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DEKLAROVÁNÍ HODNOT EMISE VIBRACÍ 
VIBRATSIOONI ERALDUMISE KINNITUS 
PAZI OJUMSăPARăRAD TOăVIBR CIJU 

PRANEŠIMASăAPIEăVIBRACINĮăSPINDULIAVIM  
DEKLAROАANIEăEMISJIăDRGA  

 Ь   

 

VYHLÁSENIE O HODNOTÁCH EMISIE VIBRÁCIÍ 
IZJAVA O VIBRACIJSKEM ODDAJANJU 
REZGÉSKIBOCSÁTÁSI NYILATKOZAT 
DECLARA IEăDEăEMISIUNEăVIBRA II 

ă ă ă Ъ  
TİTREŞİMăEMİSВONăBEВANI 

 
Hodnoty emise vibrací deklarované v souladu s normou EN 12096 - Eralduva vibratsiooni väärtus on vastav normatiivile EN 12096- iga - RКН t săЯТЛr cТjКsă
l ЦОЧТsăЧotОТktsăsКskК ăКrăENăń2Ń96ă- MТЧТЦoăЯТЛrКcТЧТoăspТЧНulТКЯТЦoăkokвЛėăКtТtТЧkКăENăń2Ń96ă- АКrtoścТăОЦТsjТăНrРК ăНОklКroаКЧОăгРoНЧТОăгăЧorЦ ăENă

12096 - яă ă я ă ă ă ă ăEN 12096 - Hodnoty emisie vibrácií deklarované v súlade s normou EN 12096 - 
Izjavljene vrednosti vibracijskega oddajanja v skladu z EN 12096 - AгăENăń2Ń96ăsгКЛЯпЧвЧКkăЦОРПОlОlőОЧăЛОjОlОЧtОttărОгРцskТЛocsпtпsТăцrtцkОkă- Valori de 

ОЦТtОrОăЯТЛrК ТТăНОclКrКtОăьn conformitate cu EN 12096 - ă ă ă ă ăc ă ă ăăENăń2Ń96ă- Beyan edilen 
tТtrОşТЦăОЦТsвoЧăНОğОrlОrТăENăń2Ń96’вКăuвРuЧНur. 

 
Popis - Kirjeldus - Apraksts - AprКšКsă- Opis - 
O ca e - Popis - Opis - Ismertetése - 
Descriere -  - AхıklКЦК. 

Hodnota - Väärtus - L ЦОЧТsă
- KokвЛėă- АКrtośćă- 

 - Hodnota - 
Vrednost - Érték - Valoare - 

 - DОğОr. 

Normou Evropské - Euroopa 
Normatiivile - Eiropas Standarti - 
Standartas Europos - Norma 
Europejskiej -  - 
Europskej Normou - Standard 
Evropske - Európai szabvány - 
NorЦКăEuropОКЧ ă- ă

 - AЯrupКăstКЧНКrНıă(EN). 

ZkušОЛЧъăplocСКă- Proovitööpind - 
IгЦēģТЧ juЦКăЯТrsЦКă- Tikrinimo plotas - 
Powierzchnia próbna - я 

 - SkúšoЛЧпăplocСК - 
Poskusna poЯršТЧКă- Vizsgált felület - 
SuprКПК ăНОăproЛ ă- ă  
- Deneme yüzeyi. 

NКЦěřОЧпăСoНЧotКăОЦТsОăЯТЛrКcъă- Eralduva 
vibratsiooni mõõdetud väärtus vastab - 
Mēr tКТsărКН t săЯТЛr cТjКsăl ЦОЧТsă- Vibracinio 
spinduliКЯТЦoăЦКtuotКăkokвЛėă- Mierzona 
аКrtośćăОЦТsjТăНrРК  -  

 я , я   - 
Nameraná hodnota emisie vibrácií - Izmerjena 
vibracijska vrednost - Mért rezgéskibocsátási 
érték - VКloКrОКăНОăОЦТsТuЧОăКăЯТЛrК ТТloră
Ц surКt ăьЧă- ă ă

ă ăă . - нlхülОЧătТtrОşТЦă
ОЦТsвoЧăНОğОrТ. (m /s²) 

1.13 EN ISO 20643 (Ruka/PКžО - 
Käsi/Käsivars - Plauksta/Roka - 
PlКštКkК/RКЧkК - Maszyny 
ręcгЧТО trгвЦКЧОăТăręcгЧТО 
prowadzone -  

/  - Ruka/Rameno - 
Dlan/Roka - Kéz/Kar - MсЧ /BrК ă
- /  - El/Kol). 
 

PrůЦвsloЯпăpoНlКСК z hladkého betonu - 
Industriaalne tsemendist põrandapind - 
PulētКăЛОtoЧКăРr НК - Pramoninio 
poliruoto cemento grindinys - 
PrгОЦвsłoаК poНłoРКăгăЛОtoЧuăРłКНkТОРoă
-     

 - Priemyselná podlaha z 
hladkého betónu - Industrijska tla iz 
gladkega cementa - Sima ipari beton 
padlózat - Paviment din ciment neted 
industrial - ă ă ă ă

 - Düz sanayi betonlu zemin yer. 
 

NОpřОsЧostă- Ebakindlus - NОprОcТгТt tОă- 
Nepatikimumas - NТОpОаЧośćă- 

 - NОprОsЧosťă- 
Negotovost - Bizonytalanság  - Incertitudine - 

 - KОsТЧăНОğТl.ăK (m/s²) 

0.67 

NКЦěřОЧпăСoНЧotКăОЦТsОăЯТЛrКcъă- Eralduva 
vibratsiooni mõõdetud väärtus vastab - 
Mēr tКТsărКН t săЯТЛr cТjКsăl ЦОЧТsă- Vibracinio 
spТЧНulТКЯТЦoăЦКtuotКăkokвЛėă- Mierzona 
аКrtośćăОЦТsjТăНrРК ă-  

 я , я   - 
Nameraná hodnota emisie vibrácií - Izmerjena 
vibracijska vrednost - Mért rezgéskibocsátási 
érték - VКloКrОКăНОăОЦТsТuЧОăКăЯТЛrК ТТloră
Ц surКt ăьЧă- ă ă

ă ăă . - нlхülОЧătТtrОşТЦă
ОЦТsвoЧăНОğОrТ. (m /s²) 

3.0 EN ISO 20643 (RukК/PКžОă- 
Käsi/Käsivars - Plauksta/Roka - 
PlКštКkК/RКЧkКă- Maszyny 
ręcгЧТОătrгвЦКЧОăТăręcгЧТОă
prowadzone -  

/  - Ruka/Rameno - 
Dlan/Roka - Kéz/Kar - MсЧ /BrК ă
- /  - El/Kol). 
 

Na гkušОЛЧъăНrпгОăpoНlОăЧorЦвăENă
13059 - Proovitööpinnal vastavalt EN 
13059 - IгЦēģТЧ juЦКătrКsēăКtЛТlstošТăENă
13059 - Garso takeliu pagal EN 13059 - 
Na torze НoăpróЛăаОНłuР EN 13059 -  

   
   EN 13059 – 

Na skúšoЛЧОjăНrпСОăpoНľКăЧorЦвăENă
13059 - Na poskusni stezi po EN 13059 - 
Az EN 13059 szerinti próbapályán - Pe 
pТst ăНОăproЛ ,ăьЧăcoЧП.ăcuăENăń3Ń59ă- 

ă ă ă ăENăń3Ń59 
- ENăń3Ń59’КăРörОăНОЧОЦОăpТstТ. 

NОpřОsЧostă- Ebakindlus - NОprОcТгТt tОă- 
Nepatikimumas - NТОpОаЧośćă- 

 - NОprОsЧosťă- 
Negotovost - Bizonytalanság  - Incertitudine - 

ă- KОsТЧăНОğТl.ăK (m/s²) 

0.7 

 

Hodnoty stanovené v souladu s normou EN ISO 20643 a EN 13059 - Kindlaks määratud väärtused on vastavuses EN ISO 20643 –ga ja EN 13059-ga - L ЦОЧТsă
ЧotОТktsăsКskК ăКrăENăISOă2Ń643ăuЧăENăń3Ń59ă- AprКšвtКăkokвЛėăКtТtТЧkКăENăISOă2Ń643ăТrăENăń3Ń59ă- АКrtoścТăokrОśloЧОăгРoНЧТОăгăЧorЦ ăENăISOă2Ń643ăТă
EN 13059 - я,ă ă ă ă ă ăENăISOă2Ń643ă ăENăń3Ń59ă- Hodnoty stanovené v súlade s normou EN ISO 20643 a 
EN 13059 - VrОНЧostТăНoločОЧОăЯăsklКНuăгăENăISOă2Ń643ăТЧăENăń3Ń59ă- Az EN ISO 20643-nak és az EN 13059-ЧОkăЦОРПОlОlő,ăЦОРСКtпroгottăцrtцkОkă- Valori 
НОtОrЦТЧКtОăьЧăcoЧПorЦТtКtОăcuăENăISOă2Ń643ăşТăcuăENăń3Ń59ă- ă ă ă ă ăENăISOă2Ń643ă ăENăń3Ń59 - EN ISO 20643 ve EN 

ń3Ń59'КăuвРuЧăЛОlТrlОЧОЧăНОğОrlОr. 
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GEBRAUCH DES GERÄTES (4.2) (S. ABB.1)

Der bei voller Leistung am Platz des Arbeiters gemessene Schalldruck dieses Gerätes beträgt 70 dB(A). Bei ständigem Gebrauch der Maschine empfehlen wir, 
einen Gehörschutz (Ohrenschützer, Oropax usw.) zu benutzen.

BESCHREIBUNG DES GERÄTES (5.3) (S. ABB.2)
1 -  Gestell

2 - Deichsel

3 - Hubzylinder
-

4 - Batterie

DE

1.1 HERSTELLER PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL

1.2 TYPZEICHEN DES HERSTELLERS HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540

1.3 ANTRIEB ELEKTRO ELEKTRO ELEKTRO ELEKTRO ELEKTRO

1.4 BEDIENUNG GEH GEH GEH GEH GEH

1.5 TRAGFÄHIGKEIT Q kg 1000 1000 1000 1000 1000

1.6 LASTSCHWERPUNKTABSTAND c mm 600 600 762 900 1000

1.8 LASTABSTAND x mm 993 993 1368 1643 1843

1.9 RADSTAND y mm 1236 1236 1611 1886 2086

2.1 EIGENGEWITCH kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)

2.2 ACHLAST MIT LAST VORN/HINTEN kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)

2.3 ACHLAST OHNE LAST VORN/HINTEN kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)

3.1 BEREIFUNG G/P G/P G/P G/P G/P

3.2 REIFENGRÖßE, VORN 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50

3.3 REIFENGRÖßE, HINTEN (Ø x Breite) 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50

3.4 ZUSATZRÄDER (Ø x Breite) - - - - -

3.5 RÄDER, ANZAHL (x=ANGETRIEBEN) VORN/HINTEN 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2

3.6 SPURWEITE, VORN b10 mm 150 150 150 150 150

3.7 SPURWEITE, HINTEN (MIN/MAX***) b11 mm 447 587 447 447 447

4.4 HUB h3 mm 715 715 715 715 715

4.9 HÖHE DEICHSEL IN FAHRSTELLUNG MIN/MAX h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 HÖHE GESENKT h13 mm 85 85 85 85 85

4.19 GESAMTLÄNGE l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540

4.20 LÄNGE EINSCHL. GABELRÜCKEN l2 mm 540 540 540 540 540

4.21 GESAMTBREITE (VORN/HINTEN MIN/MAX***) b1 mm 540 680 540 540 540

4.22 GABELZINKENMAßE s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000

4.25 GABELAUßENABSTAND (MIN/MAX***) b5 mm 540 680 540 540 540

4.32 BODENFREIHEIT MITTE RADSTAND m2 mm 21 21 21 21 21

4.34 ARBEITSGANGBREITE BEI PALETTE 800x1200 QUER Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748

4.35 WENDERADIUS Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391

5.2 HUBGESCHWINDIGKEIT MIT/OHNE LAST m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13

5.3 SENKGESCHWINDIGKEIT MIT/OHNE LAST m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06

6.2 HUBMOTOR, LEISTUNG kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6

6.4 BATTERIESPANNUNG, NENNKAPAZITÄT C5 V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60

6.5 BATTERIEWICHT kg 14 14 14 14 14

8.4 SCHALLDRUCKPEGEL, FAHREROHR dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 TYPZEICHEN DES HERSTELLERS HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS
2.1 EIGENGEWITCH kg 145 241 265 268
2.2 ACHLAST MIT LAST VORN/HINTEN kg 435/710 537/704 578/687 590/678
2.3 ACHLAST OHNE LAST VORN/HINTEN kg 117/28 161/80 184/81 186/82
4.19 GESAMTLÄNGE l1 mm 1720 2095 2370 2570
4.20 LÄNGE EINSCHL. GABELRÜCKEN l2 mm 570 570 570 570
4.34 ARBEITSGANGBREITE BEI PALETTE 800x1200 QUER Ast mm 1978 2303 2578 2778
4.35 WENDERADIUS Wa mm 1571 1946 2221 2421
6.4 BATTERIESPANNUNG, NENNKAPAZITÄT C5 V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50
6.5 BATTERIEWICHT kg 19 19 19 19

* Version mit gleichrichter an bord
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5 - Leiträder

6 - Lastrollen

7 - Stabilisatoren

8 - Batteriegehäuse

9 - Halterung

10 - Hydraulikeinheit

12 - Batterieladegerät

14 - Hauptschalter

SICHERHEITSVORRICHTUNG (6.9) (SIEHE ABB. 2)

TYPENSCHILDER (13.2) (S. ABB.3)

Die Schilder dürfen auf keinen Fall entfernt werden oder unleserlich sein.

TRANSPORT UND INBETRIEBNAHME (14.2)
-

BATTERIE (16.2)
Anleitungen, Sicherheitsmaßnahmen und Wartung.

Version mit Gleichrichter an Bord

ACHTUNG: Darauf achten, daß sich die Batterie niemals vollständig entlädt, um unvollständige Ladevorgänge zu vermeiden: Bei übermäßiger Entladung der 
Batterien, leidet deren Lebensdauer!

Batteriewechsel (17.3)

Immer denselben Batterietyp der ursprünglichen Batterie verwenden).
WICHTIG: DIE SCHWEFELSÄURE VORSICHTIG VERWENDEN; ES HANDELTSICH UM EIN KORROSIONSFÖRDERNDES GIFT, DAS DIE HAUT UND KLEIDUNG AN-
GREIFT. (DER ELEKTROLYT DER GEL-BATTERIEN IST EBENSO KORROSIV, SO DAS IST ES VERBOTEN, DIE BATTERIE ZU ÖFFNEN). WENN DIESE IN DIREKTEN 
KONTAKT MIT DER SCHWEFELSÄURE KOMMEN, MIT AUSREICHEND SEIFE UND WASSER WASCHEN. BEI UNFÄLLEN SOFORT EINEN ARZT RUFEN!!!
Bei Batteriewechsel, die verbrauchte Batterie an der nächstliegenden Sammelstelle abgeben (Die Gel-Batterien müssen auch zurückgeführt werden, wenn sie 
ausgewechselt sollten, weil sie Blei enthalten).

Batteriekontrolle

GEBRAUCH (18.3)
Dieser Transpallet Palettenheber wurde zum Anheben und Transport von Lasten auf Palletten, sowie von genormten Containern auf ebenen, glatten und ausrei-
chend widerstandsfähigen Böden entwickelt.

-
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Sicherheitsnormen

-

-

Im Fall von Schäden oder Unfällen wegen Nachlässigkeit, Installationen durch nicht fachgerechte Techniker und unsachgemäßen Gebrauch übernimmt der Her-
steller keinerlei Haftung.

Stabilisators und die Laderollen. Es ist notwendig die Last korrekt auf die Gabeln zu positionieren und kontrollieren, daß der Schwerpunkt der Last der selben von der Hersteller-

ersten Anhebenphase; aber er kann plötzlich umkippen, ob der Schwerpunkt aus von der Rollenlinie kommt.

Transport

Betrieb

WARTUNG (20.3)

ANMERKUNG. Bei jeder Art von Wartung oder Inspektion immer die Batterie ausstecken.

Zeitabstand der Wartungsarbeiten:

Anmerkung: Das Altöl darf nur umweltfreundlich entsorgt werden. Wir empfehlen, dieses in Tonnen zu sammeln und anschließend an der nächstliegenden Sam-
melstelle abzugeben. Das Öl auf keinen Fall auf den Boden schütten oder an ungeeigneten Orten entsorgen.

TEIL KONTROLLEN
3 Monate 6 Monate 12 Monate

Alle:

Gestell Kontrolle der Trägerelemente

Räder Verschleißkontrolle

Lager und Verankerung

Lenkung Das Spiel überprüfen

Hydraulik-
einheit

einwandfreien Betrieb, Rohre
und Armaturen prüfen

Ölstand

Ölwechsel, 1,75 l. (32 Cst., 40 C)

Hochdruckventil prüfen

Elektr. Anlage Einwandfreien Betrieb prüfen

Anschlüsse und Kabel

Bedienungsknopf

Elektromotor Verschleißkontr. Motorbürsten

Schmieren Gelenke schmieren

15
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BESTIMMUNG DER SCHÄDEN

DIE GABELN WERDEN NICHT ANGEHOBEN (22,2 + X3):

JA

JA

JA

JA

NEIN

JA

JA

NEIN

JA

JA

NEIN

NEIN

NEIN

NEIN

NEIN

NEIN

DIE GABELN WERDEN NICHT GESENKT (29,1):
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CZ SHRNUTÍ (1.3) 
TEřŠNšřKÉ ÚDAJE……………………………………………………………………………………………………………………………. str. 6 
POU ÍVÁNÍ ZA ÍZENÍ…………………………………………………………………………………………………………………………. str. 6 
POPIS VOZÍKU………………………………………………………………………………………………………………………………….. str. 7 

TÍTKY…………………………………………………………………………………………………………………………………………… str. 7 
P EPRAVA A UVEDENÍ DO PROVOZU…………………………………………………………………………………………………….. str. 7 
BATERIE…………………………………………………………………………………………………………………………………………. str. 7 
POU ÍVÁNÍ………………………………………………………………………………………………………………………………………. str. 8 
ÚDR ŘA………………………………………………………………………………………………………………………………………….. str. 9 

E ENÍ POTÍ Í…………………………………………………………………………………………………………………………………. str. 9 
 

TECHNICKÉ ÚDAJE 

 

Verze s usměrňovačem na panelu 

 
 

1.1 VÝROBCE PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL
1.2 MODEL HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540
1.3 POHON ELEKTRICKÁ ELEKTRICKÁ ELEKTRICKÁ ELEKTRICKÁ ELEKTRICKÁ
1.4 SВSTлMă ZEN VEDENÝ VEDENÝ VEDENÝ VEDENÝ VEDENÝ
1.5 NOSNOST Q kg 1000 1000 1000 1000 1000
1.6 T IŠT c mm 600 600 762 900 1000
1.8 VZD LENOSTăOSВăZ T OV C ăKOLăODăZ KLADNВăVIDLE x mm 993 993 1368 1643 1843
1.9 ROZVOR y mm 1236 1236 1611 1886 2086
2.1 PROVOZN ă MOTNOSTăSăBATERI ă(ЯТгăřпНОkă6,5 kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)
2.2 ZAT EN ăNAăOS C ăSăN KLADEM,ăVP EDU/VZADU kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)
2.3 ZAT EN ăNAăOS C ăBEZăN KLADU,ăVZP EDU/VZADU kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)
3.1 PNEUMATIKY G/P G/P G/P G/P G/P
3.2 ROZM RВăP EDNC ăKOLăă( ăбăšъřkК 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50
3.3 ROZM RВăZADNC ăKOLăă( ăбăšъřkК 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50
3.4 ROZM RВăBO NC ăKOLăă( ăбăšъřkК - - - - -
3.5 PO ETăKOLă(бţ NAC ăJEDNOTKA ăVP EDU/VZADU 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2
3.6 ROZC ODăKOLăVP EDU b10 mm 150 150 150 150 150
3.7 ROZCHOD KOL VZADU MIN/MAX b11 mm 447 587 447 447 447
4.4 V ŠKAăZDVI U h3 mm 715 715 715 715 715
4.9 V ŠKAă D C ăOJEăVăPOLOZEă ZEN ăMIN/MAБ h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 V ŠKAăSPUŠT N C ăVIDL h13 mm 85 85 85 85 85
4.19 CELKOVÁ DÉLKA l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540
4.20 DÉLKA HNACÍ JEDNOTKY l2 mm 540 540 540 540 540
4.21 CELKOV ăŠ KA,ăVP EDU/VZADUăMIN/MAБ b1 mm 540 680 540 540 540
4.22 ROZM RВăVIDL s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000
4.25 Š KAăVIDL ăMIN/MAБ b5 mm 540 680 540 540 540
4.32 SV TLOSTăVEăST EDUăROZVORU m2 mm 21 21 21 21 21
4.34 PROSTORăPROăPODлLNлăULO EN ăPALETă ŃŃбń2ŃŃ Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748
4.35 POLOM RăOT EN Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391
5.2 RYCHLOST ZDVIHU, S/BEZ NÁKLADU m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13
5.3 RYCHLOST SESTUPU, S/BEZ NÁKLADU m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06
6.2 V KONăZDVI Nл OăMOTORU kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6
6.4 NAP T ăBATERIE,ăJMENOVIT ăKAPACITAăC5 V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60
6.5 HMOTNOST BATERIE kg 14 14 14 14 14
8.4 LU NOSTăPROăUC OăOBSLU В dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MODEL HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS
2.1 PROVOZN ă MOTNOSTăSăBATERI ă(ЯТгăřпНОkă6,5 kg 145 241 265 268
2.2 ZAT EN ăNAăOS C ăSăN KLADEM,ăVP EDU/VZADU kg 435/710 537/704 578/687 590/678
2.3 ZAT EN ăNAăOS C ăBEZăN KLADU,ăVZP EDU/VZADU kg 117/28 161/80 184/81 186/82
4.19 CELKOVÁ DÉLKA l1 mm 1720 2095 2370 2570
4.20 DÉLKA HNACÍ JEDNOTKY l2 mm 570 570 570 570
4.34 PROSTORăPROăPODлLNлăULO EN ăPALETă ŃŃбń2ŃŃ Ast mm 1978 2303 2578 2778
4.35 POLOM RăOT EN Wa mm 1571 1946 2221 2421
6.4 NAP T ăBATERIE,ăJMENOVIT ăKAPACITAăC5 V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50
6.5 HMOTNOST BATERIE kg 19 19 19 19

Gţ GuЦК,ăPţ PolвurОtКЧăăă VОrгОăsăusЦěr oЯКčОЦăЧКăpКЧОlu
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POU ÍTÍ ZA ÍZENÍ (4.2) (VIZ OBR. 1) 
T“t“ za ízení je určen“ ke zdvihání a ” e”ravě b emen na zcela rovném povrchu, bez jakýchk“li vystu”ujících hrb“lů, za ”ě íh“ 
d“”r“v“du idiče/“bsluhy. títek A  (“br. 3) u”“z“r uje na maximální n“sn“st, která nesmí být nikdy ” ekr“čena z dův“du bez”ečn“sti 
personálu a nebez”ečí ”“ruchy v“zíku. D“dr ujte, ”r“sím, ” esně ”“kyny týkající se bez”ečn“sti, ”“u ití a údr by. M“ntá  jakéh“k“li 
” ídavnéh“ za ízení musí být aut“riz“vána výr“bcem. Tent“ v“zík je m“ n“ ”“u ívat v ”r“v“zech, kde je “bsluha čast“ nucena se 
“hýbat ” i ručním zdvihání b emen. Mů e být ”“u íván jak“ bě ný ”alet“vý v“zík, neb“ jak“ zdvi ná ”rac“vní deska. Zdvihání b emen 
d“ ”“ ad“vané vý e zvy uje efektivitu a erg“n“micky zle” uje ”evná i ”“hyblivá ”rac“vní místa. Elektricky ”“háněné zdvihání 
zrychluje a um“ uje “”ak“vané změny v ”rac“vních ”“l“hách. 
POZNÁMKA: Toto za ízení zp sobuje hlučnost 70dŘ(A) namě enou p i plném nalo ení v pracovním stavu. Z tohoto d vodu se 
doporučuje pou ívat ochranné prost edky proti hluku (sluchátka, zátky do u í, atd.). 
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POPšů ZA ÍZENÍ (5.3) (VšZ OŘŮ. 2) 
1 – Podvozek vozíku 
K“nstrukce sva ená z vys“ce kvalitních materiálů s “d”“vídající “d“ln“stí zátě e, ”r“ které je v“zík vystaven. Dva ” ední válečky a 
b“ční stabilizát“ry zaručují vys“k“u stabilitu na Ň “”ěrných b“dech. 
2 – Táhlo  
Táhl“ se ”“u ívá k ta ení v“zíku a k ”“t ebné mani”ulaci. P“kud h“ “bsluha ”ustí, ”neumatická ”ru ina h“ “kam itě navrátí d“ 
vertikální polohy. Je také zkonstruováno tak, aby chránilo ruce obsluhy. 
3 – Zdvihací válec 
Jedn“činným ”“hybem zdvihá ”“dv“zek v“zíku d“ ”“ ad“vané vý ky. P“u ité materiály zaručují bez”ečn“st “bsluhy z hlediska 
mechanických nebez”ečí. 
4 - Baterie 
Řaterie je start“vacíh“ ty”u a je snadn“ ” ístu”ná (“dkaz.8). P“kud chcete baterii nabíjet, zasu te k“lík nabíječky d“ nabíjecí zdí ky 
(“dkaz 11), která je umístěna na dr áku (“dkaz 9).Ň dr áky jejíh“ ul“ ení (“dkaz 9) a elastický ”ás zabra ují jakémuk“li b“hybu baterie 
(“dkaz Ň). títek F  (“br. 3) z“brazuje základní údaje “ baterii. 
5 – ídící kola 
Dvě ”ru ná gum“vá k“la zaručují manévr“vací sch“”n“sti bez nadměrné námahy ze strany “bsluhy. 
6 – Nakládací válečky 
Dva nyl“n“vé válečky s kuličk“vými l“ isky lehce unes“u b emen“, které na nich s”“čívá. 
7 – Stabilizátory  
Dva ”“stranní stabilizát“ry js“u aut“maticky uvedeny d“ činn“sti, kdy  vidle ” esáhn“u vý ku Ň00 mm “d země. V“zíku ”“skytují 
značn“u stabilitu a zabra ují b“čnímu ” evrácení. Zdvihají také ídící k“la v“zíku d“ vý e 10 mm “d země. 
8 – Kryt  
Ochra uje baterii “d nárazů a je snadn“ snímatelný ”r“ účely údr by v ech částí, které chrání. 
9 – Sloupek  
Šydraulika s baterií js“u s“učástí sl“u”ku, jeh“  účelem je chránit: 
A) Nohy obsluhy 
B) Elektroinstalace 
C) Hydrauliku 
D) Baterii 
10 – Ovládání hydrauliky 
Zde se nacházejí bez”ečn“stní a “chranná za ízení, tj. k“ntr“la ”“klesu a tlakový ventil. 
11 – Nabíjecí zdí ka 
Je umístěna na dr áku a sl“u í k nabíjení baterie. T“t“ se děje zasunutím nabíjecíh“ k“líku nabíječky. 
12 - Nabíječka 
Nabíječka byla vyr“bena tak, aby ”“ ú”lném nabití baterie se aut“maticky ” eru il ” ív“d ”r“udu. P i ”“u ítí ”ečlivě d“dr ujte ”“kyny 
uvedené v tomto návodu. 
13 - Nabíjecí zdí ka 
Verze s usměr “vačem na ”anelu (“br. 2a) 
14 - Šlavní vypínač 
 
OCHRANNÁ ZA ÍZENÍ (6.10) - (VIZ OBR. 1) 
1) LAVN ăVВP NA ă(RE .14); 2) VENTIL OMEZUJÍCÍ TOK; 3) VENTIL MAXIMÁLNÍHOăTLAKU ă4 ăOC RANAăPROTIăN RAZ M. 
 

TÍTKY (13.2) (VšZ OŘŮ. 3) 
Na za ízení se nalézají následující títky: 
A) títek určující ty” za ízení; 
Ř) títek nebez”ečí skluzu; 
ř) Symb“ly u”“z“r ující na funkce “vládacích za ízení; 
D) títky u”“z“r ující na místa, kde je m“ n“ ” i”evnit ”“”ruhy; 
E) títky u”“z“r ující na nebez”ečí r“zdrcení n“h“u; 
F) títek baterie; 
G) títek u”“z“r ující na míst“ tě i tě b emene; 
Š) títek u”“z“r ující na ” íslu né ”“kyny; 
Poznámka. títky nesmí být v ádném p ípadě nečitelné nebo odstraněny. 
 
P EPŮAVA A UVEDENÍ DO PŮOVOZU (14.2) 
P i ” e”ravě v“zíku ”“u ívejte místa ”r“ u”nutí ”“”ruhů, na která u”“z“r ují títky D  (“br. 3). Na váhu za ízení u”“z“r uje 
identifikační títek A  (“br. 3). P ed uvedním d“ ”r“v“zu se ujistěte, e v echny části za ízení, včetně bez”ečn“stních a “chranných 
za ízení, js“u v ”erfektním ”r“v“zním stavu. 
 
BATERIE (16.2) 
Pokyny, bezpečnostní opat ení a údr ba 
K“ntr“la, nabíjení a výměna baterie musí být ”r“váděna “”rávněným ”ers“nálem za d“dr “vání ”“kynů výr“bce. Je zakázán“ k“u it 
neb“ ”“hyb“vat se v blízk“sti v“zíku, či nabíječky s h“ lavými neb“ jisk ivými ” edměty. Pr“v“z musí být d“b e větrán. Uzávěry 
jedn“tlivých částí musí být udr “vány suché a čisté. Vytekl“u kyselinu “kam itě “dstra te a sv“rky baterie nama te tr“ch“u vazelíny. 
P“té je utáhněte (gel“vé baterie ne”“t ebují údr bu, ”r“t“ e js“u na”l eny gel“vým elektr“lytem). Váha a velik“st baterií mů e ovlivnit 
stabilitu v“zíku. Pr“t“ je v ” í”adě ”“u ití nestandardní baterie vh“dné k“ntakt“vat výr“bce kvůli aut“rizaci. Je zakázáno zdvihat nebo 
”“kládat vidle během nabíjení. Vyměněn“u baterii uskladněte “d”“vídajícím z”ůs“bem. 
Nabíjení baterie 
Řaterie se d“”“ručuje nabíjet následujícím z”ůs“bem: 
• Odstra te kryt (“dkaz 8/str.2). 
• S”usťte vidle. 
• Odkryjte baterii. 
• Za”“jte nabíjecí zdí ku d“ k“líku nabíječky (“dkaz 11/“br.2). 
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• P e”něte s”ínač nabíječky d“ ”“l“hy ON . 
• P“ nabití baterie nabíječka ” eru í ” ív“d ”r“udu a r“zsvítí se k“ntr“lka STOP. P e”něte s”ínač nabíječky d“ ”“l“hy OFF  a vyndejte 
kolík. 
• Jedn“u za týden zk“ntr“lujte hladinu elektr“lytu v baterii. 
• P ikryjte baterii a “t ete ji. 
Verze s usměrňovačem na panelu  
• Sní it vidlice 
• Zasun“ut zástrčku na”ájecíh“ kabelu (b“d 13/“br. 2) d“ zásuvky  
• Řěhem fáze d“bíjení zamezí nabíječka akumulát“rů jakémuk“liv zdvihání. K“nec nabíjení signalizuje zelené LED světl“. V tomto 
“kam iku je m“ né vyndat zástrčku a ” ístr“j zn“vu ”“u ít  
D LE šTÉ: Pro dobíjení gelových baterií pou ívejte pouze speciální nabíječku. 
VAROVÁNÍ: Nikdy nenechávejte baterii zcela vybít. Vyhněte se také částečnému nabíjení. Pokud budete nechávat baterie 
vybíjet p íli , jejich ivotnost se sní í. 
Výměna baterie (17.3) 
a) Vyjměte baterii z jejíh“ ul“ ení. b) Od”“jte kabely “d sv“rek. c) Vysu te baterii. d) O”ačným ”“stu”em vl“ te n“v“u baterii, ul“ te ji 
z”ět a s”rávně za”“jte. 
Pozn. Řaterie musí být v dy stejného druhu jako ta, kterou nahrazuje. D LE šTÉ: ů KYůELšNOU ůÍŮOVOU NAKLÁDEJTE 
OPATŮNĚ. JE JEDOVATÁ A ÍŮAVÁ (ELEKTŮOLYT GELOVÉ ŘATEŮšE JE TAKÉ ÍŮAVÝ, PŮOTO JE P ÍůNĚ ZAKÁZÁNO 
ŘATEŮšE OTEVÍŮAT). POKUD DOJDE KE KONTAKTU ů K Í NEŘO ATY, OMYJTE POůTš ENÁ MÍůTA MÝDLEM A VODOU. V 
P ÍPADĚ ÚŮAZU ůE ůPOJTE ů LÉKA EM!!! Pozn. Po výměně ulo te starou baterii odpovídajícím zp sobem (také gelové 
baterie obsahují olovo, a proto se s nimi musí zacházet jako s normálními bateriemi). 
Kontrola baterie 
Pečlivě si ” ečtěte ”“kyny výr“bce týkající se ”“u ívání a údr by baterie. Zk“ntr“lujte, zda ned“ l“ ke k“r“zi, zda je vazelína na 
sv“rkách v d“statečném mn“ ství (gel“vé baterie u  nemusíte dále k“ntr“l“vat), a zda je kyselina cca 1ň mm nad deskami. P“kud není 
vnit ek baterie zcela ”“n“ en v tekutině, d“lijte destil“van“u v“du. Změ te hust“tu elektr“lytu hust“měrem ”r“ k“ntr“lu h“dn“ty nutné 
pro nabíjení. 
 
POU šTÍ (18.3) 
Tent“ ”alet“vý v“zík je určen ke zdvihání a ” e”ravě b emen na ”aletách, neb“ standardiz“vaných ” e”ravek, na r“vném, hladkém a 
” imě eně ”evném ”“vrchu. Obsluha musí vyk“nat následující úk“ny tak, aby zůstala v bez”ečné vzdálen“sti “d ”“tenciálně 
nebez”ečných částí (jak“ zdvihací válce, vidle, etězy, válečky, stabilizační a ”“háněcí k“la, či jiné ”“hyblivé s“učásti), k teré mohou 
za” íčinit r“zdrcení ruk“u neb“ n“h“u. 
Řezpečnostní p edpisy  
V“zík musí být ”“u íván ”“dle následujících ” ed”isů: 
A) Nenakládejte na v“zík více, ne  je jeh“ maximální n“sn“st, která je uvedena na títku A  (“br.3), ”r“t“ e jinak nebude sch“”en 
zdvihn“ut b emen“ a mů e d“jít k vá nému ”“ k“zení. 
B) Nenakládajete pouze na jednu vidli. 
ř) Ř emen“ r“vn“měrně r“zl“ te na “bě vidle. 
D) Nezdvihejte b emen“ na ”icích vidlí. 
E) P e”rava neb“ zdvih “s“b je zakázán“. 
F) Je zakázán“ ” ibli “vat se na nebez”ečn“u vzdálen“st k místům, kde js“u ”“hyblivé části. 
G) Je zakázán“ ”r“vádět ú”ravy v“zíku. 
Š) Je zakázán“ v“zík táhn“ut, kdy  jsou vidle nad 400mm nad zemí. 
š) Obsluha za ízení musí znát ”“kyny k ”“u ívání v“zíku a musí být vh“dně “blečena. 
L) Je zakázán“ v“zík táhn“ut za ”“m“ci elektrickéh“ neb“ mechanickéh“ za ízení. V“zík mů e být “bsluh“ván ”“uze ručně. 
M) Je zakázán“ ”“u ívat tlačítk“ ”r“ zdvih/”“kles, ”“kud se ”rávě nabíjí baterie. 
N) Řez”ečn“stní a “chranná za ízení nesmí být “d”“j“vána neb“ snímána. 
O) P ed za”“četím ”ráce musí idič v“zíku zk“ntr“l“vat: 
- Stav nakládacích vidlí – musí být v perfektním stavu. 
- Zda je baterie nabitá, d“b e u”evněná a její s“učásti suché a čisté. 
P) Obsluha “d”“vědná za v“zík nesmí d“v“lit ne“”rávněnému ”ers“nálu v“zík ídit, neb“ vstu”“vat na vidle. 
Q) P“kud je v“zík ” e”rav“ván výtahem, musí d“ něj zajet nákládacími vidlemi na” ed (nejd íve se ujistěte, e má výtah d“statečn“u 
nosnost). 
R) V“zík musí být v dy ”“u íván neb“ za”ark“ván tak, aby byl chráněn ” ed de těm a sněhem a za ádných “k“ln“stí nesmí být 
”“u íván ve velmi vlhkých ”r“v“zech. 
S) Teplota pro provoz vozíku je -12°ř a  +Ň0°ř 
POZN. VÝŮOŘřE NENEůE ÁDNOU ODPOVĚDNOůT ZA POŮUřŠY NEŘO NEŠODY ZAP ÍČšNĚNÉ NEDŘALOůTÍ, 
NEůřŠOPNOůTÍ, ÚDŮ ŘOU NEKVALšFšKOVANÝřŠ TEřŠNšK  A NEVŠODNÝM POU ÍVÁNÍM VOZÍKU. 
VAŮOVÁNÍ: Díky svému designu reguluje vozík svou stabilitu během zdvihu, a tak sni uje schodek mezi stabilizátorem a 
nakládacími válečky. Dávejte dobrý pozor na to, aby bylo b emeno na vidle umístěno správným zp sobem a ujistěte se, e 
tě i tě b emene odpovídá tomu, které je zaručeno výrobcem. Pokud dojde k nesprávnému rozmístění b emen a ta mají odli ná 
tě i tě, ne  ta, která jsou zaručena výrobcem, vozík se m e zdát stabilní během první fáze zdvihu, ale m e se náhle 
p evrátit, pokud se tě i tě p esune mimo linii válečk . 
 
Manipulace 
K d“sa ení určenéh“ místa ”“u ívejte táhl“. (“dkaz 2/“br.2). S v“zíkem mani”ulujte “”atrně, 
”r“t“ e náhlé ”“hyby m“h“u vést k nebez”ečným situacím. S b emenem na vidlích mani”ulujte 
s v“zíkem s vidlemi zdvi enými max 300mm “d země. 
Práce 
Pr“ zdvi ení nakládacích vidlí stiskněte vrchní část tlačítka, d“kud není d“sa en“ ”“ ad“vané 
vý ky. P“kud je chcete ”“l“ it, stiskněte s”“dní část tlačítka. V“zík se bude ”“hyb“vat v“lně d“ 
té d“by, d“kud vidle ned“sáhn“u vý ky Ň00mm nad zemí. Tehdy začn“u fung“vat dva ”“stranní 
stabilizát“ry (“dkaz 7/“br.2), které zabl“kují za ízení a zamezí jakémukoli horizontálnímu 
pohybu.                                                                       
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ÚDŮ ŘA (20.3) 
Údr ba musí být ”r“váděna s”eciálně vy k“leným ”ers“nálem a minimálně jedn“u za r“k musí v“zík ”r“jít celk“v“u k“ntr“l“u. 
Pozn. P ed provedením údr by nebo prohlídky v dy odpojte baterii. 
 
Pravidelná údr ba 

ČÁůT VOZÍKU KONTROLA 
JEDNOU ZA 

3 Měsíce 6 Měsíce 12 Měsíce 
PODVOZEK VOZÍKU Zk“ntr“lujte části, které nes“u b emen“  X  
KOLEČKA Zk“ntr“lujte “”“t ebení kuličk“vých l“ isek a uchycení X   

ÍZENÍ Zk“ntr“lujte vůli X   

HYDRAULICKÝ SYSTÉM 

Zk“ntr“lujte funkčn“st hadic a ”r“”“jení 
Zkontrolujte hladinu oleje 
Vymě te “lej 1,7ň lt. (32 řst., Ň0°C) 
Zkontrolujte tlakový ventil 

X  
X 

 
 

X 
X 

ELETROINSTALACE 
Zk“ntr“lujte funkčn“st 
Zkontrolujte spojení a kabely 
Zk“ntr“lujte tlačítka 

X 
X 
X 

  

ELEKTROMOTOR Zk“ntr“lujte “”“t ebení kartáčků  X  
MAZÁNÍ Nama te s”“je X   

 
Pozn. Pou ívejte zvlá ť hydraulický olej, motorový olej a brzdový olej. 
Pozn. Likvidujte pou ité oleje s ohledem na ivotní prost edí. Olej by měl být skladován v samostatné nádobě a později 
zlikvidován p íslu ným zp sobem. Nezbavujte se oleje zakopáním do země nebo jiným nevhodným zp sobem. 
 
ČšSTĚNÍ VOZÍKU: V“zík čistěte vyjma jeh“ elektrických a elektr“nických s“učástí vlhkým hadrem. Ne”“u ívejte ” ímý ”r“ud v“dy, 
”áry, neb“ h“ lavé látky. Elektrické a elektr“nické s“učásti čistěte vysu eným stlačeným vzduchem ” i nízkém tlaku (max. ň barů), 
neb“ jiným ne  k“v“vým kartáčem. 
 

E ENÍ POTÍ Í 
 
VIDLE SE NEZDVIHAJÍ (22,2+X3): 

P ÍLš  MÁLO OLEJE ANO  
NAPL TE OLEJOVOU NÁDR  

NE    

VYBITÁ BATERIE ANO  
VIZ STR. 2 NAŘÍJENÍ ŘATERšE  

NE    

OPOT EŘENÉ TĚSNĚNÍ VÁLřE ANO  
VYMĚ TE TĚSNĚNÍ 

NE    

ROZBITÉ RELÉ MOTORU ANO 
 

ZKONTROLUJTE A VYMĚ TE 

NE    

OPOT EŘENÉ KARTÁČKY MOTORU ANO 
 

VYMĚ TE KARTÁČKY 

NE    

PO KOZENÁ ELEKTROšNSTALAřE ANO  
ZKONTROLUJTE ZAPOJENÍ ELEKTROINSTALACE A 

OVLÁDAřÍ TLAČÍTKO 
NE    

VEZMĚTE VOZÍK DO NEJŘLš ÍŠO ůEŮVšůNÍŠO 
CENTRA 

   

 
 

VIDLE SE NEPOKLÁDAJÍ (29,1): 
VADNÝ ELEKTROMAGNETICKÝ VENTIL HYDRAULIKY ANO  

ZKONTROLUJTE A VYMĚ TE 

NE    

VADNÁ ELEKTROINSTALACE ANO  
ZKONTROLUJTE ZAPOJENÍ ELEKTROINSTALACE A 

OVLÁDAřÍ TLAČÍTKO 
NE    

VEZMĚTE VOZÍK DO NEJŘLš ÍŠO ůEŮVšůNÍŠO 
CENTRA 
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SYSTÉM AUTOLEVELING
Systém AUTOLEVELING umož uje udržovat materiál naložený na pracovní ploše vidlic v konstantní výšce od zem , výška je stanovena pozicí fotobu ky.ň ě ň  
Tato neustálá regulace pracovní plochy probíhá automatickým zp sobem, b hem b žného nakládání a vykládání, což výrazn  p ispívá k šet ení asu aů ě ě ě ř ř č  
pracovník se m že pln  v novat svému úkolu, aniž by neustále musel obsluhovat erpadlo elektrického paletového vozíku za ú elem regulace výškyů ě ě č č .

Systém AUTOLEVELING se skládá z následujících základních ástí (viz obr. 1 a 2):č
1.fotobu ka: za ízení citlivé na p ítomnost t les do ur ité vzdálenosti od svého emitoru (citlivost na vzdálenost lze nastavit – viz odstavec 2)ň ř ř ě č
2.akustický hlási : vydává zvuk b hem automatického pohybu p ístroje a tím upozor uje pracovníky nacházející se  blízkosti, aby v novali dostate nouč ě ř ň ě č  
pozornost pohyblivým ástem. č
3.stojina: podp ra a vodicí ty  sk ín  obsahující fotobu ku ě č ř ě ň
4. asový spína : za ízení umož ující nastavení asového rozp tí mezi aktivací fotobu ky a pohybem p ístroje viz odstavec 3).č č ř ň č ě ň ř
5.p epína  zdvihání-klesání: p epína  se 3 pozicemi slouží ke zvolení zp sobu použití vozíku: automatické zdvihání b hem vykládání (pozice nahoru),ř č ř č ů ě  
manuální použití (prost ední pozice), automatické klesání b hem nakládání (pozice dol ) ř ě ů
6.regula ní kole ko: umož uje nastavení polohy sk í  obsahující fotobu ku. č č ň ř ňě ň

Pomocí p epína e (viz. bod . 5 na obr. 2) lze zvolit sm r pohybu p ístroje: ř č č ě ř
-zdvihání, pro postupné zdvihání pracovní plochy za ú elem jejího vyložení.   č
-manuální innost: vy azuje systém AUTOLEVELING a tím umož uje normální použití p ístroječ ř ň ř
-klesání, pro postupné snížení pracovní plochy  za ú elem jejího naložení   č

Zorný úhel nakládání a výšku fotobu ky lze nastavit regula ním kole kem (bod .6 na obr.2). Výšku lze nastavit ň č č č
v rozmezí 400-800 mm od zem . Zorný úhel je možné zm nit nato ením sk ín  s fotobu kou. Neotá ejte p es limit ur ený napnutím kabel , aby nedošlo kě ě č ř ě ň č ř č ů  
jejich poškození.  

Lze také nastavit citlivost za ízení na vzdálenost pomocí regulace uvnit  sk ín  (viz návod na použití fotobu ky, viz odstavec 2).ř ř ř ě ň

P ed každým použitím se musí pracovník ujistit, že fotobu ka není poškozená, že je nastavená ve správné pozici ř ň
a zda není ušpin ná.   ě

B hem  innosti p ístroje v automatickém režimu (zdvihání nebo klesání) se pracovník nachází v nesprávné pozici pro stanovené použití p ístroje nebo naě č ř ř  
stran  vidlic a nákladu, daleko od ízení. Je tedy t eba být náležit  ě ř ř ě
ve st ehu b hem fází automatického pohybu p ístroje.   ř ě ř
-Pracovník se musí vzdálit, jakmile za ne p ístroj pracovat automatickým zp sobem, signalizováno akustickým hlási em.  č ř ů č
-Materiál musí být naložen nebo vyložen rovnom rn  podél délky vidlic tak, aby byl vozík vždy vyvážený a zamezilo se nebezpe í p evrácení. ě ě č ř
-Pracovník musí na p ístroj dohlížet b hem jeho automatické innosti  a pokud se od n j vzdálí,  musí umístit  p epína  innosti  do prost ední poziceř ě č ě ř č č ř  
(manuální innost).   č
-Pracovník se také musí ujistit, že v blízkosti fotobu ky nem že spadnout žádný p edm t nebo ji natrvalo p ekrýt. ň ů ř ě ř
 
Automatické klesání p ístroje kon í v bezpe né výšce od zem , aby se zabránilo nep edvídanému zmá knutí nohou pracovníka. ř č č ě ř č

Pro snížení p ístroje až na minimální úrove  je nutné použít manuální ovládání.ř ň

POSTUP NASTAVENÍ FOTOBU KYŇ
Fotobu ka se nastavuje za použití p edm tu v pozadí, který se umístí do maximální vzdálenosti, p i které lze vyhledat náklad na vidlicích (v blízkosti hrotuň ř ě ř  
vidlic)  a která umož uje, aby fotobu ka zaznamenala p ítomnost p edm tu v oblasti mezi fotobu kou a pozadím.ň ň ř ř ě ň
K následujícím pokyn m pro nastavení použijte legendu:ů
1. Tla ítko TEACHč
2. Kontrolky: Kontrolka stability (zelená) Kontrolka automatického nastavení  ( ervená a zelená)č
3. Kontrolka provozu (oranžová)
4. P epína  TEACH/RUNř č
5. P epína  L-ON/D-ONř č
6. P epína  NORMAL/ZONEř č

Nastavení fotobu ky je rozd leno na následující kroky :ň ě
• Nastavení p epína e režimu do pozice  TEACHř č
• Nastavení p epína e režimu NORMAL/ZONE do pozice NORMALř č
• Stisknutí tla ítka TEACH za p ítomnosti pozadí: rozsvítí se kontrolka automatického nastavení ( ervená) (2)č ř č
• Nastavení p epína e režimu do pozice RUN. Zvolte režim L-ON nebo D-ON (impuls sv tla nebo tma).ř č ě

Práh (a) se nastaví p ed pozadím ve vzdálenosti rovnající se 20% vzdálenosti pozadí. Výstup je ON mezi sníma em a L (a).ř č

NASTAVENÍ ASOVÉHO SPÍNA EČ Č
Nastavení asového rozp tí, které uplyne mezí aktivací fotobu ky a pohybem p ístroje, lze provést na elním panelu (obr. č ě ň ř č 5) asového spína e (bod .č č č  
4.na obr.2)
A. Led:
- pomalé blikání: napájení ON, relè OFF
- rychlé blikání: napájení ON, probíhá asování, relè OFFč
- stálé sv tlo: napájení ON, relè ONě
B. Nastavení zpožd ní ě
C. Dip Switch: volba asové stupnice a funkcí č

Zpožd ní se nastavuje tak, že se nejd íve zvolí asová stupnice (úkon, který se musí provést p ed zapnutím asového spína e ) za použití prvních t echě ř č ř č č ř  
dip-switch  (bod C na obr. 5), jak je znázorn no na obr.6, potom se pomocí regulátoru (bod. B na obr. 5) nastaví doba zpožd ní.ě ě

3
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BRUG AF MASKINEN (4.2) (SE FIG.1)

Denne maskine udsender et akustisk tryk på 70 dB(A) målt ved maksimal byrde ved førerens højde, hvorfor høreværn er tilrådelige ved tunge løft.

BESKRIVELSE AF MASKINEN (5.3) (SE FIG.2)
1 - Chassis

-

2 – Styr

3 – Løftecylinder

4 – Batteri
-

DA

1.1 FABRIKANT PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL

1.2 MODEL HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540

1.3 FREMDRIFT ELEKTRISK ELEKTRISK ELEKTRISK ELEKTRISK ELEKTRISK

1.4 STYRESYSTEM ESKORT ESKORT ESKORT ESKORT ESKORT

1.5 KAPACITET Q kg 1000 1000 1000 1000 1000

1.6 TYNGDEPUNKT c mm 600 600 762 900 1000

1.8 LASTHJULAKSENS AFSTAND FRA GAFFELBASE x mm 993 993 1368 1643 1843

1.9 TRIN y mm 1236 1236 1611 1886 2086

2.1 VÆGT I DRIFT MED BATTERI (jfr. linje 6,5) kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)

2.2 AKSEBELASTNING MED LAST, FORAN/BAGPÅ kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)

2.3 AKSEBELASTNING UDEN LAST, FORAN/BAGPÅ kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)

3.1 DÆK G/P G/P G/P G/P G/P

3.2 FORHJULSDIMENSIONER (Ø x bredde) 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50

3.3 BAGHJULSDIMENSIONER (Ø x bredde) 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50

3.4 SIDEHJULSDIMENSIONER (Ø x bredde) - - - - -

3.5 ANTAL HJUL (x=TRÆK) FORAN/BAGPÅ 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2

3.6 BAGHJULSVIDDE b10 mm 150 150 150 150 150

3.7 BAGHJULSVIDDE (MIN/MAX***) b11 mm 447 587 447 447 447

4.4 LØFTEHØJDE h3 mm 715 715 715 715 715

4.9 STYRESTANGENS HØJDE I KØREPOSITION MIN/MAX h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 HØJDE VED SÆNKEDE GAFLER h13 mm 85 85 85 85 85

4.19 TOTALLÆNGDE l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540

4.20 MOTORVOGNSLÆNGDE l2 mm 540 540 540 540 540

4.21 TOTALBREDDE (FORAN/BAGPÅ MIN/MAX***) b1 mm 540 680 540 540 540

4.22 GAFFELDIMENSION s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000

4.25 GAFFELBREDDE (MIN/MAX***) b5 mm 540 680 540 540 540

4.32 FRIHØJDE (VED HALVT TRIN) m2 mm 21 21 21 21 21

4.34 PLADSKRAV VED OPMAGASINERING AF PALLE PÅ 800x1200 PÅ LANGS Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748

4.35 DREJERADIUS Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391

5.2 LØFTEHASTIGHED, MED/UDEN LAST m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13

5.3 SÆNKEHASTIGHED, MED/UDEN LAST m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06

6.2 LØFTEMOTOREFFEKT kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6

6.4 BATTERISPÆNDING, NOMINEL KAPACITET V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60

6.5 GEWICHT BATTERIJ kg 14 14 14 14 14

8.4 LAWAAIERIGHEID VOOR DE BEDIENER dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MODEL HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS
2.1 VÆGT I DRIFT MED BATTERI (jfr. linje 6,5) kg 145 241 265 268
2.2 AKSEBELASTNING MED LAST, FORAN/BAGPÅ kg 435/710 537/704 578/687 590/678
2.3 AKSEBELASTNING UDEN LAST, FORAN/BAGPÅ kg 117/28 161/80 184/81 186/82
4.19 TOTALLÆNGDE l1 mm 1720 2095 2370 2570
4.20 MOTORVOGNSLÆNGDE l2 mm 570 570 570 570
4.34 PLADSKRAV VED OPMAGASINERING AF PALLE PÅ 800x1200 PÅ LANGS Ast mm 1978 2303 2578 2778
4.35 DREJERADIUS Wa mm 1571 1946 2221 2421
6.4 BATTERISPÆNDING, NOMINEL KAPACITET V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50
6.5 GEWICHT BATTERIJ kg 19 19 19 19

* Version met ensretter om bord
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5 – Styrehjul

6 – Støttehjul

7 – Stabilisatorer

8 – Motorhjelm

9 – Støtteplade

10 – Hydraulisk kontrol

11 – Genopladnings-stikkontakt

12 – Genoplader

13 – Genopladnings-stikkontakt

14 – Hovedafbryder

SIKKERHEDSANORDNINGER (6.9) (JFR. FIG. 2)

MÆRKATER (13.2) (SE FIG.3)

Mærkaterne må under ingen omstændigheder fjernes eller gøres ulæselige.

TRANSPORT OG OPSÆTNING (14.2)

BATTERIET (16.2)
Intruktion, sikkerheds-foranstaltninger samt vedligeholdelse

Genopladning af batteri

VIGTIGT: ved opladning af gelé batterier må kun anvendes en speciel batterieoplader.

Udskiftning af batteri (17.3)

Brug altid et batteri af samme type som det udskiftede. VIGTIGT: BEHANDL SVOVLSYREN MED FORSIGTIGHED, DEN ER GIFTIG OG ÆTSENDE (ELEKTROLYTEN 
I GELÉ BATTERIER ER LIGELEDES ÆTSENDE OG DERFOR MÅ DE UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER VÆRE ÅBNE); HVIS HUD ELLER TØJ KOMMER I KON-
TAKT MED SYREN, VASK GRUNDIGT MED VAND OG SÆBE. I TILFÆLSE AF UHELD SKAL EN DOKTOR KONSULTERES!!!
Efter udskiftning af batteriet, skal det brugte indleveres til den nærmeste tankstation (på grund af blyindholdet skal gelé batterier også genanvendes, hvis de 
udskiftes).

Batteri-tjek
-

BRUGSANVISNING (18.3)

dygtighed.

30



Den konstruerende virksomhed kan ikke holdes ansvarlig i tilfælde af fejl eller ulykker som sker på grund af dårlig vedligeholdelse, misbrug, installering udført af 

-

sig fra støttehjulenes linie.

Bevægelse

Funktion

VEDLIGEHOLDELSE (20.3)

BEMÆRK. Batteriet skal afkobles inden udførsel af alle vedligeholdelses-operationer eller –inspektioner.

PERIODISK VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL: Brug hydraulisk olie samt motor- og bremseolie.
BEMÆRK: Respekter venligst miljøt ved afskaffelse af brugt olie. Olein bør opbevares i tønder for senere at indleveres til den nærmeste tankstation. Hæld aldrig 
olie i jorden eller på andre upassende steder.

ELEMENT CONTROLE
3 MDR. 6 MDR. 12 MDR.

ELKE

CHASSIS Tjek Godsbærende elementer

HJUL
Tjek slid

STYRING Tjek slør

HYDRAULISK
INSTALLATION

Tjek at rør og samlinger virker

ELEKTRISK
INSTALLATION

Tjek at det virker

ELEKTRISK MOTOR Tjek slid af børster

RELSE r samlingerne

Tjek Kuglelejer og forankring

Tjek højtryksventil.

Skift olie 1,75l (32 Cst, 40  C)

Tjek Olie-niveau

Kontrol-knap

Samlinger og kabler

31
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PROBLEMLØSNING

GAFLERNE VIL IKKE LØFTE (22,2 + X3):

JA

JA

JA

JA

NEJ

JA

JA

NEJ

JA

JA

NEJ

NEJ

NEJ

NEJ

NEJ

NEJ

GAFLERNE KAN IKKE SÆNKES
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EMPLEO DE LA MÁQUINA (4.2) (VER FIG.1)

alturas de trabajo.

Esta máquina emite una presián acústica de 70 dB (A), medidos a nivel del operador y con plena carga. Por lo tanto, para usos intensos, aconsejamos de usar 
instrumentos supresores de ruído (auriculares, tapones etc.).

DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA (5.3) (VER FIG.2)
1 - Chasís

2 - Timón

las manos del operador.

3 - Cilindro de elevación

4 - Batería 

ES

1.1 FABRICANTE PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL

1.2 MODELO HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540

1.3 SISTEMA PROPULSOR ELECTRICO ELECTRICO ELECTRICO ELECTRICO ELECTRICO

1.4 SISTEMA DE CONDUCCIÓN ACOMPAÑAMIENTO ACOMPAÑAMIENTO ACOMPAÑAMIENTO ACOMPAÑAMIENTO ACOMPAÑAMIENTO

1.5 CAPACIDAD DE CARGA Q kg 1000 1000 1000 1000 1000

1.6 BARICENTRO c mm 600 600 762 900 1000

1.8 DISTANCIA ENTRE EJE RUEDAS DE CARGA Y BASE HORQUILLA x mm 993 993 1368 1643 1843

1.9 DISTANCIA ENTRE EJES DE RUEDAS ANTERIORES Y POSTERIORES y mm 1236 1236 1611 1886 2086

2.1 PESO EN SERVICIO CON BATERÍA (Ver línea 6,5) kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)

2.2 CARGA EN EJES CON CARGA, ANTERIOR/POSTERIOR kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)

2.3 CARGA EN EJES SIN CARGA, ANTERIOR/POSTERIOR kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)

3.1 NEUMÁTICOS G/P G/P G/P G/P G/P

3.2 DIMENSIÓN RUEDAS ANTERIORES (Ø x anchura) 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50

3.3 DIMENSIÓN RUEDAS POSTERIORES (Ø x anchura) 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50

3.4 DIMENSIÓN RUEDAS LATERALES (Ø x anchura) - - - - -

3.5 CANTIDAD RUEDAS (x=DE TRACCIÓN) ANT./POST. 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2

3.6 DISTANCIA ENTRE RUEDAS ANTERIORES b10 mm 150 150 150 150 150

3.7 DISTANCIA ENTRE RUEDAS POSTERIORES (MÍN./MÁX.***) b11 mm 447 587 447 447 447

4.4 ALTURA ELEVACIÓN h3 mm 715 715 715 715 715

4.9 ALTURA DEL TIMÓN EN POSICIÓN DE CONDUCCIÓN MÍN./MÁX. h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 ALTURA HORQUILLAS BAJAS h13 mm 85 85 85 85 85

4.19 LONGITUD TOTAL l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540

4.20 LONGITUD GRUPO MOTRIZ l2 mm 540 540 540 540 540

4.21 ANCHURA TOTAL (ANT./POST. MÍN./MÁX.***) b1 mm 540 680 540 540 540

4.22 DIMENSIÓN HORQUILLAS s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000

4.25 ANCHURA HORQUILLAS (MÍN./MÁX.***) b5 mm 540 680 540 540 540

4.32 HUELGO HORQUILLAS-PAVIMENTO (EN PUNTO CENTRAL ENTRE RUEDAS ANT. Y POST.) m2 mm 21 21 21 21 21

4.34 ESPACIO OPERATIVO NECESARIO PARA PALLETS 800x1200 EN POS. LONGITUDINAL Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748

4.35 RADIO DE GIRO Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391

5.2 VELOCIDAD DE ELEVACIÓN, CON/SIN CARGA m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13

5.3 VELOCIDAD DE BAJADA, CON/SIN CARGA m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06

6.2 POTENCIA MOTOR DE ELEVACIÓN kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6

6.4 TENSIÓN BATERÍA, CAPACIDAD NOMINAL V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60

6.5 PESO BATERÍA kg 14 14 14 14 14

8.4 RUIDO (EN EL OÍDO DEL OPERADOR) dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MODELO HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS
2.1 PESO EN SERVICIO CON BATERÍA (Ver línea 6,5) kg 145 241 265 268
2.2 CARGA EN EJES CON CARGA, ANTERIOR/POSTERIOR kg 435/710 537/704 578/687 590/678
2.3 CARGA EN EJES SIN CARGA, ANTERIOR/POSTERIOR kg 117/28 161/80 184/81 186/82
4.19 LONGITUD TOTAL l1 mm 1720 2095 2370 2570
4.20 LONGITUD GRUPO MOTRIZ l2 mm 570 570 570 570
4.34 ESPACIO OPERATIVO NECESARIO PARA PALLETS 800x1200 EN POS. LONGITUDINAL Ast mm 1978 2303 2578 2778
4.35 RADIO DE GIRO Wa mm 1571 1946 2221 2421
6.4 TENSIÓN BATERÍA, CAPACIDAD NOMINAL V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50
6.5 PESO BATERÍA kg 19 19 19 19

* Versione con rectificador incorporado
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5 - Ruedas directrices

6 - Rodillos de carga

7 - Estabilizadores
-

8 - Capó

9 - Soporte

10 - Centralita hidráulica

11 - Toma de recarga

12 - Carga batería

atentamente las seguentes instrucciones.

13 - Toma de recarga

14 - Interruptor general

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD (6.9) (VER FIG. 2)

PLACAS (13.2) (VER FIG.3)

No se deben, absolutamente, quitar las placas de su sitio ne volverles ilegibles.

TRANSPORTE Y PUESTA EN MARCHA (14.2)

BATERÍA (16.2)
Instrucciones, medidas de seguridad y manutención.

cercana.

Recarga de la batería

Cambio de la batería (17.3)

(Utilizar siempre una batería del mismo tipo de aquel-
la substituída).
IMPORTANTE: EMPLEAR CON CUIDADO EL ACIDO SULFÚRICO, ES TÓXICO Y CORROSIVO (TAMBIÉN EL ELECTRÓLITO DE LAS BATERÍAS DE GEL ESCOR-
ROSIVO, POR LO TANTO NO DEBEN ABRIRSE EN NINGÚN CASO); ATACA LA PIEL Y LOS VESTIDOS QUE, EVENTUALMENTE, DEBERÁN SER LAVADOS CON 
JABÓN Y AGUA ABUNDANTES. !EN CASO DE ACCIDENTE CONSULTAR UN MÉDICO!
En el caso de substitución de la batería, entregar la batería vieja a la gasolinera más cercana (debido a la presencia de plomo, también las baterías de gel, en 
caso de sustitución, deben reciclarse).

Control Batería

UTILIZACIÓN (18.3)

18



Normas de seguridad

humana.

La Casa Constructora no se hace cargo de ningún gravamen relativo a averías o infortunios debidos a incuria, incapacidad, instalación por parte de técnicos no 
capacitados o por utilización impropia de la carretilla.

rodillos de carga. Prestar mucha atención a colocar correctamente la carga sobre las horquillas y asegurarse que el baricentro de la carga misma corresponda a 
lo que ha declarado el contructor. Con cargas mal distribuidas y con diferentes baricentros el transpallet a pantógrafo puede sembrar estable en la primera fase 
de elevación, pero puede volcar al improviso si el baricentro sale de la linea de los rodillos.

Manejo
-

Funcionamiento

que, bloquean la máquina impidiéndole cualquier movimiento horizontal.

MANUTENCIONES (20.3)

PERIODICIDAD MANUTENCIONES:

ATENCION: Usar aceite hidráulico excluído el aceite motor y frenos.
Nota: Deshacerse del aceite usado respetando el ambiente. Aconsejamos de acumularlo en barriles para entregarlo, más tarde, a la gasolinera más cercana. No 
descargar el aceite por tierra o en lugares no idóneos.

ELEMENTO CONTROLES
3 MESES 6 MESES 12 MESES

Cada:

CHASIS Control elementos portantes

RUEDAS Comprobar desgaste

Cojinetes y anclaje

VOLANTE Controlar el juego

INSTALACION
HIDRAULICA

Comprobar funcionamiento,
tubos y uniones

Nivel del aceite

Cambiar el aceite l. 1,75 (32 Cst., 40 C)

Comprobar válvula de máx presión

INSTALACION
ELECTRICA

Comprobar funcionamiento

Conexiones y cables

Pulsador mando

MOTOR ELECTRICO Controlar desgaste escobillas

ENGRASE Lubricar articulaciones

19
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BUSQUEDA DE LAS AVERIAS

LAS HORQUILLAS NO SE LEVANTEN (22,2 + X3):

SI

SI

SI

SI

NO

-

SI

SI

NO

SI

SI

NO

NO

NO

NO

NO

NO

LAS HORQUILLAS NO BAJAN (29,1):
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DONNÈES TECHNIQUES
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EMPLOI DE LA MACHINE (4.2) (VOIR FIG.1)
Cette machine a été projetée pour le transport et le soulèvement d’unités de charge sur des sols lisses et sans aucune aspérité, avec l’accompagnement à pieds de la 

soulèvement électrique accélère et facilite les changements répétitifs des hauteurs de travail.

Cette machine émet une pression acoustique de 70dB (A) mesurés au niveau de l’opérateur et en pleine charge. Ainsi, pour des usages intenses il est conseillé 
d’utiliser des instruments contre le bruit (bonnet, boules Quies, etc.)

DESCRIPTION DE LA MACHINE (5.3) (VOIR FIG.2)
1 - Châssis
Structure soudée, construite avec des matériaux de première qualité avec résistance adaptée aux sollicitations auxquelles le chariot est soumis. Les deux rouleaux antérieu-

rs et les stabilisateurs latéraux assurent une grande stabilité sur 4 points d’appui.

2 - Timon
Le timon sert à tirer et à manoeuvrer le chariot. Un ressort à gaz le fait retourner en position verticale automatiquement quand on le laisse. Il est construit de telle façon qu’il 

peut protéger les mains de l’opérateur.

3 - Cylindre de soulèvement
Fonctionnement à simple effet, il permet de soulever le châssis à la hauteur demandée. Les matériaux utilisés garantissent la sécurité de l’opérateur contre les risques 

mécaniques.

4 - Batterie

FR

1.1 CONSTRUCTEUR PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL

1.2 MODÈLE HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540

1.3 ENTRAÎNEMENT ELECTRIQUE ELECTRIQUE ELECTRIQUE ELECTRIQUE ELECTRIQUE

1.4 FONCTIONNEMENT ACCOMPAGNANT ACCOMPAGNANT ACCOMPAGNANT ACCOMPAGNANT ACCOMPAGNANT

1.5 CAPACITÉ DE CHARGE Q kg 1000 1000 1000 1000 1000

1.6 CENTRE DE GRAVITÉ c mm 600 600 762 900 1000

1.8 DISTANCE DE CHARGE DEPUIS LA BASE FOURCHE x mm 993 993 1368 1643 1843

1.9 EMPATTEMENT y mm 1236 1236 1611 1886 2086

2.1 MASSE EN SERVICE AVEC BATTERIE (voir ligne 6,5) kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)

2.2 CHARGE PAR ESSIEU CHARGÉ, AVANT/ARRIÈRE kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)

2.3 CHARGE PAR ESSIEU À VIDE, AVANT/ARRIÈRE kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)

3.1 PNEUS G/P G/P G/P G/P G/P

3.2 DIMENSIONS ROUES AVANT (Ø x largeur) 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50

3.3 DIMENSIONS ROUES ARRIÈRE (Ø x largeur) 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50

3.4 DIMENSIONS ROUES LATÉRALES (Ø x largeur) - - - - -

3.5 NOMBRE DE ROUES (x=MOTRICE) AVANT/ARRIÈRE 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2

3.6 LARGEUR DE LA VOIE  AVANT b10 mm 150 150 150 150 150

3.7 LARGEUR DE LA VOIE ARRIÈRE (MIN/MAX***) b11 mm 447 587 447 447 447

4.4 HAUTEUR DE LEVAGE h3 mm 715 715 715 715 715

4.9 HAUTEUR DU TIMON EN POSITION DE CONDUITE MIN/MAX h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 HAUTEUR FOURCHES EN POSITION BASSE h13 mm 85 85 85 85 85

4.19 LONGUEUR TOTALE l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540

4.20 LONGUEUR AVEC ARRIÈRE DE LA FOURCHE l2 mm 540 540 540 540 540

4.21 LARGEUR TOTALE (AVANT/ARRIÈRE MIN/MAX***) b1 mm 540 680 540 540 540

4.22 DIMENSIONS FOURCHES s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000

4.25 LARGEUR FOURCHES (MIN/MAX***) b5 mm 540 680 540 540 540

4.32 DÉGAGEMENT AU CENTRE DE L’EMPATTEMENT m2 mm 21 21 21 21 21

4.34 ALLÉE DE TRAVAIL POUR PALETTES 800x1200 LONGITUDINAL Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748

4.35 RAYON DE BRAQUAGE Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391

5.2 VITESSE DE LEVAGE, AVEC/SANS CHARGE m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13

5.3 VITESSE DE DESCENTE, AVEC/SANS CHARGE m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06

6.2 PUISSANCE MOTEUR DE LEVAGE kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6

6.4 TENSION BATTERIE, CAPACITÉ NOMINALE V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60

6.5 MASSE BATTERIE kg 14 14 14 14 14

8.4 NIVEAU SONORE À L’OREILLE DU CONDUCTEUR dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MODÈLE HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS

2.1 MASSE EN SERVICE AVEC BATTERIE (voir ligne 6,5) kg 145 241 265 268

2.2 CHARGE PAR ESSIEU CHARGÉ, AVANT/ARRIÈRE kg 435/710 537/704 578/687 590/678

2.3 CHARGE PAR ESSIEU À VIDE, AVANT/ARRIÈRE kg 117/28 161/80 184/81 186/82

4.19 LONGUEUR TOTALE l1 mm 1720 2095 2370 2570

4.20 LONGUEUR AVEC ARRIÈRE DE LA FOURCHE l2 mm 570 570 570 570

4.34 ALLÉE DE TRAVAIL POUR PALETTES 800x1200 LONGITUDINAL Ast mm 1978 2303 2578 2778

4.35 RAYON DE BRAQUAGE Wa mm 1571 1946 2221 2421

6.4 TENSION BATTERIE, CAPACITÉ NOMINALE V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50

6.5 MASSE BATTERIE kg 19 19 19 19

* Version avec redresseur sur machine
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5 - Roues directrices

6 - Rouleaux de chargement

7 - Stabilisateurs
Les deux stabilisateurs latéraux se placent automatiquement dès que les fourches dépassent une hauteur à partir du sol de 400 mm. Ils donnent une grande stabilité au 

8 - Coffre
Il protège la batterie des coups, il est facile à extraire pour favoriser l’entretien de tous les agents qu’il contient.

9 - Support

10 - Petite centrale hydraulique

11 - Prise de recharge

12 - Charge-batterie

instructions.

13 - Prise de recharge

14 - Interrupteur général

DISPOSITIFS DE SECURITE (6.9) (VOIR FIG. 2)

PLAQUETTES (13.2) (VOIR FIG.3)

Les plaquettes ne doivent absolument pas être enlevées ou être illisible.

TRANSPORT ET MISE EN MARCHE (14.2)

BATTERIE (16.2)
Instructions, mesures de sécurité et entretien.

chariot et donc si l’on monte une batterie différente des batteries standard il est conseillé d’interpeller la maison de construction pour une autorisation nécessaire.

plus proche.

Recharge de la batterie

-

Changement de la batterie (17.3)

(Toujours mettre une batterie du même type de celle que l’on change).
IMPORTANT: EMPLOYER AVEC SOIN L’ACIDE SULFURIQUE, IL EST TOXIQUE ET CORROSIF(L’ÉLECTROLYTE DES BATTERIES AU GEL EST ÉGALEMENT COR-
ROSIF, POUR CETTE RAISON IL EST ABSOLUMENT INTERDIT DE LES OUVRIR); IL ATTAQUE LA PEAU ET LES HABITS QUI DEVRONT ÉVENTUELLEMENT ETRE 
LAVES AVEC DU SAVON ET DE L’EAU ABONDANTE. EN CAS D’INCIDENT CONSULTER UN MÉDECIN!!!
Au cas où l’on changerait la batterie, remettre la vieille batterie à la station de service la plus proche (du moment que même les batteries au gel contiennent du 
plomb, en cas de remplacement elles doivent être recyclées).

UTILISATION (18.3)
Ce transpallet a été fabriqué pour le soulèvement et le transport de charges sur des palettes ou des conteneurs normalisés sur des sols plats, lisses et de résistance 

6



Normes de sécurité

les fourches.

La Maison de Construction n’est responsable d’aucune dépense relative à des dégâts ou à des accidents dus à un manque de soin, ò l’incapacité, à une installation 
faite par des techniciens non habilités, et à une utilisation impropre du chariot.

et les rouleaux de chargement. Il faut donc faire attention a positionner correctement le poids sur les fourches et s’assurer que le barycentre du poids même 
corrspond a ce-ci declaré par le constructeur. Avec les poids mal distribués sur les fourches et les barycentre differents de ces-ci declarés le  transpallet à panto-
graphe peut sembler stable pendant la première phase du soulevement, mais peut se verser à l’improviste si le barycentre sort de la ligne des rouleaux.
Déplacement

au dessus du sol.

Fonctionnement

ENTRETIENS (20.3)

NOTE. Pour effectuer tout entretien ou inspection, débrancher toujours la batterie.

PÉRIODICITÉ ENTRETIENS:

ATTENTION: Utiliser une huile hydraulique en excluant l’huile moteur et freins.
Note: Se défaire de l’huile dèjà utilisée en respectant l’environnement. Il est conseillé de l’accumuler dans des fûts à remettre, par la suite, à la station de service 
la plus proche. Ne pas décharger l’huile sur la terre ou dans des lieux non adaptés.

CHASSIS Contrôle éléments portants

ROUES
Vérification usure

VOLANT Contrôler le jeu

INSTALLATION
HYDRAULIQUE

Vérifier fonctionnement
tubes et raccords

Niveau huile

INSTALLATION
ÉLECTRIQUE

Vérification fonctionnement électrique

MOTEUR ÉLECTRIQUE Contrôler usure brosses

ENGRAISSAGE Lubrifier articulations

ELEMENTO CONTROLLI
3 MOINS 6 MOINS 12 MOINS

TOUT LES

Coussinets et ancrage

Bouton commande

Connexions et câbles

Vérifier valve de pression maximum

Changer huile lt. 1,75 (32 Cst. 40 C)
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RECHERCHE PANNES

LES FOURCHES NE SE LÈVENT PAS (22,2 + X3):

OUI

OUI

OUI

OUI

NON

OUI

OUI

NON

OUI

OUI

NON

NON

NON

NON

NON

NON

LES FOURCHES NE DÈSCENDENT PAS (29,1):
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USE OF THE MACHINE (4.2) (SEE FIG.1)

-

NB: This machine produces an acoustic pressure of 70 dB(A), mesured with full load in working position, for this reason it is recommended to use due antinoise 
protections (headphones, ear-plugs, etc.).

DESCRIPTION OF THE MACHINE (5.3) (SEE FIG.2)
1 - Chassis

-

2 - Steering bar

the operator.

3 - Lifting cylinder

4 - Battery

EN

1.1 MANUFACTURER PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL

1.2 MODEL HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540

1.3 DRIVE ELECTRIC ELECTRIC ELECTRIC ELECTRIC ELECTRIC

1.4 OPERATOR TYPE PEDESTRIAN PEDESTRIAN PEDESTRIAN PEDESTRIAN PEDESTRIAN

1.5 LOAD CAPACITY   Q kg 1000 1000 1000 1000 1000

1.6 LOAD CENTRE DISTANCE c mm 600 600 762 900 1000

1.8 LOAD DISTANCE, CENTRE OF DRIVE AXLE TO FORK x mm 993 993 1368 1643 1843

1.9 WHEEL BASE y mm 1236 1236 1611 1886 2086

2.1 SERVICE WEIGHT kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)

2.2 AXLE LOAD LADED, FRONT/REAR kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)

2.3 AXLE LOAD UNLADEN, FRONT/REAR kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)

3.1 TYRES G/P G/P G/P G/P G/P

3.2 TYRE SIZE, FRONT (Ø x width) 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50

3.3 TYRE SIZE, REAR (Ø x width) 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50

3.4 SIDE WHEELS (Ø x width) - - - - -

3.5 WHEELS, NUMBER (x=DRIVEN) FRONT/REAR 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2

3.6 TREAD, FRONT b10 mm 150 150 150 150 150

3.7 TREAD, REAR (MIN/MAX***) b11 mm 447 587 447 447 447

4.4 LIFT h3 mm 715 715 715 715 715

4.9 HEIGHT OF TILLER IN DRIVE POSITION MIN/MAX h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 HEIGHT, LOWERED h13 mm 85 85 85 85 85

4.19 OVERALL LENGTH l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540

4.20 LENGHT TO FACE OF FORKS l2 mm 540 540 540 540 540

4.21 OVERALL WIDTH (FRONT/REAR MIN/MAX***) b1 mm 540 680 540 540 540

4.22 FORK DIMENSIONS s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000

4.25 DISTANCE BETWEEN FORK ARMS (MIN/MAX***) b5 mm 540 680 540 540 540

4.32 GROUND CLEARANCE, CENTRE OF WHEEL BASE m2 mm 21 21 21 21 21

4.34 AISLE WIDTH FOR PALLETS 800x1200 LENGHTWISE Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748

4.35 TURNING RADIUS Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391

5.2 LIFT SPEED, LADEN/UNLADEN m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13

5.3 LOWERING SPEED, LADEN/UNLADEN m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06

6.2 LIFT MOTOR POWER kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6

6.4 BATTERY VOLTAGE, NOMINAL CAPACITY C5 V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60

6.5 BATTERY WEIGHT kg 14 14 14 14 14

8.4 SOUND LEVEL AT DRIVER'S EAR dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MODEL HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS

2.1 SERVICE WEIGHT kg 145 241 265 268

2.2 AXLE LOAD LADED, FRONT/REAR kg 435/710 537/704 578/687 590/678

2.3 AXLE LOAD UNLADEN, FRONT/REAR kg 117/28 161/80 184/81 186/82

4.19 OVERALL LENGTH l1 mm 1720 2095 2370 2570

4.20 LENGHT TO FACE OF FORKS l2 mm 570 570 570 570

4.34 AISLE WIDTH FOR PALLETS 800x1200 LENGHTWISE Ast mm 1978 2303 2578 2778

4.35 TURNING RADIUS Wa mm 1571 1946 2221 2421

6.4 BATTERY VOLTAGE, NOMINAL CAPACITY C5 V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50

6.5 BATTERY WEIGHT kg 19 19 19 19

* On board battery charger version
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5 - Steering wheels

6 - Loading rollers

7 - Stabilisers

8 - Cover

9 - Support

10 - Hydraulic control

11 - Charging socket

12 - Battery charger

this manual.

13 - Charging socket

14 - Main switch

SAFETY DEVICES (6.9) (SEE FIG. 2)

PLATES (13.2) (SEE FIG.3)

instructions

In no case may the plates be removed or made illegible.

TRANSPORT AND SET UP (14.2)

BATTERY (16.2)
Instructions, safety measures and maintenance

manufacturers for the relative authorisation.

Battery recharging

remove the plug

remove the plug and use the machine again.

WARNING: If the batteries are allowed to run down too much their life will be shortened: if the batteries are allowed to run down too much their life will be shorte-
ned.

Substituting the battery (17.3)

(The battery must always be of the same type that it 
replaces)
IMPORTANT: USE THE SULPHURIC ACID WITH CARE, IT IS TOXIC AND CORROSIVE (THE GEL BATTERY ELECTROLYTE IS CORROSIVE TOO; THEREFORE IT IS 
STRICTLY FORBIDDEN TO OPEN THE BATTERIES); IF SKIN OR CLOTHES COME INTO CONTACT WITH THIS ACID WASH WITH ABUNDANT SOAP AND WATER. 
IN CASE OF ACCIDENTS CONSULT A DOCTOR!!!
After replacing the battery, consign the used one to the nearest petrol station (since also the gel batteries are leaded, they must be recycled while replacing).
Battery check

USE (18.3)

Safety Regulations

10



the truck.

Movement

Working

MAINTENANCE (20.3)

NOTE. Always disconnect the battery before carrying out any maintenance operations or inspections.

Periodic maintenance

WARNING: Use hydraulic oil apart from motor and brake oil.
Note: When eliminating used oil please respect the environment. The oil should be stored in a drum that should be later consigned to the nearest petrol station. 
Do not dump the oil in the ground or in unsuitable places.

PIECE CHECKS
3 MONTHS 6 MONTHS 12 MONTHS

PERIOD

CHASSIS Check load-bearing elements

WHEELS
Check wear and tear

STEERING Check play

HYDRAULIC
INSTALLATION

Check working of tubes
and joints

Oil level

ELECTRICAL
INSTALLATION

ELECTRIC MOTOR Check wear and tear of brushes

GREASING Lubricate joints

Ball bearings and anchorage

Check max pressure valve

Cahnge oil 1,75 lt. (32 Cst., 40 C)

Control button

Connections and cables

Check working

11
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TROUBLE SHOOTING

THE FORKS DON’T LIFT (22,2 + X3):

YES

YES

YES

YES

NO

YES

YES

NO

YES

YES

NO

NO

NO

NO

NO

NO

THE FORKS DON’T LOWER (29,1):





 38 
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M ůZAKš ADATOK 

 

Utánt lthet  verzi  

  
 

1.1 GYÁRTÓ PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL
1.2 MODELL HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540
1.3 HAJTÁS ELEKTROMOS ELEKTROMOS ELEKTROMOS ELEKTROMOS ELEKTROMOS
1.4 IRÁNYÍTÁSI RENDSZER KISERO KISERO KISERO KISERO KISERO
1.5 TEHERBÍRÓ KÉPESSÉG Q kg 1000 1000 1000 1000 1000
1.6 SÚLYPONT c mm 600 600 762 900 1000
1.8 A VILLA ÉS A TEHERKERÉK-TENGELYEK KÖZÖTTI TÁVOLSÁG x mm 993 993 1368 1643 1843
1.9 MENET y mm 1236 1236 1611 1886 2086
2.1 SZOLGÁLATI TÖMEG AKKUMULÁTORRAL (lásd 6,5 sz. sor) kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)
2.2 TENGELВTER ELлSăRAKOM NNВAL,ăELо LS / TULS kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)
2.3 TENGELВTER ELлSăRAKOM NВăNлLKо L,ăELо LS / TULS kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)
3.1 GUMÍROZÁS G/P G/P G/P G/P G/P
3.2 ELо LS ăKEREKEKăMлRETEIă( ăбăsгцlОssцР 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50
3.3 HÁTULSÓ KEREKEK MÉRETEI (Ø x szélesség) 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50
3.4 OLDALSÓ KEREKEK MÉRETEI (Ø x szélesség) - - - - -
3.5 KEREKEKăSZ MAă(бţ MOTORKOCSI ăELо LS / TULS 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2
3.6 ELо LS ăNВOMT V b10 mm 150 150 150 150 150
3.7 HÁTULSÓ NYOMTÁV MINIMÁLIS/MAXIMÁLIS b11 mm 447 587 447 447 447
4.4 EMELÉSI MAGASSÁG h3 mm 715 715 715 715 715
4.9 A KORMÁNY MINIMÁLIS/MAXIMÁLIS MAGASSÁGA VEZETÉSI HELYZETBEN h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 LESÜLLYESZTETT VILLA MAGASSÁG h13 mm 85 85 85 85 85
4.19 TELJES HOSSZ l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540
4.20 MOTORKOCSI EGYSÉG HOSSZÚSÁG l2 mm 540 540 540 540 540
4.21 TELJESăSZлLESSлG,ăELо LS / TULS ăMINIM LIS/MAБ IM LIS b1 mm 540 680 540 540 540
4.22 VILLA MÉRETEK s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000
4.25 VILLA SZÉLESSÉG MINIMÁLIS/MAXIMÁLIS b5 mm 540 680 540 540 540
4.32 A VILLA ÉS A PADLÓZAT KÖZÖTTI TÁVOLSÁG FÉLMENETNÉL m2 mm 21 21 21 21 21
4.34 A MOZGATÁSHOZ SZÜKSÉGES HELY 800x1200MM NAGYSÁGÚ, A VILLÁN HOSSZÁBAN ELHELYEZETT RAKLAP ESETÉN Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748
4.35 FORDULÓSUGÁR Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391
5.2 EMELÉSI SEBESSÉG, RAKOMÁNNYAL/RAKOMÁNY NÉLKÜL m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13
5.3 ERESZKEDÉSI SEBESSÉG, RAKOMÁNNYAL/RAKOMÁNY NÉLKÜL m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06
6.2 EMEL MOTORăTELJES TMлNВ kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6
6.4 AKKUMULÁTORFESZÜLTSÉG, C5 NÉVLEGES KAPACITÁS V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60
6.5 AKKUMULÁTOR TÖMEG kg 14 14 14 14 14
8.4 AăGлPKEZEL ă о LлBEăJUT ăZAJ dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MODELL HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS
2.1 SZOLGÁLATI TÖMEG AKKUMULÁTORRAL (lásd 6,5 sz. sor) kg 145 241 265 268
2.2 TENGELВTER ELлSăRAKOM NNВAL,ăELо LS / TULS kg 435/710 537/704 578/687 590/678
2.3 TENGELВTER ELлSăRAKOM NВăNлLKо L,ăELо LS / TULS kg 117/28 161/80 184/81 186/82
4.19 TELJES HOSSZ l1 mm 1720 2095 2370 2570
4.20 MOTORKOCSI EGYSÉG HOSSZÚSÁG l2 mm 570 570 570 570
4.34 A MOZGATÁSHOZ SZÜKSÉGES HELY 800x1200MM NAGYSÁGÚ, A VILLÁN HOSSZÁBAN ELHELYEZETT RAKLAP ESETÉN Ast mm 1978 2303 2578 2778
4.35 FORDULÓSUGÁR Wa mm 1571 1946 2221 2421
6.4 AKKUMULÁTORFESZÜLTSÉG, C5 NÉVLEGES KAPACITÁS V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50
6.5 AKKUMULÁTOR TÖMEG kg 19 19 19 19
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A GÉP HASZNÁLATA (4.2) (LÁSD AZ 1. ÁBRÁT) 
Ezt a gé”et rak“mány“knak a t kéletesen egyenletes, minden felfelé irányul  kidud“r“dást l mentes ”adl fel leten t rtén  emelésére 
és szállítására tervezték, amelyet a vezet  láb“n kísér. Az A  az“n“sít  adattábla (3. ábra) jelzi a terhelési ka”acitást, amelyet s“ha 
nem szabad túllé”ni a személyek bizt“nsága miatt, és annak érdekében, h“gy a gé”járm  ne sér lj n meg. Tartsuk be a biztonsági, a 
használati és a karbantartási szabály“kat sz  szerint. Řármilyen k l n berendezésnek a gé”re t rtén  felszerelését a gyárt nak 
engedélyeznie kell. Ezt a targ“ncát fel lehet használni “lyan munkahelyeken, ah“l a gé”kezel  gyakran kényszer l arra, h“gy a 
rakományok emelését manuálisan leállítsa, a berendezés felhasználható  normál targoncaként, valamint munkaasztalként is, amely 
felemelhet . A rak“mánynak a kívánt magasságra t rtén  emelése cs kkenti a felesleges er kifejtést, és erg“n miailag t kéletesíti a 
rö gzített és a mobil munkaáll“mást is. Az elektr“m“san meghajt“tt emelés gy“rsítja, és lehet vé teszi a munkamagasság“k ismételt 
változtatásait.  
MEGJEGYZÉů: Ez a gép 70 dŘ(A) érték  akusztikai nyomást idéz el , amelyet teljes terhelés mellett, munkahelyzetben mértek  
ezen okból javasolt a megfelel  zaj elleni védelem használata (fejhallgat , f ldugasz stb.). 
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A GÉP LEÍRÁSA (5.3) (LÁSD A 2. ÁBRÁT) 
1 – Az alváz 
Šegesztett szerkezet nagy“n j  min ség  anyagb l készítve, amely megfelel en ellenáll annak a fesz ltségnek, amelynek a targonca 
kitett. Az els  két g rg  és az “ldals  stabilizát“r“k garantálják a nagy stabilitást az alátámasztás Ň ”“ntján. 
2 – A kormányrúd 
A kormányrudat használjuk fel a targonca húzására és irányítására. Kioldáskor egy gázrugó  automatikusan visszatéríti a fü gg leges 
helyzetébe. Ezt a gé”kezel  kezének védelmére alakít“tták ki. 
3 – Az emel  henger 
Egyszeres m k dés  m“zgással emeli fel az alvázat a kívánt magasságba. A felhasznált anyag“k garantálják a gé”kezel  bizt“nságát 
a mechanikus veszélyekkel szemben. 
4 – Az akkumulátor 
Az akkumulátor indító  típusú, és a fedélen belü l kö nnyen hozzá lehet férni (8-as hivatkozás). Az újratö ltéshez helyezzü k be az 
akkumulátor-t lt  dugaszát az alátámasztás“n (9-es hivatkozás) elhelyezett újrat lt  dugasz“l  aljzatba (11-es hivatkozás). Az 
állványzaton (9-es hivatkozás) elhelyezked  Ň alátámasztás és egy rugalmas szíj megakadály“zza az akkumulát“r elm“zdulását (Ň-es 
hivatkozás). Az F  jelzés  adatlemez (3. ábra) mutatja az akkumulát“r az“n“sít  adatait. 
5 – A kormánykerekek 
A két rugalmas gumi kormánykerék garantálja az irányítható ságot anélkü l, hogy túl nagy megterhelést jelentene az operátornak. 
6 – Terhel  g rg k 
Kett  nyl“n g rg  g“ly scsa”ággyal felszerelve k nnyen viseli a k“ncentrált terhelést. 
7 – A stabilizátorok 
A két oldalsó  stabilizátor automatikusan kerü l pozícionálásra, amikor a villa magassága meghaladja a talajtó l mért 400 mm-es 
magasságot. Ezek a szerkezetek nagy stabilitást adnak a targoncának, megakadályozva az oldalsó  felborulást, és felemelik a 
kormánykerekeket a talajtó l 10 mm-es magasságba. 
8 – A fedél 
A fedél megvédi az akkumulát“rt az t dést l, és egyszer en eltáv“líthat  az sszes az“n bel l elhelyezked  alkatrész 
karbantartásához.   
9 – Az alátámasztás 
A hidraulikus berendezés és az akkumulát“r az alátámasztásh“z r gzített. Ezt a k vetkez  védelmére tervezték: 
A) A gépkezel  lábai 
B) A villamos berendezés 
C) A hidraulikus berendezés 
D) Az akkumulátor 
10 – A hidraulikus vezérlés 
šde ker lnek felszerelésre a gé”kezel  részére az “lyan bizt“nsági berendezések, mint ”éldául a leeresztés vezérlése és a max imális 
nyomás szelepe. 
11 – A t lt  dugaszol  aljzat 
A t lt  dugasz“l  aljzat az alátámasztás“n helyezkedik el, az akkumulát“r újrat ltéséhez használják fel, az akkumulát“r-t lt  
dugaszához csatlakoztatva. 
12 – Az akkumulátor-t lt  
Amikor a targoncát leállítottuk, és a villákat leengedtü k, akkor csatlakoztassuk az akkumulátor-t lt  dugaszát az újrat ltés dugasz“l  
aljzatához (11-es hivatkozás). Azt úgy tervezték, hogy automatikusan megszakítsa az elektromos áramellátást, amikor az akkumulátor 
teljesen felt lt d tt. A használathoz gondosan kö vessü k ennek a kézikö nyvnek az utasításait. 
13 – A t lt  dugaszol  aljzat 
Utánt lthet  verzi  (2a. ábra). 
14 – F kapcsol  
 

BIZTONSÁGI BERENDEZÉSEK (6.9) - (lásd az 2. ábrát) 
1) F KAPřSOL  (1Ň. REF.); 2) ÁRAMLÁS-KORLÁTOZÓ  SZELEP; 3) MAX IMÁLIS NYOMÁS SZELEPE; 4) Ü TÉS ELLENI VÉDELEM 
 

AZ ADATTÁBLÁK (13.2) - (LÁSD A 3. ÁBRÁT) 
A gé”en a k vetkez  adattáblák láthat k: 
A) Az az adattábla, amely az“n“sítja a járm  fajtáját. 
Ř) Az elnyír dás veszélyét jelz  tábla. 
ř) A vezérl  funkció kat azonosító  szimbó lumok. 
D) Az az adattábla, amely a befogási pontokat jelzi. 
E) Az az adattábla, amely a lábak sszezúz dásának lehet ségét jelzi. 
F) Az akkumulátor adattáblája. 
G) A súly”“nt helyét jelz  tábla. 
H) Adattábla: olvassuk el az utasításokat. 
Megjegyzés: Az adattáblák semmilyen esetben nem távolíthat k el vagy tehet k olvashatatlanná. 
 

SZÁLLÍTÁS ÉS ÜZEMBE HELYEZÉS (14.2) 
A targ“ncának a szállításáh“z használjuk fel az D  tí”usú adattáblák“n jelzett (3. ábra) befogási pontokat. A gép súlyát az A  tí”usú 
azonosító  adattábla (3. ábra) jelzi. A gé” beindítása el tt ellen rizz k, h“gy az sszes alkatrész – beleértve a biztonsági 
berendezéseket is - t kéletes m k dési álla”“tban legyen. 
 

AZ AKKUMULÁTOR (16.2) 
Utasítások, biztonsági intézkedések és karbantartás 
Az akkumulátor vizsgálatát, tö ltését és kicserélését arra jogosult személyek végezhetik el, kö vetve a gyártó  utasításait. Tilos 
d“hány“zni, vagy gyúlék“ny illetve szikrát el idéz  anyag“t tár“lni a targ“nca vagy az akkumulát“r t lt je k zelében. A helyiséget jó l 
szell ztetni kell. Az akkumulát“r-cellák sapkáját szárazon és tisztán kell tartani. Távolítsunk el minden olyan savat, amely kiszivároghat, 
és a kivezetéseken helyezzü nk el egy kis vazelint, majd utána húzzuk meg azokat (a zselés akkumulátorok karbantartást nem 
igényelnek, mivel azokat zselés elektrolittal szállítják). Az akkumulátorok súlya és mérete hatással lehet a targonca stabilitására, ezért 
ha egy nem szabványos akkumulátort szerelnek fel, akkor tanácsos felvenni a kapcsolatot a GYÁRTÓ KKAL a vonatkozó  
engedélyezésért.Tilos a villákat felemelni vagy leengedni az akkumulátor tö ltése kö zben. Az akkumulátor kicserélése után a használt 
akkumulát“rt szállítsuk el a legk zelebbi zemanyagt lt  áll“másra. 
Az akkumulátor újratöltése 
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Tanács“s az akkumulát“rt felt lteni, miután a targ“ncát néhány rát használtuk, figyelembe véve a k vetkez  ”“nt“kat: 
• Táv“lítsuk el a fedelet (8-as hivatkozás/2. ábra). 
• Engedj k le a villákat. 
• Vegy k le az akkumulát“r-cellák fedeleit. 
• řsatlak“ztassuk az egyenirányít  dugasz“l  aljzatát az akkumulát“r-t lt  dugaszáh“z (11-es hivatkozás/2. ábra). 
• Állítsuk az egyenirányít  ka”cs“l ját ON  (beka”cs“lt) állásba. 
• Amik“r az akkumulát“r teljesen felt lt d tt, akk“r a t lt  megszakítja az áramf“rrást, és a St“”  ellen rz lám”a felgyullad. Ekkor 
ka”cs“ljuk az egyenirányít t az OFF  (kika”cs“lt) állásba, és táv“lítsuk el a dugaszt. 
• Egy héten egyszer ellen rizz k az elektr“lit szintjét a cellákban. 
• Zárjuk le az akkumulát“r celláit és szárítsuk meg az“kat. 
Utánt lthet  verzi   
• Engedjü k le a villákat 
• Illesszü k be a csatlakozó dugó t egy háló zati csatlakozó ba (13/. 2 –s ábra)  
• A tele” t ltése alatt nem szabad semmilyen emelési m veletet végezni. Amint befejez d tt a t ltés, ezt az álla”“t“t a Z LD LED 
lám”a jelzi. Ezután iktassuk ki a csatlak“z dug t, melyet k vet en ismét d“lg“zhatunk a gé””el. 
FONTOS: Kizárólag a zselés akkumulátorok újrat ltéséhez alkalmas speciális t lt t használjuk fel. 
FIGYELMEZTETÉS: Soha ne hagyjuk, hogy az akkumulátor teljesen lemerüljön annak érdekében, hogy elkerüljük a részleges 
újratöltést: ha az akkumulátorokat hagyjuk nagyon lemerülni, akkor azok élettartama lerövidül. 
Az akkumulátor kicserélése (17.3) 
a) Táv“lítsuk el az akkumulát“rt a tart jáb l. b) Táv“lítsuk el a kábeleket az akkumulát“r kivezetéseir l. c) řsúsztassuk ki az 
akkumulátort. d) Szereljü k be az akkumulátort a fentiekben ismertetett utasításokat fordított sorrendben kö vetve, rö gzítve az 
akkumulát“rt a helyén, és megfelel en csatlak“ztatva. Megjegyzés: Az akkumulátornak mindig ugyanolyan típusúnak kell lenni, 
mint amelyet kicserélünk. FONTOS: A KÉNSAVAT VIGYÁZVA HASZNÁLJUNK, MšVEL AZ MÉŮGEZ  Éů KOŮŮ ZÍV (A ZůELÉů 
AKKUMULÁTOŮ ELEKTŮOLšTJA šů KOŮŮ ZÍV  EZÉŮT ůZšGOŮÚAN TšLOů KšNYšTNš AZ AKKUMULÁTOŮOKAT)  ŠA A Ř Ů 
VAGY A ŮUŠÁZAT ÉŮšNTKEZÉůŘE KEŮ L EZZEL A ůAVVAL, AKKOŮ MOůůUK LE AZT Ř ůÉGEů ůZAPPANNAL Éů VÍZZEL. 
BALESET ESETÉN KÉRJÜK KI AZ ORVOS TANÁCSÁT!!! Megjegyzés: Az akkumulátor cseréje után szállítsuk el a használt 
akkumulátort a legk zelebbi zemanyagt lt  állomásra (mivel a zselés akkumulátorok lmozottak, azokat újra fel kell 
használni, amikor kicseréltük). 
Az akkumulátor ellen rzése 
G“nd“san “lvassuk el az akkumulát“r gyárt jának a használati és karbantartási utasításait. Ellen rizz k, h“gy ne legyen k“rr zió , hogy 
legyen vazelin a ” lus“k“n (a zselés akkumulát“r“k esetében t“vábbi ellen rzésre nincs sz kség), és h“gy a sav 15 mm-re az 
adattáblák felett legyen. Ha a folyadék nem fedi be az elemeket, akkor tö ltsü k fel desztillált vízzel. Mérjü k meg az elektrolit s r ségét 
egy s r ségmér vel, h“gy ellen rizz k a t ltési szintet. 
A TARGONCA HASZNÁLATA (18.3) 
Ezt a szállító targoncát raklapokon vagy szabványos tároló tartályokban elhelyezett rakományok emelésére és vízszintes, sima, 
megfelel en szilárd útburk“lat“n t rtén  szállítására tervezték. A vezet nek végre kell hajtania a k vetkez  használati utasítás“kat a 
vezetési helyzetben “ly m d“n, h“gy ésszer  táv“lság maradj“n a veszélyes z nákt l (mint az “szl“”“k, villák, lánc“k, emel csigák, 
meghajtó  és stabilizáló  kerekek, illetve bármilyen egyéb mozgó  alkatrészek), amelyek a kezek és/vagy a lábak zúzó dását okozhatják. 
Biztonsági szabályozások 
A targ“ncákat a k vetkez  szabály“zás“knak megfelel en kell felhasználni: 
A) Ne terhelj k nagy“bb rak“mánnyal a targ“ncát, mint az A  adattáblán jelzett maximális terhelés (3. ábra), mivel az nem tudja akkor 
felemelni a rakományt, és komolyan megsérü lhet. 
B) Ne terheljü k a targoncát egyoldalúan. 
C) Egyenletesen osszuk el a rakományt a két villán. 
D) Ne végezzü k el úgy az emelést, ha a rakomány a villák hegyén van. 
E) Tilos a targoncával embereket szállítani, vagy azzal embereket felemelni. 
F) Tilos olyan helyiségbe belépni, ahol alkatrészek mozgásban vannak. 
G) Tilos változtatásokat végezni a targonca szerkezetén. 
H) Tilos a targoncát vontatni, amikor a villák a talaj felett 400 mm-nél magasabban helyezkednek el. 
I) A gé” vezet jének ismernie kell a járm  használatára v“natk“z  utasítás“kat, és megfelel  ruházat“t kell viselnie. 
L) Tilos a targoncát elektromos vagy mechanikus vontató eszkö zzel vontatni; az csak kézzel mozgatható . 
M) Til“s az emel /leenged  ny“m g“mb“t az akkumulát“r újrat ltése kö zben használni.  
N) A biztonsági berendezéseket nem szabad hatástalanítani vagy leszerelni. 
O) A munka megkezdése el tt a targ“nca vezet jének a k vetkez ket kell ellen riznie: 
- Azt, hogy a rakodó  villák tö kéletes állapotban vannak-e. 
- Azt, hogy az akkumulátor feltö ltö tt állapotban legyen, jó l rö gzítve, az elemek pedig szárazak és tiszták legyenek. 
 P) A villás targ“ncáért felel s vezet nek nem szabad megengednie, h“gy a targ“ncát engedéllyel nem rendelkez  személy vezesse, 

vagy fellépjen a villákra. 
Q) Ša  a targ“ncát felv“n ban szállítjuk, akk“r úgy kell abba belé”nie, h“gy a rak“d villák legyenek el l (el sz r biz“ny“s“djunk meg 

afel l, h“gy a felv“n  megfelel en terhelhet -e). 
R) A targoncát mindig úgy kell használni és parkolni, hogy védett legyen az es t l, a h t l, és semmilyen esetben sem használhat  

nagy“n g z s helyiségekben. 
S) A m k dési h mérséklet: -12Co/+40Co. 
MEGJEGYZÉS: A GYÁRTÓK NEM VÁLLALNAK FELEL ůůÉGET AZ OLYAN HIBÁK VAGY BALESETEK ESETÉBEN, AMELYEK 
HANYAGSÁG, A TARGONCA KIKAPCSOLÁSA, NEM SZAKKÉPZETT M ůZAKš ůZEMÉLYEK ÁLTAL VÉGZETT ÜZEMBE 
HELYEZÉSÉNEK ÉS NEM MEGFELEL  ŠAůZNÁLATÁNAK K ůZ NŠET . 
FšGYELMEZTETÉů: az emel villás targonca a tervezésének megfelel en az emelési m velet végzése k zben m dosítja 
stabilitását, csökkenti a stabilizátor és a terhelési hengerpár k z tti lépcs t. Figyelj nk oda, hogy megfelel  m don helyezz k 
el a rakományt a villákon, és biztosítsuk, hogy a rakomány súlypontja megfeleljen a gyártó 
által hitelesítettnek. 
Amennyiben a rakományokat nem megfelel en osztjuk el, és a súlypontjaik eltér ek a 
hitelesítettekt l, akkor az emel villás targonca stabilnak t nik az emelés els  szakaszában, 
de hirtelen felborulhat, amikor a súlypont elmozdul a hengerpár vonalából. 
A haladás 
A targoncát a munkaterü letre a kormányrúddal (2-es hivatkozás/2. ábra) vontassuk. A targoncát 
mindig lassan kormányozzuk, mivel a hirtelen mozgások veszélyes helyzeteket válthatnak ki. 
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A gépet csak úgy mozgassuk, ha a rakomány és a villák a talajtó l 300 mm-es magasságban helyezkednek el.  
Munkavégzés a targoncával 
A terhelési villák felemeléséhez ny“mjuk addig a ny“m g“mb fels  részét, amíg a kívánt magasság“t el nem érj k, a villák 
leengedéséhez pedig nyomjuk meg a nyomó gomb alsó  részét. A targonca addig szabadon mozog, amíg a villák a talaj feletti kö rü lbelü l 
400 mm-es magasságot el nem érik, majd azután két oldalsó  stabilizátor (7-es hivatkozás/2. ábra) m k désbe lé”ve bl“kk“lja a gé”et, 
és megakadályozza a vízszintes irányú mozgást. 
 

KARBANTARTÁS (20.3) 
A karbantartást speciális személyzetnek kell elvégeznie, és a targoncán egy évben legalább egyszer el kell végezni az általános 
ellen rzéseket. 
Megjegyzés: Mindig sz ntess k meg az akkumulátor csatlakoztatását, miel tt bármilyen karbantartási munkálatot vagy 
felülvizsgálatot végzünk a targoncán. 
 

šd szakos karbantartás 

ELEM ELLEN ŮZÉůEK MINDEN 
3 Hónapban 6 Hónapban 12 Hónapban 

ALVÁZ A tehervisel  elemek ellen rzése  X  

KEREKEK A kopás és a repedés ellen rzése 
A golyó scsapágyak és a rö gzítés ellen rzése 

X 
X 

  

KORMÁNY A holtjáték ellen rzése X   

HIDRAULIKUS BERENDEZÉS 

A csö vek és a csatlakozások ellen rzése 
Olajszint 
Olajcsere 1,75 lt. (32 Cst. 40°C) 
A maximális szelepnyomás ellen rzése 

X  
X 

 
 

X 
X 

ELEKTROMOS BERENDEZÉS 
A m k dés ellen rzése 
Csatlakozások és kábelek 
Vezérl  ny“m g“mb 

X 
X 
X 

  

ELEKTROMOS MOTOR A perselyek kopásának és a repedések ellen rzése  X  
KEN ANYAGELLÁTÁS Csatlakozások kenése X   

 
Megjegyzés: A motorolaj vagy a fékolaj helyett hidraulika-olajat használjunk.  
Megjegyzés: Amikor a fáradt olajat eltávolítjuk, legyünk tekintettel a környezetre. Az olajat egy hordóban kell tárolni, amelyet 
kés bb el kell szállítani a legk zelebbi zemanyagt lt  állomásra. Ne borítsuk ki az olajat a talajra vagy nem alkalmas 
helyekre. 
 

A TARGONCA TISZTÍTÁSA: Tisztítsuk meg a targonca alkatrészeit - az elektromos és az elektronikus elemek kivételével - egy nedves 
ruhával. Ne használjunk k zvetlen vízsugarat, g zt vagy t zveszélyes f“lyadék“kat.  
Az elektromos és az elektronikus alkatrészeket alacsony nyomáson (maximálisan 5 bár), víztelenített nagyny“mású leveg vel vagy 
nem fémes kefével tisztítsuk meg. 
HIBAJAVÍTÁS 
 

A VILLÁK NEM EMELKEDNEK FEL (22,2+X3): 
TÚL KEVÉS AZ OLAJ IGEN  

TÖ LTSÜ K FEL AZ OLAJTARTÁLYT 
NEM    

AZ AKKUMULÁTOR LEMERÜ LT IGEN  
LÁSD AZ AKKUMULÁTOR FELTÖ LTÉSÉT A 34. 

OLDALON 
NEM    

A HENGER ALÁTÉTJEI KOPOTTAK IGEN  
CSERÉLJÜ K KI AZ ALÁTÉTEKET 

NEM    

A MOTOR RELÉJE ELTÖ RT IGEN  
ELLEN RšZZ K ÉS řSERÉLJ K Kš 

NEM    

A MOTOR KEFÉI ELKOPTAK IGEN  
CSERÉLJÜ K KI A KEFÉKET 

NEM    

AZ ELEKTROMOS BERENDEZÉS MEGSÉRÜ LT IGEN  
ELLEN RšZZ K AZ ELEKTROMOS řSATLAKOZÁSOKAT ÉS 

A VEZÉRL  NYOM GOMŘOT 
NEM    

VIGYÜK A TRAGONCÁT A LEGKÖZELEBBI 
SZERVIZKÖZPONTBA 

   

 
A VILLÁK NEM SÜLLYEDNEK LE (29,1): 

HIBÁS A MÁGNESSZELEP IGEN  
ELLEN RšZZ K ÉS řSERÉLJ K Kš 

NEM    

AZ ELEKTROMOS BERENDEZÉS HIBÁS IGEN  
ELLEN RšZZ K AZ ELEKTROMOS CSATLAKOZÁSOKAT ÉS 

A VEZÉRL  NYOM GOMŘOT 
NEM    

VIGYÜK A TRAGONCÁT A LEGKÖZELEBBI 
SZERVIZKÖZPONTBA 
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IMPIEGO DELLA MACCHINA (4.2) (VEDI FIG.1)
Questa macchina è stata progettata per il trasporto e sollevamento di unità di carico su pavimenti lisci e senza alcuna asperità, con accompagnamento a piedi da parte del 

-

giare il veicolo. Si consiglia di osservare rigorosamente le disposizioni antifortunistiche e quelle riguardanti il funzionamento e la manutenzione. Qualsiasi montaggio di 

attrezzature occasionarie sulla macchina dovrà essere autorizzata dalla Casa Costruttrice. Questo carrello trova impiego nei posti di lavoro dove l’operatore deve piegarsi 

per sollevare carichi manualmente e più volte in una giornata, può essere usato sia come transpallet normale, sia come piano di lavoro sollevabile. Sollevando il carico 

all’altezza desiderata diminuiscono gli sforzi inutili e si migliora l’ergonomicità del posto di lavoro fermo o mobile. Il sollevamento elettrico accelera e facilita i cambiamenti 

ripetitivi delle altezze di lavoro.

N.B. questa macchina emette una pressione acustica di 70 dB(A) misurata a pieno carico a livello dell’operatore, quindi per usi intensi si consiglia l’uso di stru-

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA (5.3) (VEDI FIG.2)
1) - Chassis
Struttura saldata, costruita con materiali di prima qualità con resistenza adeguata alle sollecitazioni a cui è sottoposto il carrello. I due rulli anteriori e gli stabilizzatori laterali 

assicurano una grande stabilità su 4 punti di appoggio.

2) - Timone
Il timone serve a tirare e manovrare il carrello. Una molla a gas lo fa ritornare in posizione verticale automaticamente quando rilasciato. Costruito in modo tale da proteggere 

le mani dell’operatore.

3) - Cilindro di sollevamento
Funzionamento a semplice effetto, permette di sollevare lo chassis all’altezza richiesta. I materiali usati garantiscono la sicurezza dell’operatore dai rischi meccanici.

4) - Batteria
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CARATTERISTICHE TECNICHE

1.1 COSTRUTTORE PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL

1.2 MODELLO HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540

1.3 PROPULSIONE MANUALE MANUALE MANUALE MANUALE MANUALE

1.4 SISTEMA DI GUIDA ACCOMPAGNAMENTO ACCOMPAGNAMENTO ACCOMPAGNAMENTO ACCOMPAGNAMENTO ACCOMPAGNAMENTO

1.5 PORTATA Q kg 1000 1000 1000 1000 1000

1.6 BARICENTRO c mm 600 600 762 900 1000

1.8 DISTANZA ASSE RUOTE DI CARICO DA BASE FORCA x mm 993 993 1368 1643 1843

1.9 PASSO y mm 1236 1236 1611 1886 2086

2.1 MASSA IN SERVIZIO CON BATTERIA (VEDI RIGA 6.5) kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)

2.2 CARICO SUGLI ASSI CON CARICO, ANTERIORE/POSTERIORE kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)

2.3 CARICO SUGLI ASSI SENZA CARICO, ANTERIORE/POSTERIORE kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)

3.1 GOMMATURA * G/P G/P G/P G/P G/P

3.2 DIMENSIONI RUOTE ANTERIORI (Ø x larghezza) 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50

3.3 DIMENSIONI RUOTE POSTERIORI (Ø x larghezza) 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50

3.4 DIMENSIONI RUOTE LATERALI (Ø x larghezza) - - - - -

3.5 NUMERO DI RUOTE (x=MOTRICE) ANTERIORE/POSTERIORE 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2

3.6 CARREGGIATA ANTERIORE b10 mm 150 150 150 150 150

3.7 CARREGGIATA POSTERIORE (MIN/MAX***) b11 mm 447 587 447 447 447

4.4 ALTEZZA DI SOLLEVAMENTO h3 mm 715 715 715 715 715

4.9 ALTEZZA DEL TIMONE IN POSIZIONE DI GUIDA MIN/MAX h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 ALTEZZA FORCHE ABBASSATE h13 mm 85 85 85 85 85

4.19 LUNGHEZZA TOTALE l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540

4.20 LUNGHEZZA UNITÁ MOTRICE l2 mm 540 540 540 540 540

4.21 LARGHEZZA TOTALE (ANTERIORE/POSTERIORE MIN/MAX***) b1 mm 540 680 540 540 540

4.22 DIMENSIONI FORCHE s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000

4.25 LARGHEZZA FORCHE (MIN/MAX***) b5 mm 540 680 540 540 540

4.32 LUCE LIBERA A METÁ PASSO m2 mm 21 21 21 21 21

4.34 CORRIDOIO DI STIVAGGIO PER PALLET 800x1200 LONGITUDINALMENTE Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748

4.35 RAGGIO DI VOLTA Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391

5.2 VELOCITÁ DI SOLLEVAMENTO, CON/SENZA CARICO m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13

5.3 VELOCITÁ DI DISCESA, CON/SENZA CARICO m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06

6.2 POTENZA MOTORE DI SOLLEVAMENTO kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6

6.4 TENSIONE BATTERIA, CAPACITÁ NOMINALE C5 V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60

6.5 MASSA BATTERIA kg 14 14 14 14 14

8.4 RUMOROSITÁ ALL'ORECCHIO DELL'OPERATORE dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MODELLO HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS

2.1 MASSA IN SERVIZIO CON BATTERIA (VEDI RIGA 6.5) kg 145 241 265 268

2.2 CARICO SUGLI ASSI CON CARICO, ANTERIORE/POSTERIORE kg 435/710 537/704 578/687 590/678

2.3 CARICO SUGLI ASSI SENZA CARICO, ANTERIORE/POSTERIORE kg 117/28 161/80 184/81 186/82

4.19 LUNGHEZZA TOTALE l1 mm 1720 2095 2370 2570

4.20 LUNGHEZZA UNITÁ MOTRICE l2 mm 570 570 570 570

4.34 CORRIDOIO DI STIVAGGIO PER PALLET 800x1200 LONGITUDINALMENTE Ast mm 1978 2303 2578 2778

4.35 RAGGIO DI VOLTA Wa mm 1571 1946 2221 2421

6.4 TENSIONE BATTERIA, CAPACITÁ NOMINALE C5 V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50

6.5 MASSA BATTERIA kg 19 19 19 19

* Versione con raddrizzatore a bordo
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5) - Ruote direttrici

6) - Rulli di carico

7) - Stabilizzatori
-

8) - Cofano

9) - Supporto

10) - Centralina idraulica
Su di essa sono montati i dispositivi di sicurezza per l’operatore, quali il controllo della discesa e la valvola di massima pressione.

11) - Presa di ricarica

12) - Carica batteria

di seguito riportate.

13) - Presa di ricarica

14) - Interruttore generale

DISPOSITIVI DI SICUREZZA (6.9) (VEDI FIG. 2)

TARGHETTE (13.2) (VEDI FIG.3)                  

N.B. Le targhette non devono assolutamente essere rimosse o rese illeggibili.

TRASPORTO E MESSA IN FUNZIONE (14.2)

BATTERIA (16.2)
Istruzioni, misure di sicurezza e manutenzione
L’ispezione, la carica e il cambio della batteria deve essere fatto da personale autorizzato seguendo le istruzioni d’uso del costruttore della stessa.

Ricarica della batteria

spina e utilizzare di nuovo la macchina

Cambio della batteria (17.3)

NB: mettere sempre una batteria dello stesso tipo di quella sostituita.
IMPORTANTE: IMPIEGARE CON CURA L’ACIDO SOLFORICO, È TOSSICO E CORROSIVO (L’ELETTROLITO DELLE BATTERIE AL GEL È UGUALMENTE CORROSI-
VO, PERTANTO NON DEVONO ESSERE ASSOLUTAMENTE APERTE); ATTACCA LA PELLE E I VESTITI CHE EVENTUALMENTE DOVRANNO ESSERE LAVATI CON 
SAPONE E ACQUA ABBONDANTE. IN CASO DI INCIDENTE CONSULTARE UN MEDICO!!!
NB: nel caso di sostituzione della batteria consegnare la vecchia alla stazione di servizio più vicina (per la presenza di piombo anche le batterie al gel, in caso di 

con un densimetro per controllare il livello di carica.

USO (18.3)
Questo transpallet è stato progettato per il sollevamento ed il trasporto di carichi sopra pallet o contenitori normalizzati su pavimenti piani, lisci e di resistenza adeguata. Il 

Norme di sicurezza



– Le forche di carico devono essere in perfette condizioni.

N.B. La Casa Costruttrice non si accolla nessun onere relativo a guasti o infortuni dovuti ad incuria, incapacità, installazione da parte di tecnici non abilitati ed 
utilizzo improprio del carrello.

-

Movimentazione

Funzionamento

MANUTENZIONE (20.3)

NOTA. Per eseguire qualsiasi manutenzione o ispezione staccare sempre la batteria.

PERIODICITÀ MANUTENZIONI

ATTENZIONE: Usare olio idraulico, escluso olio motore e freni.
NOTA: disfarsi dell’olio usato rispettando l’ambiente. Si consiglia l’accumulo in fusti da consegnarsi, successivamente, alla stazione di servizio più vicina. Non 
scaricare l’olio in terra o in posti non adatti.

metallico.

3

TELAIO Controllo elementi portanti

RUOTE
Verifica usura

STERZO Controllare il gioco

IMPIANTO IDRAULICO

Verificare funzionamento,
tubi e raccorderia

Livello olio

IMPIANTO ELETTRICO

Verifica funzionamento

MOTORE ELETTRICO Controllare usura spazzole

INGRASSAGGIO Lubrificare articolazioni

ELEMENTO CONTROLLI
3 MESI 6 MESI 12 MESI

SCADENZA

Cuscinetti e ancoraggio

Verifica valvola max pressione

Cambiare olio lt. 1,75 (32 Cst. 40C)

Pulsante comando

Connessioni e cavi
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RICERCA GUASTI

LE FORCHE NON SI ALZANO (22,2 + X3):

SI

SI

SI

SI

NO

SI

SI

NO

SI

SI

NO

NO

NO

NO

NO

NO

LE FORCHE NON SCENDONO (29,1):





INNHOLD (1.3)
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BRUK AV MASKINEN (4.2) (SE FIG.1)

-

Denne maskinen utsender et lydnivå på 70Db(A) målt ved maximal last ved bruk, det er derfor anbefalt å beskytte seg mot bråket. (ved bruk av øreklokker, hjelm 
o.s.v.)

BESKRIVELSE AV MASKINEN (5.3) (SE FIG.2)
1-Chassis

2-Styr-roret

3-Løftesylinder

4-Batteriet

NO

1.1 PRODUSENT PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL

1.2 MODELL HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540

1.3 FREMDRIFT ELEKTRISK ELEKTRISK ELEKTRISK ELEKTRISK ELEKTRISK

1.4 SKINNESYSTEM ESKORT ESKORT ESKORT ESKORT ESKORT

1.5 EFFEKT Q kg 1000 1000 1000 1000 1000

1.6 BARYSENTER c mm 600 600 762 900 1000

1.8 AVSTAND FRA AKSELEN PÅ LASTEHJUL TIL GAFFELSOKKELEN x mm 993 993 1368 1643 1843

1.9 HJULAVSTAND y mm 1236 1236 1611 1886 2086

2.1 DRIFTSMASSE MED BATTERI (se linje 6,5) kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)

2.2 BELASTNING PÅ AKSLENE MED LAST, FREMRE/BAKRE kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)

2.3 BELASTNING PÅ AKSLENE UTEN LAST, FREMRE/BAKRE kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)

3.1 GUMMERING G/P G/P G/P G/P G/P

3.2 DIMENSJONER PÅ FREMRE HJUL (Ø x bredde) 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50

3.3 DIMENSJONER PÅ BAKRE HJUL (Ø x bredde) 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50

3.4 DIMENSJONER PÅ SIDEHJUL (Ø x bredde) - - - - -

3.5 ANTALL HJUL (x = MOTORENHET) FREMRE/BAKRE 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2

3.6 SPORVIDDE, FREMRE b10 mm 150 150 150 150 150

3.7 SPORVIDDE, BAKRE (MIN/MAKS***) b11 mm 447 587 447 447 447

4.4 LØFTEHØYDE h3 mm 715 715 715 715 715

4.9 HØYDE PÅ DREIEHJUL I STYREPOSISJON MIN/MAKS h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 HØYDE  PÅ LAV GAFLENE h13 mm 85 85 85 85 85

4.19 TOTAL LENGDE l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540

4.20 LENGDE PÅ MOTORENHET l2 mm 540 540 540 540 540

4.21 TOTAL BREDDE (FREMRE/BAKRE MIN/MAKS***) b1 mm 540 680 540 540 540

4.22 DIMENSJONER PÅ GAFLENE s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000

4.25 BREDDE PÅ GAFLENE (MIN/MAKS***) b5 mm 540 680 540 540 540

4.32 FRI HØYDE VED FREMDRIFT, HALVVEIS m2 mm 21 21 21 21 21

4.34 LASTEOMFANG PALLET 800x1200 PÅ LANGS Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748

4.35 DREIERADIUS Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391

5.2 LØFTEHASTIGHET, MED/UTEN LAST m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13

5.3 SENKEHASTIGHET, MED/UTEN LAST m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06

6.2 EFFEKT LØFTEMOTOR kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6

6.4 BATTERISPENNING, NOMINELL KAPASITET V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60

6.5 BATTERIMASSE kg 14 14 14 14 14

8.4 STØY OPERATØRNIVÅ dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MODELL HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS
2.1 DRIFTSMASSE MED BATTERI (se linje 6,5) kg 145 241 265 268
2.2 BELASTNING PÅ AKSLENE MED LAST, FREMRE/BAKRE kg 435/710 537/704 578/687 590/678
2.3 BELASTNING PÅ AKSLENE UTEN LAST, FREMRE/BAKRE kg 117/28 161/80 184/81 186/82
4.19 TOTAL LENGDE l1 mm 1720 2095 2370 2570
4.20 LENGDE PÅ MOTORENHET l2 mm 570 570 570 570
4.34 LASTEOMFANG PALLET 800x1200 PÅ LANGS Ast mm 1978 2303 2578 2778
4.35 DREIERADIUS Wa mm 1571 1946 2221 2421
6.4 BATTERISPENNING, NOMINELL KAPASITET V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50
6.5 BATTERIMASSE kg 19 19 19 19

* Versjon med likeretter ombord

B
E
S
K
R
IV
E
L
S
E

V
E
K
T
E
R

C
H
A
S
S
IS
/H
J
U
L

D
IM
E
N
S
J
O
N
E
R

Y
T
E
L

S
E
R

E
L
E
K
T
R

IS
K
E

M
O
T
O
R

E
R



5-Styrehjul

6-Støttehjul

7-Stabilisatørene
-

8-Motordekselet

9-Støtteplaten

10-Hydraulisk Kontroll

11-Gjenoppladnings-stikk-kontakten

12-Gjenoppladeren

13-Gjenoppladnings-stikk-kontakten

14-Hovedbryter

SIKKERHETSINNRETNINGER (6.9) (SE FIG. 2)

SKILT (13.2) (SE FIG.3)                

manualen.

Skiltene må under ingen omstendigheter fjernes eller gjøres uleselige.

TRANSPORT OG SETTING I BRUK (14.2)
-

BATTERIET(16.2)
Instruksjon, sikkerhets-foranstaltninger og vdlikehold

Gjennoppladning av batteriet

VIKTIG: for lading av gelebatterier skal man kun bruke spesialladere.
ADVARSEL: La aldrig batteriet gå helt tom for strøm, og unngå delvis ladning: om batteriet får lov til å bli helt tømt for ofte vil dets levetid bli forkortes.

Utskiftning av batteriet (17.3)

plasser det og koble det korrekt. (det nye batteriet må alltid vøre av samme type som 
det gamle).
VIKTIG: BRUK SVOVELSYRE MED FORSIKTIGHET, DET ER GIFTIG OG ETSENDE (OGSÅ ELEKTROLYTTEN I GELEBATTERIENE ER KORRODERENDE OG 
BATTERIENE MÅ DERFOR ALDRI ÅPNES); OM HUD ELLER KLÆR KOMMER I KONTAKT MED SYREN VASK MED STORE MENGDER SÅPE OG VANN,I TILFELLE 
ULYKKE KONTAKT LEGE !!
Etter bytning av batteriet , kast det gamle på den nærmeste bensinstasjon (ettersom det er bly også i gelebatterier, skal de gjenvinnes dersom de skal skiftes ut).

Batterisjekk

BRUKSANVISNING (18.3)
Denne transpalleten er tegnet for løfting og transport av laster på pallet eller normale beholdere på slette, glatte gulv med en tilpasset motstandskraft.
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-at batteriet er ladet, plassert bra med elementene rene.

Den konstruerende virksomhet kan ikke holdes ansvarlig i tilfelle feil eller ulykker som skjer på grunn av dårlig vedlikeholdelse, misbruk, installering utført av 

ADVARSEL

-

Bevegning av palle-løfteren

Funksjon

VEDLIKEHOLD (20.3)

BEMERK. Batteriet skal alltid tas ut før alle vedlikeholsoperasjoner eller inspeksjoner.

PERIODISKE VEDLIKEHOLDELSER

BEMERK: Bruk hydraulisk olje samt motor- og bremse-olje.
Vennligst respekter miljøet ved avskaffelse av brukt olje. Oljen bør  oppbevares i tanker for å senere bli innlevert til den nærmeste bensinstasjon. Hell aldrig olje i 
jorden ,(ute i naturen) eller på upassende steder.

DEL KONTROL
3 MDR. 6 MDR. 12 MDR.

PERIODE

CHASSIS Sjekk Godsbærende elementer

HJUL
Sjekk slitasje

STYRING Sjekk slør

HYDRAULISK
INSTALLASJON

ELEKTRISK
INSTALLASJON

Sjekk at det virker

ELEKTRISK MOTOR Sjekk slitasje av børstene

RING r samlingerne

Sjekk høytrykksventil

Sjekk at rør og samlinger virker

Olie-niv

Skift olie 1,75l (32 Cst, 40  C)

Kulelager og forankring

Kontrol-knapp

Samlinger og kabler
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PROBLEMLØSNING

GAFFLENE VIL IKKE LØFTE (22,2 + X3):

JA

JA

JA

JA

NEI

-

JA

JA

NEI

-

JA

JA

NEI

-

NEI

NEI

NEI

NEI

NEI

GAFFLENE KAN IKKE SENKES (29,1):





INHOUD (1.3)
...............................................................................................................................................

...........................................................................................................................................

..................................................................................................................................

.......................................................................................................................................

......................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................

TECHNISCHE GEGEVENS
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GEBRUIK VAN DE MACHINE (4.2) (ZIE FIG.1)

Gemeten bij een volle lading op de hoogte van de gebruiker heeft deze machine een akoestische druk van 70 dB (A), en dus wordt bij een intens gebruik van de 
machine aangeraden om oorbescherming te gebruiken (oordoppen enz.)

BESCHRIJVING VAN DE PALLETTRUCK (5.3) (ZIE FIG.2)
1 - Chassis

2 - Stuurstang

3 - Ophefcilinder

risico’s.

4 - Accu

NL

1.1 CONSTRUCTEUR PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL

1.2 MODEL HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540

1.3 AANDRIJVING ELEKTRISCH ELEKTRISCH ELEKTRISCH ELEKTRISCH ELEKTRISCH

1.4 BESTURINGSSYSTEEM BEGELEIDING BEGELEIDING BEGELEIDING BEGELEIDING BEGELEIDING

1.5 HEFVERMOGEN Q kg 1000 1000 1000 1000 1000

1.6 ZWAARTEPUNT c mm 600 600 762 900 1000

1.8 ASAFSTAND LASTWIELEN VANAF VORKBASIS x mm 993 993 1368 1643 1843

1.9 WIELBASIS y mm 1236 1236 1611 1886 2086

2.1 GEWICHT TIJDENS WERKING MET BATTERIJ (zie lijn 6,5) kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)

2.2 BELASTING OP ASSEN MET LAST, VOORAAN/ACHTERAAN kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)

2.3 BELASTING OP ASSEN ZONDER LAST, VOORAAN/ACHTERAAN kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)

3.1 BANDEN G/P G/P G/P G/P G/P

3.2 AFMETINGEN VOORWIELEN (Ø x breedte) 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50

3.3 AFMETINGEN ACHTERWIELEN (Ø x breedte) 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50

3.4 AFMETINGEN ZIJWIELEN (Ø x breedte) - - - - -

3.5 AANTAL WIELEN (x=AANDRIJVING) VOORAAN/ACHTERAAN 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2

3.6 SPOORBREEDTE VOORAAN b10 mm 150 150 150 150 150

3.7 SPOORBREEDTE ACHTERAAN (MIN/MAX***) b11 mm 447 587 447 447 447

4.4 HEFHOOGTE h3 mm 715 715 715 715 715

4.9 HOOGTE DISSELBOOM IN RIJPOSITIE MIN/MAX h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 HOOGTE VORKEN LAAG GEPLAATST h13 mm 85 85 85 85 85

4.19 TOTALE LENGTE l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540

4.20 LENGTE AANDRIJFUNIT l2 mm 540 540 540 540 540

4.21 TOTALE BREEDTE (VOORAAN/ACHTERAAN MIN/MAX***) b1 mm 540 680 540 540 540

4.22 AFMETINGEN VORKEN s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000

4.25 BREEDTE VORKEN (MIN/MAX***) b5 mm 540 680 540 540 540

4.32 VRIJE RUIMTE OP DE HELFT VAN DE WIELBASIS m2 mm 21 21 21 21 21

4.34 GANGPAD VOOR PALLET 800x1200 OVERLANGS Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748

4.35 DRAAICIRKEL Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391

5.2 HEFSNELHEID, MET/ZONDER LAST m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13

5.3 DALINGSSNELHEID, MET/ZONDER LAST m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06

6.2 VERMOGEN HEFMOTOR kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6

6.4 SPANNING BATTERIJ, NOMINALE CAPACITEIT V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60

6.5 GEWICHT BATTERIJ kg 14 14 14 14 14

8.4 LAWAAIERIGHEID VOOR DE BEDIENER dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MODEL HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS

2.1 GEWICHT TIJDENS WERKING MET BATTERIJ (zie lijn 6,5) kg 145 241 265 268

2.2 BELASTING OP ASSEN MET LAST, VOORAAN/ACHTERAAN kg 435/710 537/704 578/687 590/678

2.3 BELASTING OP ASSEN ZONDER LAST, VOORAAN/ACHTERAAN kg 117/28 161/80 184/81 186/82

4.19 TOTALE LENGTE l1 mm 1720 2095 2370 2570

4.20 LENGTE AANDRIJFUNIT l2 mm 570 570 570 570

4.34 GANGPAD VOOR PALLET 800x1200 OVERLANGS Ast mm 1978 2303 2578 2778

4.35 DRAAICIRKEL Wa mm 1571 1946 2221 2421

6.4 SPANNING BATTERIJ, NOMINALE CAPACITEIT V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50

6.5 GEWICHT BATTERIJ kg 19 19 19 19

* Versie met geliijkrichter
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5 - Wielen in direct contact met het stuur

6 - Laadrollen

7 - Stabilisatoren

8 - Kap 

9 - Steun

10 - Hydraulisch circuit

11 - Stopcontact voor het opladen

12 - Accu-oplader

13 - Stopcontact voor het opladen

14 - Hoofdschakelaar

VEILIGHEIDSMECHANISMEN (6.9) (RAADPLEEG FIG. 2)

PLAATJES (13.2) (ZIE FIG.3)                  

De plaatjes mogen absoluut niet weggehaald of onleesbaar gemaakt worden.

VERVOER EN INBEDRIJFSTELLING (14.2)
-

van alle eenheden en de volledigheid van de veiligheidsmechanismen te controleren.zza.

ACCU (16.2)
Aanwijzingen, veiligheidsnormen en onderhoud

oude accu bij de dichtstbijzijnde verzamelplaats inleveren.

Het opladen van de accu

LET OP: de accu nooit geheel ontladen en incomplete oplading vermijden: indien de accu te veel ontladen wordt gaat hij korter mee.

Het wisselen van de accu (17.3)

Steeds hetzelfde accutype als de oorspronkelijke accu gebruiken
BELANGRIJK: VOORZICHTIG OMGAAN MET HET ZWAVELZUUR, HET IS EEN GIFTIGE EN BIJTENDE STOF (DE ELEKTROLYT VAN DE GEL-ACCU’S IS EVEN 
CORROSIEF, ZIJ MOGEN DUS ABSOLUUT NIET WORDEN GEOPEND); KLEEFT AAN DE HUID EN AAN KLEDING DIE DAN MET VEEL WATER EN ZEEP GEWAS-
SEN DIENEN TE WORDEN. BIJ ONGEVAL METEEN EEN ARTS WAARSCHUWEN!!!
In het geval van vervanging van de accu, de oude accu bij de dichtstbijzijnde verzamelplaats inleveren (vanwege de aanwezigheid van lood moeten ook de gel-
accu’s, in geval van vervanging, ingezameld worden).

Accu controle

-

GEBRUIK (18.3)
-
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Veiligheidsnormen

In geval van schade of ongeval wegens nalatigheid, montage door niet bevoegde technici en onjuist gebruik kan het constructiebedrijf niet verantwoordelijk gesteld worden.
-

drollen minder wordt. Controleer dus goed of de lading gelijkmatig over de vorken verdeeld wordt en of het zwaartepunt van het gewicht overeenkomt met het 

stabiel lijken in de eerste fase van het opheffen maar daarna plotseling omkiepen wanneer het zwaartepunt buiten de lijn van de rollen komt.

Voortbewegen

Werking

ONDERHOUD (20.3)

Opmerking. Om onderhoud of inspectie uit te voeren dient men steeds de accu uit te zetten.

PERIODICITEIT VAN HET ONDERHOUD

LET OP: Hydraulische olie gebruiken behalve motor- en remolie.
Opmerking: De gebruikte olie dient op milieuvriendelijke wijze vernietigd te worden. Wij raden aan de gebruikte olie te verzamelen en bij het dichtstbijzijnde 
servicestation af te leveren. De gebruikte olie in geen geval op de grond dumpen of achterlaten op een ongeschikte plek.

-

ELEMENT CONTROLE
3 maanden 6 maanden 12 maanden

ELKE

CHASSIS Controle draagelementen

WIELEN

Controle slijtage

STUURSTANG Controle speling

HYDRAULISCH
SYSTEEM

Controle werking,
buizen en verbindingen

Olieniveau

ELEKTRISCH
SYSTEEM

Controle werking

ELEKTROMOTOR Controle slijtage borstels

INVETTEN Verbindingen insmeren

Bedieningsknop

Aansluitingen en kabels

Controle hoge druk ventiel

Olie verwisselen lt.0,75 (32 Cst.40C)

Controle lagers en verankering
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IN GEVAL VAN PROBLEMEN

DE VORKEN GAAN NIET OMHOOG: (22,2 + X3):

-

JA

JA

JA

JA

NEE

-
-

JA

JA

NEE

JA

JA

NEE

-
-

NEE

NEE

NEE

NEE

NEE

DE VORKEN GAAN NIET OMLAAG: (29,1):





INDICE (1.3)
.................................................................................................................................

.........................................................................................................................

..................................................................................................................................

.............................................................................................................................

..................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................

........................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

21

FUNCIONAMENTO DO APARELHO (4.2) (VER FIG.1)

Este aparelho emite uma pressão acústica de 70 (dba) medida máxima de carga a nível do operador, então para o uso intenso se aconselha o uso de instrumento 
anti-sonoro (tocas e tampas etc).

DESCRIÇÃO DO APARELHO (5.3) (VER FIG.2)
1 - Chassis

2 - Timão

operador.

3 - Cilindro de elevação

4 - Bateria:

5 - Rodas motrizes

PT

1.1 CONSTRUTOR PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL

1.2 MODELO HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540

1.3 PROPULSÃO ELECTRICO ELECTRICO ELECTRICO ELECTRICO ELECTRICO

1.4 SISTEMA DE GUIA PASSAGEIRO PASSAGEIRO PASSAGEIRO PASSAGEIRO PASSAGEIRO

1.5 CAPACIDADE Q kg 1000 1000 1000 1000 1000

1.6 CENTRO DE GRAVIDADE c mm 600 600 762 900 1000

1.8 DISTÂNCIA EIXO RODAS DE CARGA DA BASE DO GARFO x mm 993 993 1368 1643 1843

1.9 PASSO y mm 1236 1236 1611 1886 2086

2.1 MASSA EM SERVIÇO COM BATERIA (veja a linha 6,5) kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)

2.2 CARGA NOS EIXOS COM CARGA, DIANTEIRA/TRASEIRA kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)

2.3 CARGA NOS EIXOS SEM CARGA, DIANTEIRA/TRASEIRA kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)

3.1 REVESTIMENTO EM BORRACHA G/P G/P G/P G/P G/P

3.2 DIMENSÕES RODAS DIANTEIRAS (Ø x largura) 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50

3.3 DIMENSÕES RODAS TRASEIRAS (Ø x largura) 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50

3.4 DIMENSÕES RODAS LATERAIS (Ø x largura) - - - - -

3.5 NÚMERO DE RODAS (x=MOTORA) DIANTEIRA/TRASEIRA 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2

3.6 BITOLA DIANTEIRA b10 mm 150 150 150 150 150

3.7 BITOLA TRASEIRA (MÍN/MÁX***) b11 mm 447 587 447 447 447

4.4 ALTURA DE ELEVAÇÃO h3 mm 715 715 715 715 715

4.9 ALTURA DO TIMÃO EM POSIÇÃO DE GUIA MÍN/MÁX h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 ALTURA GARFO ABAIXADO h13 mm 85 85 85 85 85

4.19 COMPRIMENTO TOTAL l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540

4.20 COMPRIMENTO UNIDADE MOTORA l2 mm 540 540 540 540 540

4.21 LARGURA TOTAL (DIANTEIRA/TRASEIRA MÍN/MÁX***) b1 mm 540 680 540 540 540

4.22 DIMENSÕES GARFO s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000

4.25 LARGURA GARFO (MÍN/MÁX***) b5 mm 540 680 540 540 540

4.32 ESPAÇO LIVRE (METADE DO PASSO) m2 mm 21 21 21 21 21

4.34 CORREDOR DE ARMAZENAMENTO PARA PALETES 800x1200 LONGITUDINAL Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748

4.35 RAIO DE VIRAGEM Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391

5.2 VELOCIDADE DE ELEVAÇÃO, COM/SEM CARGA m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13

5.3 VELOCIDADE DE DESCIDA, COM/SEM CARGA m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06

6.2 POTÊNCIA MOTOR DE ELEVAÇÃO kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6

6.4 TENSÃO BATERIA, CAPACIDADE NOMINAL V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60

6.5 MASSA BATERIA kg 14 14 14 14 14

8.4 RUÍDO NO OUVIDO DO OPERADOR dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MODELO HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS
2.1 MASSA EM SERVIÇO COM BATERIA (veja a linha 6,5) kg 145 241 265 268
2.2 CARGA NOS EIXOS COM CARGA, DIANTEIRA/TRASEIRA kg 435/710 537/704 578/687 590/678
2.3 CARGA NOS EIXOS SEM CARGA, DIANTEIRA/TRASEIRA kg 117/28 161/80 184/81 186/82
4.19 COMPRIMENTO TOTAL l1 mm 1720 2095 2370 2570
4.20 COMPRIMENTO UNIDADE MOTORA l2 mm 570 570 570 570
4.34 CORREDOR DE ARMAZENAMENTO PARA PALETES 800x1200 LONGITUDINAL Ast mm 1978 2303 2578 2778
4.35 RAIO DE VIRAGEM Wa mm 1571 1946 2221 2421
6.4 TENSÃO BATERIA, CAPACIDADE NOMINAL V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50
6.5 MASSA BATERIA kg 19 19 19 19

* Versão com rectificador a bordo
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6 - Rolos de carga

7 - Estabilizador

8 - Capo

9 - Suporte

10 - Central hidráulica

11 - Tomada da carga

12 - Recarregador de bateria

instruções mencionadas.

13 - Tomada da carga

14 - Interruptor geral

DISPOSITIVOS DE SEGURANÇA (6.9) (VEJA A FIG. 2)

PLAQUETAS (13.2) (VER FIG.3)

As plaquetas não devem ser removidas ou ser deixadas ilegíveis 

TRANSPORTE E FUNCIONAMENTO (14.2)

BATERIA (16.2)
Medida de segurança manutenção

Recarregador da bateria

tomada.

desligar a tomada e utilizar novamente a máquina.

ATENÇÃO: evitar cargas incompletas: descarregar excessivamente as baterias reduz a vida das mesmas.

Troca de bateria (17.3)

Colocar sempre uma bateria do mesmo tipo da substituída.
IMPORTANTE: MANUSEAR COM CURA O ACIDO SULFÙRICO, È TOXICO E CORROSIVO (O ELECTRÓLITO DAS BATERIAS DE GEL É IGUALMENTE CORROSIVO, 
PORTANTO NÃO DEVEM SER ABERTAS ABSOLUTAMENTE). DESTRUI A PELE E OS VESTIDOS, EM CASO NECESSÁRIO DEVERÃO SER LAVADOS COM SABÃO 
E ÁGUA CORRENTE EM ABUNDÂNCIA. EM CASO DE ACIDENTES CONSULTAR O MEDICO!!!
No caso de substituição da bateria, entregar a usada na estação de serviço mais próxima (devido a presença de chumbo, também as baterias de gel, em caso de 
substituição, devem ser recicladas).

Observação da bateria
-

UTILIZAÇÃO (18.3)
Este transpallet foi progetado para o levantamento e o transporte de cargas sobre pallet ou recipientes regularizados sobre pavimentos planos, lisos e com 
resistência adapta.

-

e qualquer outra peça em movimento.
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A casa de construção não assume nenhuma responsabilidade em caso de incapacidade de instalação da parte dos técnicos não habilitado à utilização do carrinho.

pesos não bem distribuídos ou com o baricentro diferente do declarado o transpallet à pantógrafo pode aparecer estável na primeira fase de elevação mas pode 
imprevistamente girar-se se o baricentro sai da linha dos rolos.
Movimento

Funcionamento

-

quer movimento horizontal.

MANUTENÇÃO (20.3)

Nota. Para qualquer manutenção desligar sempre a bateria

TABELA DE MANUTENÇÃO

Atenção: utilizar óleo hidráulico menos óleo de motor ou de freio.

terra ou em lugares não adaptos.

ELEMENTO CONTROLE
 3 MESES 6 MESES 12 MESES

VALIDADE

CHASSIS Controle elementos

RODAS

VOLANTE Controle do jogo

SISTEMA ELETRICO

MOTOR ELETRICO Controle consumo das escovas

LUBRIFICACAOS Lubrificar articulações

SISTEMA
HIDRAULICO

Verificar funcionamento
tubos e recordaria

Nível óleo

Troca óleo 1,75

Verificar válvula pressão máxima

Botão comando

Conexão e cabos

Verifica funcionamento

Almofadas de suporte

Verificar consumo
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PORQUE NÃO FUNCIONA

OS GARFOS NÃO LEVANTAM: (22,2 + X3):

Sim

Sim

Sim

Sim

Não

pág

Sim

Sim

Não

Sim

Sim

Não

Não

Não

Não

Não

Não

OS GARFOS NÃO ABAIXAM: (29,1):
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DANE TECHNICZNE 

 

Wersja z prostownikiem 

  
 

1.1 PRODUCENT PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL
1.2 MODEL HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540
1.3 NAP D ELEKTRYCZNE ELEKTRYCZNE ELEKTRYCZNE ELEKTRYCZNE ELEKTRYCZNE
1.4 SYSTEM KIEROWANIA PIESZO PIESZO PIESZO PIESZO PIESZO
1.5 UD АIG Q kg 1000 1000 1000 1000 1000
1.6 RODEKăCI KO CI c mm 600 600 762 900 1000
1.8 ODLEG O ăOSIăK ăZA ADUNKUăODăPODSTAАВăАIDE x mm 993 993 1368 1643 1843
1.9 ROZSTAW OSI y mm 1236 1236 1611 1886 2086
2.1 URUCHAMIANIE Z AKUMULATOREM (zob. wiersz 6,5) kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)
2.2 OBCI ENIEăNAăOSIAC ăZă ADUNKIEM,ăPRZ D/TВ kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)
2.3 OBCI ENIEăNAăOSIAC ăBEZă ADUNKU,ăPRZ D/TВ kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)
3.1 OGUMIENIE G/P G/P G/P G/P G/P
3.2 АВMIARВăK ăPRZEDNIC ă( ăбăsгОrokość 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50
3.3 АВMIARВăK ăTВLNВC ă( ăбăsгОrokość 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50
3.4 АВMIARВăK ăBOCZNВC ă( ăбăsгОrokość - - - - -
3.5 ILO ăK ă(бţ NAP D ăPRZ D/TВ 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2
3.6 ROZSTAАăK ăPRZEDNIC b10 mm 150 150 150 150 150
3.7 ROZSTAАăK ăTВLNВC ăMIN/MAБ b11 mm 447 587 447 447 447
4.4 АВSOKO ăPODNOSZENIA h3 mm 715 715 715 715 715
4.9 АВSOKO ăDВSZLAăАăPOZВCJIăPROАADZENIAăMIN/MAБ h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 АВSOKO ăOPUSZCZONВC ăАIDE h13 mm 85 85 85 85 85
4.19 D UGO ăCA KOАITA l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540
4.20 D UGO ăJEDNOSTKIăNAP DOАEJ l2 mm 540 540 540 540 540
4.21 SZEROKO ăCA KOАITA,ăPRZ D/TВ ăMIN/MAБ b1 mm 540 680 540 540 540
4.22 АВMIARВăАIDE s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000
4.25 SZEROKO ăАIDE ăMIN/MAБ b5 mm 540 680 540 540 540
4.32 PRZE АITăАăPO OАIEăROZSTAАUăOSI m2 mm 21 21 21 21 21
4.34 KORВTARZăROBOCZВăDLAăPALETă ŃŃбń2ŃŃăАZD U NIE Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748
4.35 PROMIE ăSKR TU Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391
5.2 PR DKO ăPODNOSZENIA,ăZă ADUNKIEM/BEZă ADUNKU m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13
5.3 PR DKO ăOPUSZCZANIA,ăZă ADUNKIEM/BEZă ADUNKU m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06
6.2 MOC SILNIKA PODNOSZENIA kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6
6.4 NAPI CIEăAKUMULATORA,ăPOJEMNO ăZNAMIONOАAăC5 V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60
6.5 WYMIARY AKUMULATORA kg 14 14 14 14 14
8.4 A ASăS ВSZALNВăPRZEDăOPERATORA dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MODEL HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS
2.1 URUCHAMIANIE Z AKUMULATOREM (zob. wiersz 6,5) kg 145 241 265 268
2.2 OBCI ENIEăNAăOSIAC ăZă ADUNKIEM,ăPRZ D/TВ kg 435/710 537/704 578/687 590/678
2.3 OBCI ENIEăNAăOSIAC ăBEZă ADUNKU,ăPRZ D/TВ kg 117/28 161/80 184/81 186/82
4.19 D UGO ăCA KOАITA l1 mm 1720 2095 2370 2570
4.20 D UGO ăJEDNOSTKIăNAP DOАEJ l2 mm 570 570 570 570
4.34 KORВTARZăROBOCZВăDLAăPALETă ŃŃбń2ŃŃăАZD U NIE Ast mm 1978 2303 2578 2778
4.35 PROMIE ăSKR TU Wa mm 1571 1946 2221 2421
6.4 NAPI CIEăAKUMULATORA,ăPOJEMNO ăZNAMIONOАAăC5 V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50
6.5 WYMIARY AKUMULATORA kg 19 19 19 19

G=Guma, P=Poliuretan   * Wersja z prostownikiem
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ZASTOSOWANIE (4.2) (PATRZ RYS. 1) 
Niniejsze urz dzenie z“sta “ za”r“jekt“ ane d“ trans”“rtu “raz ”“dn“szenia adunk  ”“ ca k“ icie ” askim terenie bez 
zabez”ieczenia ”rzed uderzeniami z g ry. Plakietka A  (rys.3) ”“daje maksymaln  d“”uszczaln  n“ n“  zka. Dla bez”iecze st a 
personelu “raz  celu unikni cia uszk“dze  zka nigdy nie nale y ”rzekracza  maksymalnej n“ n“ ci. Pr“simy ”rzestrzega  zasad 
bez”iecze st a u ytk“ ania i k“nser acji. szelki m“nta  d“datk“ eg“ y”“sa enia musi by  zat ierdz“ny ”rzez PRODUřENTA. 

zek ten m“ e by  u y any  ”rzy”adku gdy “”erat“r musi cz st“ si  zatrzymy a  i ”“dn“si  r cznie adunek, m“ e “n by  
u y any zar n“ jak“ zek trans”“rt“ y jak i r nie  jak“ st  r“b“czy, kt ry m“ na ”“dn“si . P“dn“szenie adunku na dan  

ys“k“  zmniejsza nie”“trzebny ysi ek i erg“n“micznie us”ra nia zar n“ sta e jak i ruch“me stan“ iska r“b“cze. Elektrycznie 
na” dzane ”“dn“szenie ”rzys”iesza i us”ra nia  ”“ tarzaj ce si  zmiany ys“k“ ci ”racy.  
Urz dzenie to yt arza ci nienie akustyczne o mocy 70dŘ(A), mierzone przy pe nym obci eniu,  z i zku z tym zaleca si  
stoso anie ochrony przed ha asem (s ucha ki, zatyczki do uszu itp.). 
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OPIS WÓZKA (5.3) (PATRZ RYS. 2) 
1 – Ůama sta a masztu  
Zes”a ana k“nstrukcja, zbud“ ana z materia  naj y szej jak“ ci “d”“rnych na szelkie przeci enia, na kt re nara “ny jest 

zek. D ie ”rzednie r“lki i b“czne stabilizat“ry g arantuj  ys“k  stabiln“  ”“”rzez Ň ”unkty s”arcia. 
2 – D ignia steruj ca 
D ignia steruj ca u y ana jest d“ ci gni cia zka “raz mane r“ ania nim. Gaz“ a s”r yna aut“matycznie ”“ raca d“ ”“zycji 
”i“n“ ej, gdy z“stanie z “lni“na. Jest “na tak sk“nstru“ ana, aby chr“ni  r ce “”erat“ra. 
3 – Cylinder podnoszenia  
Jedn“str“nneg“ dzia ania, ”“dn“si ram  na dan  ys“k“ . U yte materia y chr“ni  “”erat“ra ”rzed ryzykiem mechanicznym. 
4 – Akumulator 
Akumulator jest typu rozruchow ego i jest pod pokry ami at “ d“st ”ny (”“z.8). Aby na ad“ a  akumulat“r, nale y ”“d czy  tyczk  
d“ gniazda (”“z. 11) znajduj ceg“ si  na s”“rniku. (”“z.9). řztery s”“rniki znajduj ce si  na zaw ieszeniu oraz elastyczny pas 
zabez”ieczaj  ”rzed ruchami akumulat“ra (poz.4). Na ”lakietce F  (”“z.3) znajduj  si  dane d“tycz ce akumulat“ra. 
5 – Ko a steruj ce 
D a elastyczne, gum“ e k“ a steruj ce za”e niaj  du  ster“ n“  nie ”“ “duj c nadmierneg“ “bci enia dla “”erat“ra. 
6 – Rolki podpór 
D ie nyl“n“ e r“lki z “ yskami kulk“ ymi at “ un“sz  znajduj cy si  na nich adunek.  
7 – Stabilizatory 
D a b“czne stabilizat“ry s  aut“matycznie r“zsta iane, gdy id y z“stan  ”“dniesi“ne na ys“k“  Ň00mm nad ziemi . Za”e niaj  
du  stabiln“  zka ”rzeci dzia aj c b“cznym ahni ci“m “raz ”“dn“sz  k“ a steruj ce na ys“k“  10 mm “d ”“ ierzchni ziemi. 
8 – Pokrywy 
Zabez”ieczaj  akumulat“r ”rzed uderzeniami i m“ na je at “ zdj , c“ u at ia k“nser acj  szelkich cz ci znajduj cych si   
r“dku.  

9 – Wspomaganie 
System hydrauliczny i akumulat“r s  zam“nt“ ane na s”“rniku. Z“sta “ “n“ za”r“jekt“ ane, aby chr“ni : 
A) Stopy operatora 
B) Instalacj  elektryczn  
C) Instalacj  hydrauliczn  
D) Akumulator   
10 – Sterownik hydrauliczny 
Zam“nt“ ane s  tutaj urz dzenia g arantuj ce bez”iecze st “, n”. regulat“r “”uszczania i za r maksymalneg“ ci nienia. 
11 – Gniazdo ado ania 
Znajduje si  na s”“rniku i s u y d“ ad“ nia akumulat“ra ”“ ”“d czeniu d“ nieg“ ”r“st“ nika. 
12 – Prostownik 
Nale y zatrzyma  zek, “”u ci  id y i ”“d czy  tyczk  akumulat“ra do gniazda (poz.11). ad“ arka akumulat“r“ a z“sta a tak 
za”r“jekt“ ana, aby “dci  d“” y  ”r du ”“ zak“ czeniu ad“ ania. Przed ”rzyst ”ieniem d“ ad“ ania nale y u a nie ”rzeczyta  
niniejsz  instrukcje “bs ugi. 
13 – Gniazdo ado ania 
W ersja z prostow nikiem(poz.2a).  
14 – y cznik g ny 
 

UŮZ DZENšA G AŮANTUJ řE ŘEZPšEřZE ůT O (6. ) - (PATRZ RYS.2) 
1) Y řZNšK G NY (ODNO NšK 1Ň); 2) ZA R OGRANšřZAJ řY PRZEP Y ; 3) ZA R MAKSYMALNEGO řš NšENšA; 
Ň) OS ONY ZDERZAKO E. 
 

OZNACZENIA OSTRZEGAWCZE (13.2) (PATRZ RYS. 3)
Na zku znajduj  si  nast ”uj ce ”lakietki: 
A) Plakietka “”isuj ca r“dzaj ”“jazdu. 
B) Niebez”iecze st “ “bci cia r k. 
ř) Symb“le skazuj ce funkcje ster“w nika. 
D) Miejsca zacze”ienia u”rz y. 
E) Niebez”iecze st “ zmia d enia st ”. 
F) Akumulator. 
G) Plakietka skazuj ca r“dek ci k“ ci adunku. 
H) Przeczytaj instrukcje. 
U aga. Zabrania si  usu ania lub zamazy ania oznacze  ostrzega czych. 
 

TRANSPORT I ODDANIE DO EKSPLOATACJI (14.2) 
Miejsca zacze”ienia u”rz y, “znacz“ne ”lakietk  D , z“sta y za”e ni“ne  celu trans”“rtu zka (rys.3). Masa zka jest ”“dana 
na ”lakietce A (rys. 3). Przed uruch“mieniem zka nale y s”ra dzi  dzia anie szystkich cz ci “raz urz dze  g arantuj cych 
bez”iecze st “. 
 

AKUMULAT0R (16.2) 
Instrukcje, pomiary i konserwacja  
Przegl d, ad“ anie i ymieniana akumulat“ra musi by  d“k“ny ana ”rzez s”ecjalnie ”rzeszk“l“ny ”ers“nel zg“dnie z instrukcjami 
producenta. Palenie papierosó w  “raz ”rzech“ y anie substancji at “”alnych lub iskrz cych  ”“bli u ad“ arki akumulat“r“ ej jest 
zabr“ni“ne. P“mieszczenie ”“ inn“ ”“siada  ydajn  entylacj . P“kry y “gni  akumulat“ra ”“ inny by  za sze suche i czyste. 
R“zlany k as nale y natychmiast usun , a k“ c ki akumulat“ra nasmar“ a  azelin  i d“kr ci  (baterie el“ e nie ymagaj  
“bs ugi, ”“nie a  s  y”“sa “ne  elektr“lit el“ y). Masa i r“zmiar akumulat“ra ma ” y  na stabiln“  ”“jazdu, dlateg“  
przypadku zamontow ania niestandardow ego akumulat“ra nale y sk“ntakt“ a  si  z PRODUřENTEM  celu uzyskania 
autoryzacji.Zabrania si  ”“dn“si  lub “”uszcza  id y ”“dczas ad“ ania akumulat“ra. P“ d“k“naniu ymiany akumulat“ra, zu yty 
akumulat“r nale y d“starczy  d“ najbli szeg“ ”unktu utylizacji. 

adowanie akumulatora 
Zaleca si  ad“ anie akumulat“ra ”“ kilku g“dzinach ”racy, ”rzestrzegaj c nast ”uj cych ”unkt : 
 Usun  ”“kry y (”“z.8/rys.2). 
 O”u ci  id y. 
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 Odkry  elementy akumulat“ra. 
 P“ czy  tyczk  ”r“st“ nika d“ gniazda (”“z.11/rys2). 
 Przesun  ”rze cznik ”r“st“ nika d“ ”“zycj“ ON . 
 P“ zak“ czeniu ad“ ania akumulat“ra ad“ arka “detnie d“” y  ”r du i za”ali si  lam”ka STOP. Nale y tedy ”rzesun  

”rze cznik ”r“st“ nika d“ ”“zycji OFF  i yj  tyczk  z gniazda. 
 Raz  tyg“dniu nale y s”ra dza  ”“zi“m elektr“litu. 
 Przykry  elementy akumulat“ra i “suszy  je. 
Wersja z prostownikiem 
 O”u ci  id y 
 “ y  tyczk  ”rze “du zasilaj ceg“ (”unkt 13/rys.2) d“ gniazda sieci“ eg“ 
 ad“ arka  czasie ad“ ania uniem“ li ia jak k“l iek czynn“  ”“dn“szenia. K“niec ad“ ania jest sygnaliz“ any czeniem 

si  ZšELONEJ DšODY LED. M“ na tedy “d czy  kabel zasilaj cy i ”“n“ nie k“rzysta  z urz dzenia 
A NE: Do ado ania akumulatora elo ego ykorzysty a  y cznie przeznaczonej do tego ado arki. 

OůTŮZE ENšE: Nigdy nie roz ado y a  ca ko icie akumulatora. Unika  cz cio ego ado ania: nadmierne roz ado anie 
akumulatora spo oduje skr cenie jego okresu y otno ci.  
Wymiana akumulatora (17.3) 
a) Usun  akumulat“r z uch yt . b) Od czy  ”rze “dy “d zacisk  akumulat“ra. c) ysu  akumulat“r na ze n trz. d) Zam“ntuj 
akumulat“r zg“dnie z ”“ y szymi instrukcjami yk“nuj c czynn“ ci  “d r“tnej k“lejn“ ci, ”ami taj c “  ”ra id “ ym ”“d czeniu 
przew odó w  do zaciskó w  akumulatora. U aga. Nale y u y  akumulatora tego samego typu. A NE: K Aů ůšAŮKO Y NALE Y 
ůTOůO A  Z DU  OůTŮO NO řš , PONšE A  JEůT ůšLNšE TOKůYřZNY š KOŮOZYJNY(ELEKTŮOLšT  
AKUMULATOŮAřŠ ELO YřŠ JEůT Ů NšE  KOŮOZYJNY   Z š ZKU Z TYM ůTANO řZO ZAŘŮANšA ůš  
OT šEŮANšA AKUMULATOŮ ).  ŮAZšE KONTAKTU K AůU ZE ůK Ů  LUŘ UŘŮANšEM NALE Y PŮZEMY  OŘFšřšE 
MYD EM š OD .  ŮAZšE POTŮZEŘY ůKOůULTO A  ůš  Z LEKAŮZEM!!! U aga. Po dokonaniu ymiany akumulatora, 
zu yty akumulator nale y dostarczy  do najbli szego punktu utylizacji (ponie a  akumulatory elo e r nie  za iraj  o , 
podlegaj  one recyclingo i). 
Przegl d akumulatora 
Nale y u a nie ”rzeczyta  instrukcj  “bs ugi i k“nser acji akumulat“ra, nast ”nie s”ra dzi , czy nie ma k“r“zji, czy na zaciskach jest 
“becna azelina (akumulat“ry el“ e nie ymagaj  dalszeg“ ”rzegl du) “raz czy ”“zi“m elektr“litu yn“si 1ň mm ”“ y ej ” ytek 
“gni .  razie k“nieczn“ ci ”“ inien by  uzu”e niany “d  destyl“ an .  celu s”ra dzenia ”“zi“mu na ad“ ania nale y zmierzy  
g st“  elektr“litu za ”“m“c  g st“ ci“mierza (are“metru). 
 

U YTKO ANšE (1 .3) 
Niniejszy zek ”alet“ y z“sta  za”r“jekt“ any d“ ”“dn“szenia i trans”“rtu adunk  na ”aletach “raz standard“ ych k“ntenerach 
”“ ” askich, g adkich i “d”“ iedni“ ytrzyma ych pow ierzchniach.  czasie jazdy kier“ ca musi ”rzestrzega  nast ”uj cych zasad, 
aby utrzyma  bez”ieczn  “dleg “  “d stref zagr“ enia (takich jak ramy masztu, id y, a cuchy, r“lki masztu, k“ a na” d“ e i 
stabilizuj ce i inne ruch“me cz ci), kt re m“g  s”“ “d“ a  zmia d enie r k i/lub st ”.  
Zasady bezpiecze st a 

zka nale y u y a  zg“dnie z nast ”uj cymi zasadami: 
A) Nie nale y ”rzekracza  d“”uszczalnej n“ n“ ci zka skazanej na ”lakietce A  (rys.3), ”“nie a  zek nie b dzie  stanie 
”“dnie  takieg“ adunku i z“stanie ”“ a nie uszk“dz“ny. 
B) Nie nale y za ad“ y a  ide  jedn“str“nnie. 
C) adunek na id ach nale y r“zmie ci  r n“miernie. 
D) Nie nale y ”“dn“si  adunku znajduj ceg“ si  na k“ cu ide . 
E) Zabrania si  trans”“rtu i ”“dn“szenia ludzi. 
F) Zabrania si  ch“dzenia  strefy ”“ruszaj cych si  cz ci. 
G) Zabrania si  d“k“ny ania zmian  k“nstrukcji zka. 
H) Zabrania si  h“l“ ania zka z id ami uniesi“nymi ”“ y ej Ň00mm. 
I) Kier“ ca musi zna  zasady k“rzystania z niniejszeg“ zka i n“si  “d”“ iednie ubranie.  
L) Zabrania si  h“l“ ania zka ”rzy u yciu elektrycznych lub mechanicznych r“dk  trans”“rtu; m“ na nim ”“rusza  tylk“ ”rzy u yciu r k. 
M) Zabrania si  u y ania ”rzycisku ”“dn“szenia/“”uszczania ”“dczas ad“ nia akumulat“ra.  
N) R“z czanie lub dem“nta  urz dze  g arantuj cych bez”iecze st “ jest zabr“ni“ne.  
O) Przed r“z”“cz ciem ”racy kier“ ca musi s”ra dzi  czy: 
- W id y s   d“brym stanie 
- Akumulat“r jest na ad“ any, ”ra id “ “ um“c“ any, a elementy s  suche i czyste 
P) Kier“ ca “d”“ iedzialny za zek musi za”e ni , aby nieu”“ a ni“ne “s“by nie kier“ a y zkiem “raz aby nie ch“dzi y na id y. 
Q)  ”rzy”adku trans”“rtu zka ”rzy u yciu indy nale y jecha  d“ niej zkiem id ami skier“ anymi do przodu (naj”ier  nale y si  
u”e ni , czy inda ”“siada ystarczaj cy ud ig). 
R) P“dczas ”racy i ”ark“ ania zek nale y chr“ni  ”rzed deszczem i niegiem. Nie nale y u y a  zka  bardz“ ilg“tnych strefach. 
S) Tem”eratura,  kt rej m“ e ”rac“ a  zek yn“si “d -12°C do + 40° C. 
U AGA. PŮODUřENT NšE PONOůš ODPO šEDZšALNO š ZA Ř DY š YPADKš ůPO ODO ANE ZANšEDŘANšEM, 
NšEUDOLNO řš , šNůTALAřJ  PŮZEZ NšE YK ALšFšKO ANYřŠ TEřŠNšK  LUŘ NšE A š YM U YTKO ANšEM 
WÓZKA. 
OůTŮZE ENšE: zek zosta  tak zaprojekto any, aby podczas podnoszenia zmienia  s  stabilno  redukuj c odleg o  
pomi dzy stabilizatorem a rolkami aduj cymi. Nale y u a a , aby ci ar by  a ci ie rozmieszczony na id ach oraz 
upe ni  si , e rodek ci ko ci odpo iada temu zat ierdzonemu przez producenta. Je li ci ar nie jest r nomiernie 
rozmieszczony i jego rodek ci ko ci r ni si  od tego zat ierdzonego, pomimo tego e  pier szej fazie podnoszenia 

zek b dzie yda a  si  stabilny, to mo e si  g a to nie prze r ci , je li rodek ci ko ci przesunie si  z linii rolek. 
Poruszanie si   

zek nale y ”r“ adzi  ”rzy u yciu d igni steruj cej (”“z.2/rys.2). Nale y ”r“ adzi  “ln“, 
”“nie a  g a t“ ne ruchy m“g  s”“ “d“ a  niebez”ieczne sytuacje. zek nale y ”r“ adzi  z 
adunkiem i id ami “”uszcz“nymi maksymalnie na ys“k“  300mm nad ziemi .  
Praca 
Aby unie  id y nale y nacisn  g rn  cz  ”rzycisku a  d“ m“mentu “si gni cia danej 

ys“k“ ci, aby “”u ci  id y nale y nacisn  d“ln  cz  ”rzycisku. zek b dzie si  s “b“dnie 
”“rusza  d“ m“mentu “si gni cia ”rzez id y ys“k“ ci Ň00 mm nad ziemi , ”“nie a  tedy 
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ysu aj  si  d a b“czne stabilizat“ry (”“z.7/rys.2), kt re unieruchamiaj  zek i za”“biegaj  ”“zi“mym ruch“m. 
KONSERWACJA (20.3) 
K“nser acji zka ”“ inien d“k“ny a  yk alifik“ any ”ers“nel. zek ”“ inien ”rzej  generalny ”rzegl d ”rzynajmniej raz d“ 
roku.  
Uwaga. Nale y roz czy  akumulator przed dokonaniem jakichkol iek operacji z i zanych z konser acj .  
 

Okresowa konserwacja 

ELEMENT řZYNNO  
řZ ůTOTLš O  

Co 3 
miesi ce 

Co 6 
miesi ce 

Co 12 
miesi ce 

RAMA S”ra dzi  elementy n“ ne  X  

KO A 
S”ra dzi  zu ycie 
S”ra dzi  zach“ anie “ ysk i m“c“ anie 

X 
X 

  

DZW IGNIA STEROW ANIA S”ra dzi  zach“ anie X   

INSTALACJA HYDRAULICZNA 

S”ra dzi  zach“ anie rurek i czy 
S”ra dzi  ”“zi“m “leju 

ymieni  “lej  1.7ňlt. (32 Cst. 40°C) 
S”ra dzi  za r max. ci nienia 

X  
X 

 
 

X 
X 

INSTALACJA ELEKTRYCZNA 
S”ra dzi  zach“ anie 
S”ra dzi  ”“ czenia i kable 
S”ra dzi  ”rzycisk ster“ nia 

X 
X 
X 

  

SILNIK ELEKTRYCZNY S”ra dzi  zu ycie szcz“teczek  X  
SMARY Nasmar“  cza X   

 
Uwaga. Nale y u y a  olej  hydraulicznych z yj tkiem oleju silniko ego i hamulco ego.  
U aga: Podczas usu ania zu ytego oleju nale y przestrzega  przepis  dotycz cych ochrony rodo iska. Olej po inien by  
przecho y any  beczce, kt ra po inna by  p niej dostarczona do najbli szej stacji benzyno ej. Nie sk ado a  oleju  
nieodpo iednich miejscach i nie dopu ci  do przedostania si  oleju do gleby.  
 
řZYSZřZENšE ZKA: szelkie cz ci zka, z yj tkiem element  elektrycznych i elektr“nicznych nale y czy ci  ilg“tn  
szmatk . Nie nale y czy ci  zka u y aj c bez”“ redni“ strumienia “dy, ”ary lub at “”alnych substancji. řz ci elektryczne i 
elektr“niczne ”“ inny by  czyszcz“ne ”rzy ”“m“cy lekk“ s”r “neg“ ”“ ietrza (maksymalnie ň bar) i niemetal“ ej szcz“teczki. 
 
IDENTYFIKACJA USTEREK 
 

šD Y NšE PODNOůZ  ůš  (22,2+X3): 
ZŘYT MA O OLEJU TAK  

UZUPE Nš  ZŘšORNšK OLEJU 

NIE    

Y ADO ANY AKUMULATOR TAK  
PATRZ STRONA 18 ADO ANšE AKUMULATORA 

NIE    

ZU YTE řYLšNDRYřZNE PODK ADKš TAK 
 

YMšENš  PODK ADKš 

NIE    

ZEPSUTY PRZEKA NšK SšLNšKA TAK 
 

SPRA DZš  š YMšENš  

NIE    

ZU YTE SZřZOTKš SšLNšKA TAK  
YMšENš  SZřZOTKš 

NIE    

ZEPSUTA INSTALACJA ELEKTRYCZNA TAK  
SPRA DZš  ELEKTRYřZNE PO řZENšA š PRZYřšSK 

STEROW ANIA 
NIE    

ZABIERZ ZEK DO NAJŘLš ůZEGO řENTŮUM 
SERWISOWEGO 

   

 
šD Y NšE OPUůZřZAJ  ůš  (2 ,1): 

USTERKA ZA ORU STERUJ řEGO TAK  
SPRA DZš  š YMšENš  

NIE    

USTERKA INSTALACJI ELEKTRYCZNEJ TAK  
SPRA DZš  ELEKTRYřZNE PO řZENšA š PRZYřšSK 

STEROW ANIA 
NIE    

ZAŘšEŮZ ZEK DO NAJŘLš ůZEGO řENTŮUM 
SERWISOWEGO 
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SYSTEM AUTOLEVELING
System Autoleveling umo liwia utrzymanie na sta ej wysoko ci od pod o a adunku umieszczonego na p aszczy nie za adowczej  wide . Wysoko  taż ł ś ł ż ł ł ź ł ł ść  
zale y  od umiejscowienia  fotokomórki.  Ta sta a regulacja  wysoko ci  jest  przeprowadzana automatycznie podczas normalnej  pracy roz adowywania iż ł ś ł  
adowania.  Pozwala  to  na  znaczn  oszcz dno  czasu  oraz  na  to,  by  operator  zajmowa  si  wy cznie  swoim  zadaniem,  bez  potrzeby  ci g egoł ą ę ść ł ę łą ą ł  
uruchamiania pompy wózka w celu wyregulowania wysoko ci.ś

Na system AUTOLEVELING sk adaj  si  nast puj ce cz ci (zob. RYS.1 i 2)ł ą ę ę ą ęś
1.fotokomórka: urz dzenie wykrywaj ce obecno  obiektów w obr bie okre lonej odleg o ci od swego nadajnika (odleg o  mo e by  regulowana – zob.ą ą ść ę ś ł ś ł ść ż ć  
rozdz. 2)
2.sygnalizator d wi kowy: wydaje d wi k podczas automatycznego ruchu maszyny, zwracaj c uwag  znajduj cych si  w pobli u operatorów na b d ce wź ę ź ę ą ę ą ę ż ę ą  
ruchu cz ci.ęś
3.trzpie : podparcie i prowadnik dla skrzynki z fotokomórkń ą
4.regulator czasowy: urz dzenie umo liwiaj ce regulacj  czasu, który ma up ywa  mi dzy reakcj  fotokomórki a ruchem maszyny (zob. rozdz. 3)ą ż ą ę ł ć ę ą
5.selektor podnoszenie-opuszczanie: prze cznik trójpozycyjny pozwalaj cy na wybór sposobu u ytkowania maszyny: automatyczne podnoszenie w czasiełą ą ż  
roz adowywania (prze cznik skierowany do góry), obs uga manualna (prze cznik w pozycji rodkowej), automatyczne opuszczanie w czasie adowaniał łą ł łą ś ł  
(prze cznik skierowany do do u), łą ł
6.pokr t o regulacyjne: pozwala ustawi  w okre lonej pozycji skrzynk  fotokomórkię ł ć ś ę

Naciskaj c na selektor (punkt 5, rys. 2) mo na wybra  kierunek ruchu maszyny: ą ż ć
-stopniowe podnoszenie wide  w miar  jak towar jest roz adowywanył ę ł
-obs uga r czna: wy cza system AUTOLEVELING, umo liwiaj c normalne u ytkowanie maszynył ę łą ż ą ż
-stopniowe opuszczanie wide  w miar  jak towar jest adowanył ę ł

K t, pod jakim jest wykrywany adunek, jak równie  wysoko , na jakiej jest umieszczona fotokomórka mog  by  regulowane (punkt 6 rys.2). Wysokoą ł ż ść ą ć ść 
mo e by  ustawiona na 400 – 800 mm od ziemi. K t, pod jakim jest wykrywany adunek mo e by  zmieniony poprzez obrócenie skrzynki z fotokomórk .ż ć ą ł ż ć ą  
Nie nale y jej obraca  poza granic  narzucon  przez oprzewodowanie, gdy  mog oby to doprowadzi  do uszkodzenia oprzewodowania.ż ć ę ą ż ł ć

Mo liwe jest  zmienianie  odleg o ci,  w obr bie której  dzia a fotokomórka.  W tym celu nale y zmieni  ustawienia  wewn trz skrzynki  fotokomórki  (zob.ż ł ś ę ł ż ć ą  
podr cznik u ytkowania fotokomórki, zob. rozdz. 2).ę ż

Przed ka dym u yciem maszyny operator musi upewni  si  czy fotokomórka nie jest uszkodzona, czy znajduje si  w odpowiedniej pozycji i czy nie jestż ż ć ę ę  
zabrudzona.

W czasie gdy maszyna dzia a w trybie automatycznym (podnoszenie i  opuszczanie automatyczne) operator znajduje si  w miejscu niew a ciwym doł ę ł ś  
zwyk ej  obs ugi  maszyny  –  z  boku  wide  i  adunku,  z  dala  od  urz dzenia  sterowniczego.  Jest  wi c  niezb dna  szczególna  uwaga  w  czasie  ruchuł ł ł ł ą ę ę  
automatycznego maszyny. 
-Operator powinien si  odsun , gdy tylko maszyna rozpocznie faz  ruchu automatycznego, o czym informuje sygna  d wi kowy.ę ąć ę ł ź ę
- adunek musi by  równomiernie adowany i  roz adowywany wzd u  wide  tak, by maszyna by a stabilna i  by nie istnia o niebezpiecze stwo, e siŁ ć ł ł ł ż ł ł ł ń ż ę  
wywróci.
-Operator musi nadzorowa  maszyn  w fazie ruchu automatycznego. Je li operator musi si  oddali , wówczas konieczne jest ustawienie selektora wć ę ś ę ć  
pozycji rodkowej (obs uga r czna).ś ł ę
-Operator musi si  równie  upewni , e aden przedmiot nie mo e upa  w pobli u fotokomórki ani te  nie mo e jej zas oni .ę ż ć ż ż ż ść ż ż ż ł ć

Automatyczne opuszczanie zatrzymuje si  w bezpiecznej odleg o ci od pod o a, tak aby uniemo liwi  przypadkowe zgniecenie stóp operatora.ę ł ś ł ż ż ć
W celu obni enia p aszczyzny za adowczej do najni szego poziomu trzeba u y  sterowania r cznego.ż ł ł ż ż ć ę

PROCEDURA USTAWIENIA FOTOKOMÓRKI
Ustawienia fotokomórki dokonuje si  bior c za punkt odniesienia obiekt znajduj cy si  w miejscu odpowiadaj cym najdalszemu punktowi, w którym mo eę ą ą ę ą ż  
si  znajdowa  adunek na wid ach (w pobli u zako czenia wide ). Dzi ki temu komórka b dzie wykrywa  obiekty znajduj ce si  pomi dzy ni  a owymę ć ł ł ż ń ł ę ę ć ą ę ę ą  
najdalszym punktem.
Do instrukcji ustawie  fotokomórki odnosi si  poni sza legenda:ń ę ż
1. Przycisk TEACH
2. Wska niki (diody): Wska nik stabilno ci (zielona dioda) Wska nik samonastawiania (dioda czerwona i zielona)ź ź ś ź
3. Wska nik dzia ania – maszyna pracuje (dioda pomara czowa)ź ł ń
4. Prze cznik TEACH/RUNłą
5. Prze cznik L-ON/D-ONłą
6. Prze cznik NORMAL/ZONEłą

Ustawienie fotokomórki odbywa si  w nast puj cy sposób:ę ę ą
•Ustawi  prze cznik trybu na TEACHć łą
•Ustawi  prze cznik NORMAL/ZONE na NORMALć łą
•Nacisn  przycisk TEACH, gdy przedmiot s u cy za punkt odniesienia znajduje si  na swoim miejscu: w cza si  dioda samonastawiania (czerwona) (2)ąć ł żą ę łą ę
•Ustawi  prze cznik trybu na RUN. Wybra  tryb L-ON lub D-ON (impuls wiat o lub ciemno ).ć łą ć ś ł ść

Próg (a) zostaje ustawiony przed obiektem b d cym punktem odniesienia w odleg o ci równej 20% ca kowitej odleg o ci od obiektu. Wyj cie jest na ONę ą ł ś ł ł ś ś  
mi dzy czujnikiem a progiem L (a).ę

USTAWIENIE REGULATORA CZASOWEGO
Jednym z mo liwych ustawie  jest to, ile czasu ma up ywa  od chwili reakcji fotokomórki do momentu, gdy maszyna rusza. Do tego celu u ywamy tablicyż ń ł ć ż  
przedniej (rys.5) regulatora czasowego (punkt 4, rozdz.1, rys.2): 
A. Dioda LED:
- wiat o przerywane wolne: zasilanie ON, przeka nik OFFś ł ź
- wiat o przerywane szybkie: zasilanie ON, regulacja czasowa w trakcie, przeka nik OFFś ł ź
- wiat o ci g e: zasilanie ON, przeka nik ONś ł ą ł ź
B. Ustawienie opó nieniaź
C. Prze cznik Dip Switch: wybór przekroju czasu i funkcjiłą

Ustawienie opó nienia dokonuje si  wybieraj c przekrój czasu (czynno  t  nale y wykona  przed w czeniem regulatora czasowego) u ywaj c w tymź ę ą ść ę ż ć łą ż ą  
celu trzech pierwszych prze czników dip-switch (zob. C, rys.5) tak, jak to pokazano na rys.6, a nast pnie ustawi  d ugo  opó nienia u ywaj c regulatorałą ę ć ł ść ź ż ą  
czasowego (zob. B, rys.5)

7
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CARACTERISTICI TEHNICE 

 

Versiune cu redresor la bord 

 
 

1.1 COSTRUCTOR PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL
1.2 MODEL HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540
1.3 PROPULSIE ELECTRICA ELECTRICA ELECTRICA ELECTRICA ELECTRICA
1.4 SISTEM DE GHIDARE INSOTIRE INSOTIRE INSOTIRE INSOTIRE INSOTIRE
1.5 SARCIN ăMAБ IMăADMIS Q kg 1000 1000 1000 1000 1000
1.6 BARICENTRU c mm 600 600 762 900 1000
1.8 DISTAN ăAБ EăRO IăDEă NC RCAREăLAăBAZAă URCILOR x mm 993 993 1368 1643 1843
1.9 PAS y mm 1236 1236 1611 1886 2086
2.1 GREUTATE DE SERVICIU CU BATERIA (vezi rândul 6,5) kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)
2.2 SARCIN ăPEăAБ ELEăCUăSARCIN ă,ăANTERIOR/POSTERIOR kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)
2.3 SARCIN ăPEăAБ ELEă R ăSARCIN ă,ăANTERIOR/POSTERIOR kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)
3.1 CAUCIUCARE G/P G/P G/P G/P G/P
3.2 DIMENSIUNIăRO IăANTERIOAREă( ăбăl ТЦО 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50
3.3 DIMENSIUNIăRO IăPOSTERIOAREă( ăбăl ТЦО 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50
3.4 DIMENSIUNIăRO IăLATERALEă( ăбăl ТЦО - - - - -
3.5 NUM RăDEăRO Iă(бţ MOTRICE ăANTERIOR/POSTERIOR 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2
3.6 BAND ăDEăDEPLASAREăANTERIOAR b10 mm 150 150 150 150 150
3.7 BAND ăDEăDEPLASAREăPOSTERIOAR ăMIN/MAБ b11 mm 447 587 447 447 447
4.4 N L IMEăDEăURCARE h3 mm 715 715 715 715 715
4.9 N L IMEAăTIMONEIă NăPOZI IEăDEăG IDAREăMIN/MAБ h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 N L IMEă URCIăCOBOR TE h13 mm 85 85 85 85 85
4.19 LUNGIMEăTOTAL l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540
4.20 LUNGIMEăUNITEăMOTRIC ă l2 mm 540 540 540 540 540
4.21 L IMEăTOTAL ,ăANTERIOR/POSTERIORăMIN/MAБ b1 mm 540 680 540 540 540
4.22 DIMENSIUNI FORCI s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000
4.25 L IMEă ORCIăMIN/MAБ b5 mm 540 680 540 540 540
4.32 SPA IUăLIBERăLAăJUM TATEAăPASULUI m2 mm 21 21 21 21 21
4.34 CULOAR DE DEPOZITARE NECESAR PENTRU UN PALET DE 800x1200 LONGITUDINAL Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748
4.35 RAZ ăDEăROTIRE Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391
5.2 VITEZ ăDEăURCARE,ăCU/ R ăSARCIN m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13
5.3 VITEZ ăDEăCOBOR RE,ăCU/ R ăSARCIN m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06
6.2 POTERE MOTOR DE RIDICARE kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6
6.4 TENSIUNEăBATERIE,ăCAPACITATEăNOMINAL ăC5 V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60
6.5 GREUTATE BATERIE kg 14 14 14 14 14
8.4 INTESITATEăSONOR ăLAăUREC ILEăOPERATORULUI dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MODEL HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS
2.1 GREUTATE DE SERVICIU CU BATERIA (vezi rândul 6,5) kg 145 241 265 268
2.2 SARCIN ăPEăAБ ELEăCUăSARCIN ă,ăANTERIOR/POSTERIOR kg 435/710 537/704 578/687 590/678
2.3 SARCIN ăPEăAБ ELEă R ăSARCIN ă,ăANTERIOR/POSTERIOR kg 117/28 161/80 184/81 186/82
4.19 LUNGIMEăTOTAL l1 mm 1720 2095 2370 2570
4.20 LUNGIMEăUNITEăMOTRIC ă l2 mm 570 570 570 570
4.34 CULOAR DE DEPOZITARE NECESAR PENTRU UN PALET DE 800x1200 LONGITUDINAL Ast mm 1978 2303 2578 2778
4.35 RAZ ăDEăROTIRE Wa mm 1571 1946 2221 2421
6.4 TENSIUNEăBATERIE,ăCAPACITATEăNOMINAL ăC5 V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50
6.5 GREUTATE BATERIE kg 19 19 19 19

G=Cauciuc, P=Poliuretan   * Versiune cu redresor la bord
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FOLOSIREA APARATULUI (4.2) (fig.1) 
Acest a”arat a f“st ”r“iectat ”entru ridicarea i trans”“rtarea greut il“r ”e su”rafe e ”lane i f r  as”erit i; a”aratul trebuie ns“ it de 
un c“nduc t“r care se de”laseaz  ”e j“s. Pl cu a de identificare A  (fig.3) semnaleaz  ca”acitatea de ridicare ce nu va trebui de” it  
nici“dat , ”entru siguran a ”ers“nalului i ”entru a nu deteriora vehiculul. V  sf tuim s  res”ecta i ”e de”lin at t n“rmele de ”r“tec ie a 
muncii c t i cele ”rivind func i“narea i ntre inerea. Orice m“ntaj, ”e a”arat, de instrumente sau d“t ri acces“rie va trebui s  fie 
aut“rizat de c tre řasa ř“nstruct“are. Acest elevator manual este folosit la locurile de munc  unde “”erat“rul trebuie s  se a”lece de 
mai multe “ri ”e zi ”entru a ridica manual nc rc rc tura; ”“ate fi utilizat at t dre”t trans”allet n“rmal, c t i dre”t ”lan de lucru n l abil. 
Ridic nd nc rc tura la n l imea d“rit , se reduce ef“rtul i se mbun t e te erg“n“micitatea l“cului de munc . Ridicarea electric  
accelereaz  i nlesne te schimb rile re”etitive ale n l imil“r la care se lucreaz . 
N.Ř. acest aparat emite o presiune acustic  de 70 de dŘ (A) m surat , cu nc rc tura ma im , la nivelul operatorului. Pentru 
utiliz ri intense recomand m a adar utilizarea instrumentelor anti-zgomot (c ti, dopuri, etc.) 
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DESCRIEREA ELEVATORULUI MANUAL (5.3) 
 Desenul expune principalele elemente: 
1 – Şasiu 
Structur  sudat , c“nstruit  cu materiale de ”rima calitate, cu rezisten  adecvat  s“licit ril“r la care este su”us a”aratul. 
řele d“u  r“le anteri“are i stabilizat“rii laterali asigur  “ stabilitate a”reciabil , ”e Ň ”uncte de s”rijin. 
2 – Dispozitiv de conducere 
Dispozitivul de conducere se folose te la manevrarea a”aratului. 
Un dis”“zitiv n f“rm  de arc, m”ins de gaz, “ readuce n ”“zi ie vertical  n m“d aut“mat n m“mentul n care este eliberat  din m n . 
ř“nstruit n a a fel nc t s  ”r“tejeze m inile “”erat“rului. 
3 – Cilindru de ridicare 
Beneficiaz  de un m“d de func i“nare cu ac i“nare ra”id , ”ermi nd ridicarea asiului la n l imea d“rit . 
Materialele utilizate garanteaz  siguran a “”erat“rului fa  de riscurile mecanice. 
4 – Bateria 
Este de ti” baterie cu dis”“zitiv de ”“rnire , este l“calizat  n interi“rul ca”“tei (ref.8) i este accesibil  cu u urin . Pentru a “ 
re nc rca, este suficient s  c“necta i jack-ul nc rc t“rului la “rificiul de re nc rcare (ref.11) ”rezent ”e su”“rt (ref.9). 
D“u  gheru e de siguran  bl“chez  bateria, evit nd mi c ri ”ericul“are ale acesteia n interi“rul ca”“tei. 
Pl cu a F  (fig.2) ex”une datele de identificare ale bateriei. 
5 – Roţi principale 
D“u  r“ i ”rinci”ale din cauciuc elastic asigur  “ de“sebit  manevrabilitate, f r  ef“rturi excesive din ”artea operatorului. 
6 – Role de încărcare 
D“u  r“le de nail“n cu cuzine i ”e sfere sus in f r  ”r“bleme greutatea c“ncentrat  deasu”ra l“r. 
7 – Stabilizatori 
řei d“i stabilizzat“ri laterali se ”“zi i“neaz  aut“mat de ndat  ce fucile de” esc “ distan  de la s“l mai mare de Ň00 mm. Ofer  “ 
stabilitate remarcabil  a”aratului, m”iedic nd r sturnarea lateral  i ridic nd r“ ile ”rinci”ale la “ n l ime de 10 mm de la sol. 
8 – Capotă 
Pr“tejeaz  bateria de l“vituri, ”“ate fi extras cu u urint  ”entru efectuarea “”era iunil“r de ntre inere a elementel“r ”e care le c“n ine. 
9 – Suport 
Su”“rtul sus ine mecanismul hidraulic i bateria care sunt fixate deasu”ra sa. 
Este ”r“iectat n a a fel nc t s  ”r“tejeze: 
A) picioarele operatorului 
B) sistemul electric 
C) sistemul hidraulic 
D) bateria 
10 – Centrala hidraulică 
Pe centrala hidraulic  sunt m“ntate dis”“zitivele de siguran  a “”erat“rului, cum ar fi c“ntr“lul c“b“r rii i valva de maxim  ”resiune. 
11 – Dispozitiv de conectare pentru încărcare 
L“calizat ”e su”“rt, se f“l“se te ”entru nc rcarea bateriei; trebuie d“ar s  c“necta i jack-ul nc rc t“rului cu “rificiul de re nc rcare. 
12 – Încărcător 
ř“necta i jack-ul nc rc t“rului cu “rificiul de re nc rcare ”rezent ”e su”“rt (ref.11). Aceast  “”era iune se face nemi c nd a”aratul, cu 
furcile coborâ te.  
Este ”r“iectat n a a fel nc t s  ntreru”  alimentarea cu energie electric  n m“d aut“mat c nd bateria este c“m”let re nc rcat . 
Pentru utilizare, urma i cu aten ie instruc iunile de mai j“s. 
13 – Dispozitiv de conectare pentru încărcare 
Versiune cu redresor la bord (fig.2a). 
14 – Întrerupător general 
DšůPOZšTšVE DE ůšGUŮAN  (6.9) (VEZI FIG.2) 
1) NTRERUP TOR GENERAL (REF. 14); 2) SUPAP  DE LšMšTARE A FLU ULUš; 3) SUPAP  DE PRESšUNE MA šM ; 4) 
AP R TOARE DE PROTEř IE ÎMPOTRIVA LOVITURILOR 
 

PL řU E (13.2) (VEZš FšG. 3) 
Pe aparat se ”“t “bserva urm t“arele ”l cu e: 
A) Pl cu a de identificare a ti”ului de vehicul 
B) Pl cu a ”eric“l de am”utare 
C) Simb“luri ce indic  func iunea c“menzil“r 
D) Pl cu e indicat“are ale ”unctel“r de ag are  
E) Pl cu e indicat“are al ”eric“lului de strivire a ”ici“arel“r 
F) Pl cu a bateriei 
G) Pl cu a indicat“are a ”“zi iei baricentrului 
H) š)   Pl cu a citi i manualul 
NŘ: Pl cu ele nu trebuie n nici un caz distruse sau eliminate  nu trebuie s  fie ilegibile. 
 

TŮANůPOŮT š PUNEŮE N FUNř šUNE (14-15.2) 
Pentru a transporta elevat“rul manual sunt ”rev zute ”uncte de ag are indicate ”e ”l cu ele D  (fig. 3), în timp ce greutatea aparatului 
e indicat  ”e ”l cu a de identificare A  (fig. 3). nainte de a ”une a”aratul n func iune, asigura i-v  c  t“ate ” r ile acestuia sunt n 
condi ii ”erfecte, verifica i func i“narea i dis”“zitivele de siguran . 
 

BATERIA (16.2) 
šnstruc iuni, m suri de siguran  i ntre inere 
ř“ntr“lul, nc rcarea i schimbarea bateriei trebuie efectuate de c tre ”ers“nalul aut“rizat, n c“nf“rmitate cu instruc iunile de f“l“sire 
furnizate de fabricantul bateriei. Este interzis fumatul i ” strarea materialel“r inflamabile sau care ”r“duc sc ntei n ”r“ximitatea 
elevat“rului i a a”aratului de nc rcare. nc ”erea trebuie s  fie bine aerisit . Pentru “ bun  ntre inere, ca”acele elemen il“r trebuie s  
fie uscate i curate. Elimina i acidul ie it, unge i clemele cu urub cu vaselin  i stringe i-le (bateriile cu gel, av nd electr“litul n f“rm  
de gel, nu au nev“ie de nici un fel de ntre inere). Greutatea i dimensiunile bateriei ”“t influen a stabilitatea elevat“rului; dac  m“nta i “ 
baterie divers  de cele standard, v  rec“mand m a adar s  cere i řASEš řONSTRUřTOARE aut“riza ia necesar . Este interzis  
ridicarea i c“b“r rea furcil“r n tim”ul “”era iunii de nc rcare. n cazul n care bateria este nl“cuit , bateria veche trebuie dus  la cel 
mai a”r“a”e ”unct de re nc rcare. 
Ůe nc rcarea bateriei  
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V  sf tuim s  nc rca i bateria la sf r itul “rel“r de lucru cu elevat“rul, res”ect nd urm t“arele instruc iuni: 
 Înl tura i ca”acul (ref.8/fig.1) 
 ř“b“r i fucile 
 Desc“”eri i elemen ii bateriei 
 ř“necta i jack-ul redres“rului cu “rificiul de nc rcare (ref.11/fig.1) a bateriei 
 Pune i n func iune redres“rul - ”“zi ie ON  
 La sf r itul ”r“cesului de nc rcare, nc rc t“rul ntreru”e alimentarea cu energie electric  i se a”rinde becule ul  STOP ; trebuie 

s  nchide i (”“zi ie OFF) i s  dec“necta i 
 Verifica i “ dat  ”e s ”tam n  nivelul electr“litului 
 nchide i elemen ii bateriei i terge i-i 
Versiune cu redresor la bord 
 ř“b“r i furcile 
 šntr“duce i techerul cablului de alimentare (ref.13/fig.2) ntr-“ ”riz  de curent 
 n tim”ul fazei de nc rcare, nc rc t“rul m”iedic  “rice “”era iune de ridicare. Sf r itul fazei de nc rcare este semnalat de 

LEDUL VERDE. Acum ”ute i sc“ate techerul din ”riz  i ”ute i f“l“si din n“u a”aratul 
šMPOŮTANT: pentru re nc rcarea bateriilor cu gel utiliza i doar nc rc toare speciale. 
ATEN šE: Nu lasa i niciodat  bateria s  se descarce complet i evita i nc rc ri incomplete: desc rcarea e cesiv  a bateriei 
nseamn  reducerea duratei acesteia. 

Înlocuirea bateriei (17.3)  
a) Elibera i bateria de bl“can i; b) Dec“necta i firele de la ”“lii bateriei; c) Extrage i bateria; d) M“nta i la l“c bateria n“u , res”ect nd 
”a ii de mai sus n “rdine invers , fixa i-“ n s”a iul destinat acesteia i c“necta i-o în mod corect. 
NŘ: folosi i ntotdeauna o baterie nou  de acela i tip cu cea substituit .  
šMPOŮTANT: M NUš š řU GŮšJ  AřšDUL ůULFUŮšř, EůTE TO šř š řOŮOZšV (ELEřTŮOLšTUL ŘATEŮššLOŮ řU GEL EůTE, 
DE AůEMENEA, řOŮOZšV  NU TŮEŘUšE A ADAŮ ů  LE DEůřŠšDE š N Nšřš UN řAZ)  ATAř  PšELEA š MŘŮ ř MšNTEA 
CE VOR TŮEŘUš EVENTUAL ůP LATE řU ů PUN š MULT  AP . N řAZ DE AřřšDENT, řONůULTA š UN MEDšř!!! 
NŘ: n caz de nlocuire a bateriei, bateria veche trebuie dus  la cel mai aproape punct de re nc rcare (datorit  prezen ei 
plumbului inclusiv în bateriile cu gel, în caz de înlocuire, bateriile vechi trebuie reciclate).  
Verificarea bateriei 
řiti i cu aten ie instruc iunile de f“l“sire i ntre inere a bateriei furnizate de c tre fabricantul acesteia. Asigura i-v  c  nu este ruginit , 
c  este uns  cu vaselin  (bateriile cu gel nu au nev“ie de alte c“ntr“ale) i c  acidul este la 1ňmm deasu”ra ”l cil“r. Dac  elemen ii 
sunt desc“”eri i, um”le i cu a”  distilat . M sura i densitatea electr“litului cu un densimetru, ”entru a c“ntr“la nivelul de nc rcare a 
bateriei. 
 

UTILIZARE (18.3) 
- Acest trans”allet a f“st ”r“iectat ”entru ridicarea i trans”“rtul greut il“r ”e ”latf“rme sau n c“ntenit“ri standardiza i ”e su”rafe e 

”lane, f r  as”erit i i cu “ rezisten  adecvat . 
- ř“nduc t“rul va trebui s  res”ecte urm t“arele instruc iuni de f“l“sire n “”era iunea de c“nducere; va trebui s  efectueze variile 

“”era iuni n a a fel nc t s  r m n  de”arte de z“nele ”ericul“ase ”entru strivirea m inil“r/a ”ici“arel“r - cum ar fi m“ntan i, furci, 
lan uri, scri”e i, r“ i m“t“are i stabilizat“are, i “rice alt mecanism n mi care. 

Norme de siguran  
Elevat“rul manual trebuie f“l“sit n c“nf“rmitate cu urm t“arele n“rme: 
a) Nu nc rca i elevat“rul ”este greutatea maxim  admis  indicat  ”e ”l cu a A  (fig.3), ntruc t nu va ”utea ridica “ greutate 
su”eri“ar  i se va deteri“ra grav.  
b) Nu nc rca i furcile se”arat. 
c) Distribui i unif“rm nc rc tura ”e cele d“u  furci. 
d) Nu ridica i nc rc tura d“ar cu v rful furcil“r. 
e) Este interzis trans”“rtul i ridicarea ”ers“anel“r. 
f) Este interzis  sta i“narea ”ers“anel“r n z“nele n care ac i“neaz  a”aratul sau n z“nele de mi care ale ” r il“r elevat“rului manual. 
g) Este interzis  m“dificarea structurii elevat“rului manual. 
h) Este interzis  trans”“rtarea elevat“rului manual c nd furcile se afl  la “ n l ime fa  de ” m nt mai mare de Ň00 mm. 
i) ř“nduc t“rul a”aratului trebuie s  cun“asc  instruc iunile de f“l“sire a vehiculului i s  ”“arte haine de lucru adecvate. 
l) Este interzis  trac iunea elevat“rului manual cu mijl“ace de trac iune electrice sau mecanice; este ”ermis  utilizarea d“ar ”rin 
intermediul trac iunii umane. 
m) Este interzis  ac i“narea tastei de ridicare i c“b“r re n faza de nc rcare a bateriei. 
n) Este interzis  sc“aterea din func iune sau dem“ntarea dis”“zitivel“r de siguran . 
“) nainte de utilizarea elevat“rului manual, c“nduc t“rul acestuia va trebui s  se asigure c : 
- Furcile de nc rcare sunt n c“ndi ii ”erfecte de func i“nare. 
- Řateria este nc rcat , bine fixat  ”e su”“rt i cu elemen ii usca i i cura i. 
”) ř“nduc t“rul, res”“nsabil de elevat“rul manual, trebuie s  m”iedice ”ers“anel“r neaut“rizate c“nducerea vehiculului i s  evite 
urcarea pe furci a persoanelor neautorizate. 
) Dac  elevat“rul manual este trans”“rtat n ascens“r, trebuie s  intre cu furcile de nc rcare nainte (asigura i-v  mai nt i c  

ascens“rul are greutatea maxim  necesar ). 
r) Elevat“rul trebuie s  fie nt“tdeauna f“l“sit i ”arcat n z“ne unde nu bate ”l“aia, unde nu este z ”ad  i unde gradul de umiditate nu 
este foarte înalt. 
s) Temperatura de utilizare –12°C / +40°C 
NŘ: řasa constructoare nu i asum  nici o obliga ie relativ  la defec iuni sau accidente cauzate de neglijen , incapacitate, 
instalare efectuat  de tehnicieni neautoriza i i utilizare necorespunz toare a elevatorului manual. 
ATEN šE: Transpallet-ul cu pantograf a fost conceput n a a fel nc t, n timpul ridic rii, s - i modifice stabilitatea reduc nd 
pasul dintre stabilizatori i rolele de nc rcare. Fi i deci aten i s  pozi iona i n mod corect greutatea pe furci i asigura i-v  c  
baricentrul greut ii corespunde cu cel declarat de constructor. řu greut i care nu sunt bine distribuite i cu baricentre 
diverse de cele indicate,  transpallet-ul cu pantograf poate p rea stabil n prima faz  a ridic rii 
dar se poate r sturna pe neprev zute dac  centrul de greutate iese din linia rolelor.  
Mi care 
ndre”ta i-v  n z“na de lucru tr g nd elevat“rul cu dis”“zitivul de c“nducere (ref.2/fig.2). Schimba i 

direc ia elevat“rului n m“d delicat, ntruc t mi c rile bru te ”“t cauza situa ii periculoase. 
Mi ca i nt“tdeauna elevat“rul cu nc rc tura i furcile n ”“zi ie j“as : max 300 mm. de la s“l. 
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Func ionare 
Pentru ridicarea furcil“r de nc rcare a” sa i but“nul n ”artea su”eri“ar  ” n  la n l imea d“rit , iar ”entru a c“b“r  furcile, a” sa i 
but“nul n ”artea inferi“ar . 
Elevat“rul manual se mi c  liber ” n  la “ n l ime a furcil“r fa  de ” m nt de circa Ň00 de mm; dinc“l“ de aceast  limit , intervin doi 
stabilizat“ri laterali (ref.7/fig.2) care bl“cheaz  a”aratul m”iedic ndu-i orice mi care “riz“ntal . 
INTRETINERE (20.3) 
N.B. Intretinerea trebuie efectuata de catre personal specializat si cel putin o data pe an elevatorul trebbie supus unui control general. 
N.B. Pentru comanda pieselor de schimb, va rugam sa consulati tabelele anexate la acest certificat. 
N.B Pentru a efectua orice tip de intretinere sau control, scoateti bateria din functiune. 
FRECVENTA INTRETINERE 

ELEMENT CONTROALE 
LA FIECARE 

3 LUNI 6 LUNI 12 LUNI 
STRUCTURA Control elementi portanti  X  
ROTI Verificati gradul de uzura X   
SCHIMBATOR DE DIRECTIE Cuzineti fixare X   

SISTEM HIDRAULIC 

Verificati functionarea, tuburile si racordurile 
Nivel ulei 
Schimbati uleiul lt. 1,75 (32 Cst. 40C) 
Verificati valva de max presiune 

X  
X 

 
 

X 
X 

SISTEM ELECTRIC 
Verificati functionarea 
Conexiuni si cabluri 
Buton comanda 

X 
X 
X 

  

MOTOR ELECTRIC Controlati gradul de uzura a periilor  X  
LUBRIFICARE Lubrificati articulatiile X   

ATENTIE: utilizati ulei hidraulic, exclus uleiul de motor si frana 
NOTA: uleiul uzat trebuie aruncat in conformitate cu normele de respectare a mediului inconjurator. Va sfatuim sa-l depozitati 
in recipienti pe care ii puteti lasa, apoi, la centrul de reparatii cel mai apropiat de dumneavostra. Nu aruncati uleiul pe jos sau 
in zone necorespunzatoare. 
SPALAREA ELEVATORULUI: curatati partile aparatului A28, cu exceptia celor electrice si electronice, cu o carpa umeda. Nu spalati in 
nici un caz cu jeturi directe de apa, vapori si lichide inflamabile. Curatati partile electrice si electronice cu aer comprimat deumidificat la 
presiune joasa (max 5 bar), sau cu o pensula care sa nu fie de metal. 
 

ř UTAŮE DEFEř šUNš 
FUŮřšLE NU ŮšDšř  (22.2): 

LšPSE TE ULEšUL DA  
UMPLE š REZERVORUL 

NU    

ŘATERšE DESř RřAT  DA  
REÎNř RřA š ŘATERšA (vezi ”ag.8) 

NU    

GARNITURI CILINDRU UZATE DA  
NLOřUš š GARNšTURšLE 

NU    

AVARIE RELEU MOTOR DA 
 

VERšFšřA š š NLOřUš š 

NU    

PERII MOTOR UZATE DA 
 

NLOřUš š PERššLE 

NU    

SISTEMUL ELECTRIC DETERIORAT DA  
VERšFšřA š řONE šUNšLE ELEřTRšřE š TASTA DE 

řOMAND  
NU    

ELEřTROVALVA DEFEřTAT  DA 
 

VERšFšřA š š NLOřUš š 

NU    

AVARIE A SISTEMULUI ELECTRIC DA  
VERšFšřA š řONE šUNš ELEřTRšřE š TASTELE DE 

řOMAND  
NU    

DUřE š TŮANůPALLET-UL LA PUNCTUL DE 
ŮEPAŮA šE řAŮE ůE AFL  řEL MAš APŮOAPE DE 

DVS. 

   

 

FUŮřšLE NU řOŘOAŮ  (2 ,1): 
ELEřTROVALVA DEFEřTAT  DA 

 
VERšFšřA š š NLOřUš š 

NU    

AVARIE A SISTEMULUI ELECTRIC DA  
VERšFšřA š řONE šUNš ELEřTRšřE š TASTELE DE 

řOMAND  
NU    

DUřE š TŮANůPALLET-UL LA PUNCTUL DE 
ŮEPAŮA šE řAŮE ůE AFL  řEL MAš APŮOAPE DE 

DVS. 
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1.1 Ь PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL
1.2 Ь HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540
1.3
1.4 ă
1.5 Ь Q kg 1000 1000 1000 1000 1000
1.6 ă c mm 600 600 762 900 1000
1.8 ă ă ă ă ă ă x mm 993 993 1368 1643 1843
1.9 y mm 1236 1236 1611 1886 2086
2.1 ă ă ă ă( .ă ă6,5 kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)
2.2 ă ă ă ă ,ă ./ . kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)
2.3 ă ă ă ă ,ă ./ . kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)
3.1 G/P G/P G/P G/P G/P
3.2 ă ă ă( ă ă 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50
3.3 ă ă ă( ă ă 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50
3.4 ă ă ă( ă ă - - - - -
3.5 ă ă( ţ ă ./ . 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2
3.6 ă ă b10 mm 150 150 150 150 150
3.7 ă ă ă / b11 mm 447 587 447 447 447
4.4 ă Ъ h3 mm 715 715 715 715 715
4.9 ă ă ă ă ă / h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 ă ă h13 mm 85 85 85 85 85
4.19 ă l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540
4.20 ă ă l2 mm 540 540 540 540 540
4.21 ă ,ă ./ .ă / b1 mm 540 680 540 540 540
4.22 ă s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000
4.25 ă ă / b5 mm 540 680 540 540 540
4.32 ă ă ă m2 mm 21 21 21 21 21
4.34 ă ă ă ăă ŃŃбń2ŃŃă Ь Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748
4.35 ă Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391
5.2 Ьă Ъ ,ă / ă m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13
5.3 Ьă ,ă / ă m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06
6.2 Ьă ă Ъ kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6
6.4 ă ,ă Ь ă Ьă 5 V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60
6.5 ă kg 14 14 14 14 14
8.4 Ьă ă ă ă dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 Ь HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS
2.1 ă ă ă ă( .ă ă6,5 kg 145 241 265 268
2.2 ă ă ă ă ,ă ./ . kg 435/710 537/704 578/687 590/678
2.3 ă ă ă ă ,ă ./ . kg 117/28 161/80 184/81 186/82
4.19 ă l1 mm 1720 2095 2370 2570
4.20 ă ă l2 mm 570 570 570 570
4.34 ă ă ă ăă ŃŃбń2ŃŃă Ь Ast mm 1978 2303 2578 2778
4.35 ă Wa mm 1571 1946 2221 2421
6.4 ă ,ă Ь ă Ьă 5 V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50
6.5 ă kg 19 19 19 19
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•   . 
•        ( .11/ .2). 
•     “ON”. 
•    ,          “Stop”.  
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СИСТЕМА АВТОВЫРАВНИВАНИЯ
Система АВТОВЫРАВНИВАНИЯ позволяет удерживать на необходимой высоте груз, расположенный на вилах погрузчика, высота подъема фиксируется при 
помощи фотоэлемента.  Во время погрузочно-разгрузочных работ происходит постоянное автоматическое выравнивание рабочей поверхности машины. Эта 
функция  позволяет  значительно  экономить  время  оператора,  поскольку  нет  больше  необходимости  постоянно  приводить  в  действие  насос  пантографа, 
регулирующего высоту подъема.

Механизм системы АВТОВЫРАВНИВАНИЯ  состоит из следующих компонентов (см. РИС.1 и 2):
1.фотоэлемент: прибор, чувствительный к наличию объектов в радиусе действия передатчика, (радиус излучения регулируется – см. пар.2)
2.акустический сигнал: приводится в действие во время автоматического движения машины и предупреждает находящихся вблизи людей о движущемся грузе.
3.шток: поддерживает и позволяет регулировать высоту коробки с фотоэлементом
4.таймер: механизм, позволяющий регулировать интервал времени между вспышкой фотоэлемента и началом движения машины (см. пар.3).
5.переключатель  спуск/подъем:  переключатель  с  тремя  позициями,  позволяющими  выбрать  режим работы  погрузчика:  автоматический  подъем  во  время 
разгрузочных работ (направление вверх), ручной режим (центральная позиция), автоматический спуск во время погрузочных работ (переключатель направлен 
вниз), 
6.регулирующий винт: предназначен для фиксации коробки с фотоэлементом

Переключатель (поз.5 рис.2) позволяет выбрать направление движения погрузчика: 
-подъем, во время разгрузки рабочая площадка постепенно поднимается 
-ручное управление: исключает систему АВТОВЫРАВНИВАНИЯ, оборудование используется в нормальном (не автоматическом) режиме
-спуск, рабочая площадка постепенно опускается во время погрузочных работ

Угол обозрения груза, как и высота фотоэлемента регулируются при помощи винта (поз.6 рис.2). Регулируемая высота – от 400 до 800 мм от уровня земли. 
Угол обозрения меняется, вращая коробку фотоэлемента вокруг оси штока. Поворачивая коробку, необходимо следить за тем, чтобы кабельное соединение не  
натягивалось до упора, это может повредить соединительные кабеля.

Кроме  того,  можно  регулировать  радиус  действия  фотоэлемента,  производя  настройку внутри  коробки  с  механизмом (см.  инструкцию по эксплуатации 
фотоэлементов, пар. 2).

Перед началом пусковых работ оператор должен убедиться в отсутствии загрязнений и повреждений фотоэлемента и правильности его направления.

Во  время  автоматического  движения  механизма  оператор  может  находиться  в  традиционной  для  ручного  управления  позиции,  т.е.  со  стороны  груза, 
расположенного на вилах, далеко от рычага управления. Это неправильная позиция. Когда погрузчик работает в автоматическом режиме, необходимо быть 
особо осторожным и соблюдать следующие правила безопасности. 
-Немедленно отойти на безопасное расстояние, как только появится акустический сигнал и произойдет запуск в автоматическом режиме работы.
-Для поддержания равновесия механизма и избежания его опрокидывания груз должен быть равномерно размещен по  всей длине вил.
-Необходимо  постоянно  следить  за  процессом  работы  машины  в  автоматическом  режиме.  Уходя  с  рабочего  места,  оператор  должен  зафиксировать 
переключатель в центральном положении (ручной режим)
-Следить за тем, чтобы посторонние предметы не закрывали фотоэлемент и не находились в радиусе его действия.

В автоматическом режиме погрузочная поверхность опускается не ниже установленной точки безопасности для предупреждения возможного травмирования 
ног оператора.

Чтобы опустить погрузочную площадку до минимального уровня, необходимо перейти на ручной режим управления.

ПОРЯДОК НАСТРОЙКИ ФОТОЭЛЕМЕНТОВ
Настройка фотоэлементов производится, взяв за точку отсчета фоновый объект, расположенный на максимальном расстоянии от предполагаемого груза на 
вилах погрузчика (поблизости от кончика вил), фотоэлемент выделит предмет, находящийся между ним и фоном.
В данной инструкции приведены пояснения к рисунку:
1. Кнопка TEACH
2. Индикаторы: Индикатор стабильности (зеленый) Индикатор самонастройки (красный и зеленый)
3. Индикатор рабочего режима (оранжевый)
4. Переключатель TEACH/RUN
5. Переключатель L-ON/D-ON
6. Переключатель NORMAL/ZONE 

Для настройки фотоэлемента произвести следующие операции:
• Поставить переключатель в положение  TEACH
• Поставить переключатель NORMAL/ZONE в положение NORMAL
• Нажать кнопку TEACH при наличии фона: должен включиться индикатор самонастройки (красный) (2)
• Поставить переключатель в положение RUN. Выбрать режим L-ON или D-ON (импульс при свете или без света).

Предел (a) устанавливается перед фоном на расстоянии, которое равняется 20% всего расстояния от фона. Выход  - ON между сенсором и L (a).

НАСТРОЙКА ТАЙМЕРА
Интервал времени между вспышкой фотоэлемента и началом движения машины устанавливается при помощи таймера (поз.4 рис.2) посредством фронтальной 
шкалы (рис. 5):
A. Индикатор:
- медленный интервал: питание ON, реле OFF
- быстрый интервал: питание ON, таймер  задействован, реле OFF
- постоянный: питание ON, реле ON
B.Настройка замедления
C. Dip-переключатель: выбор шкалы времени и функций

Для настройки замедления необходимо сперва выбрать шкалу времени (эта операция производится перед включением таймера), используя первые три  dip-
переключателя (поз.C рис.5). как это показано на рис.6, после установить время замедления при помощи регулятора (поз. B рис.5)

8
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BRUK AV MASKINEN (4.2) (SE FIG.1)

-

Denna maskin utger ett akustiskt tryck av 70dB (A) uppmätt i operatörens nivå och med full last, vid ett intensivt bruk, rekommenderas därför, användning av 
bullerskydd ( hörselskydd, öronproppar etc.).

BESKRVNING AV MASKINEN (5.3) (SE FIG.2)
1-Chassis

2-Styre

3-Lyftcylinder

4-Batteri

-

5-Styrhjul

SV

1.1 TILLVERKARE PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL

1.2 MODELL HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540

1.3 DRIVKRAFT ELEKTRISK ELEKTRISK ELEKTRISK ELEKTRISK ELEKTRISK

1.4 KÖREGENSKAPER MEDFÖLJANDE MEDFÖLJANDE MEDFÖLJANDE MEDFÖLJANDE MEDFÖLJANDE

1.5 BÄRFÖRMÅGA Q kg 1000 1000 1000 1000 1000

1.6 BARICENTRUM c mm 600 600 762 900 1000

1.8 AVSTÅND MELLAN LASTHJULSAXEL OCH GAFFELBASEN x mm 993 993 1368 1643 1843

1.9 TAKT y mm 1236 1236 1611 1886 2086

2.1 MASSA I DRIFT MED BATTERI (se rad 6,5) kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)

2.2 LAST PÅ AXLARNA MED LAST, FRÄMRE/BAKRE kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)

2.3 LAST PÅ AXLARNA UTAN LAST, FRÄMRE/BAKRE kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)

3.1 DÄCKUTRUSTNING G/P G/P G/P G/P G/P

3.2 DIMENSIONER FRÄMRE HJUL (Ø x bredd) 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50

3.3 DIMENSIONER BAKRE HJUL (Ø x bredd) 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50

3.4 DIMENSIONER SIDOHJUL (Ø x bredd) - - - - -

3.5 ANTAL HJUL (x=DRAGFORDON) FRÄMRE/BAKRE 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2

3.6 FRÄMRE VAGNBREDD b10 mm 150 150 150 150 150

3.7 BAKRE VAGNBREDD (MIN/MAX***) b11 mm 447 587 447 447 447

4.4 LYFTNINGSHÖJD h3 mm 715 715 715 715 715

4.9 RODER HÖJD UNDER STYRNING MIN/MAX h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 HÖJD MED SÄNKTA GAFFLAR h13 mm 85 85 85 85 85

4.19 TOTAL LÄNGD l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540

4.20 DRIVENHETENS BREDD l2 mm 540 540 540 540 540

4.21 TOTAL BREDD (FRÄMRE/BAKRE MIN/MAX***) b1 mm 540 680 540 540 540

4.22 GAFFEL DIMENSIONER s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000

4.25 GAFFEL BREDD (MIN/MAX***) b5 mm 540 680 540 540 540

4.32 AVSTÅND MELLAN GAFFLAR OCH GOLV I HALVFART m2 mm 21 21 21 21 21

4.34 STUVNINGSKORRIDOR FÖR PALLET 800x1200 PÅ LÄNGDEN Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748

4.35 SVÄNGRADIE Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391

5.2 LYFTNINGSFART, MED/UTAN LAST m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13

5.3 SÄNKNINGSFART, MED/UTAN LAST m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06

6.2 DRIVKRAFT LYFTMOTOR kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6

6.4 BATTERI SPÄNNING NOMINELL KAPACITET V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60

6.5 BATTERI MASSA kg 14 14 14 14 14

8.4 BULLERNIVÅ FÖR FÖRAREN dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MODELL HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS
2.1 MASSA I DRIFT MED BATTERI (se rad 6,5) kg 145 241 265 268
2.2 LAST PÅ AXLARNA MED LAST, FRÄMRE/BAKRE kg 435/710 537/704 578/687 590/678
2.3 LAST PÅ AXLARNA UTAN LAST, FRÄMRE/BAKRE kg 117/28 161/80 184/81 186/82
4.19 TOTAL LÄNGD l1 mm 1720 2095 2370 2570
4.20 DRIVENHETENS BREDD l2 mm 570 570 570 570
4.34 STUVNINGSKORRIDOR FÖR PALLET 800x1200 PÅ LÄNGDEN Ast mm 1978 2303 2578 2778
4.35 SVÄNGRADIE Wa mm 1571 1946 2221 2421
6.4 BATTERI SPÄNNING NOMINELL KAPACITET V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50
6.5 BATTERI MASSA kg 19 19 19 19

* Version med likriktare ombord
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6-Lastvalsar

7-Stabilisatorer

8-Skyddskåpa

9-Stöd

10-Hydraulisk växel

11-Laddningsuttag

12-Batteriladdare

13-Laddningsuttag

14-Huvudströmbrytare

SÄKERHETSANORDNINGAR (6.9) (SE FIG. 2)

BRICKOR (13.2) (SE FIG.3)

Observera: brickorna får under inga omständigheter avlägsnas eller göras oläsliga.

TRANSPORT OCH MONTERING (14.2)

BATTERI (16.2)
Instruktioner, säkerhetsmått och underhåll

-

Laddning av batteriet

VARNING: Ladda aldrig ur batteriet helt och undvik ofullbordade laddningar: om batterierna laddas för hårt reduceras deras livslängd.

Byte av batteri (17.3)

(Observera: ersätt alltid det gamla batteriet med ett batteri av samma typ).
VIKTIGT: HANDSKAS FÖRSIKTIGT MED SULFURSYRAN. DEN ÄR GIFTIG OCH FRÄTANDE (ELEKTROLYTEN I GELBATTERIERNA ÄR OCKSÅ KORRODERANDE, 
DE FÅR DÄRFÖR ABSOLUT INTE ÖPPNAS). TVÄTTA HUD ELLER KLÄDER MED TVÅL OCH MYCKET VATTEN OM DE KOMMIT I KONTAKT MED SYRAN. KON-
TAKTA LÄKARE VID OLYCKSHÄNDELSER!!
Notera: vid utbyte av batteri, lämna det gamla batteriet till närmaste bensinstation (på grund av att gelbatterierna innehåller bly, måste de vid utbyte lämnas på 
återvinningsstation).

Kontrollera batteriet

ANVÄNDNING (18.3)

38



Observera: Tillverkaren tar inget ansvar vid skador eller olyckor orsakade av vårdslöshet, icke auktoriserade teknikers oförmåga eller felaktigt användande av 
trucken.

riktigt och har olika bärcenter än de föreskrivna så kan denna pantografa transpallet verka stabil i första fasen av lyftet men kan sedan plötsligt tippa över om 

Arbete

UNDERHÅLL (20.3)

NOTERA. Koppla alltid bort batteriet innan några underhållsåtgärder eller inspektioner påbörjas.

KONTINUERLIGT UNDERHÅLL

VARNING: Använd hydraulisk olja förutom motor- och bromsolja.
NOTERA: Vänligen respektera miljön då Ni gör Er av med använd olja. Oljan bör förvaras i dunkar som sedan lämnas till närmaste bensinstation. Töm inte ut olja 
i naturen eller på andra olämpliga platser.

- -

KOMPONENT KONTROLL
3 månader

PERIOD

Stomme Kontrollera bärande komponenter

Hjul
Granska slitage

Hydraulisk installation

FastsättningStyrinrättning

Kontrollera glapprummet

Granska funktion,
rör och skarvar Oljenivå

Elektrisk installation

Kontrollera funktion

Elektrisk motor Kontrollera slitage på borstar

Smörjning Smörj sammanfogning ar/skarvar

12 månader6 månader

Lager och

Kontrollera maxtryckventil

Byt olja 1,75 lit. (32 Cst, 40 C)

Strömbrytare

Anslutningar och kablar
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FELSÖKNING

GAFFLARNA LYFTS INTE (22,2 + X3):

-
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JA
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NEJ
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-

JA

JA
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-
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NEJ

GAFFLARNA SÄNKS INTE (29,1):
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KONEEN KÄYTTÖTARKOITUS (4.2) (KATSO KUVA 1)
-

HUOMAA: Käyttäjän korkeudelta täydellä kuormituksella mitattu nenpaine on 70 dB(A); täten jos  konetta käytet n usein, suosittelemme käyttäm n kuulosuojaimia 
(korvakuulokkeet, korvatulpat jne).

KONEEN KUVAUS (5.3) (KATSO KUVA 2)
1 - Alusta

2 - Ohjaustanko
-

si.

3 - Nostosylinteri

4 – Akku
-

FI

1.1 VALMISTAJA PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL

1.2 MALLI HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540

1.3 PROPULSIO SÄHKO SÄHKO SÄHKO SÄHKO SÄHKO

1.4 OHJAUSJÄRJESTELMÄ TALUTTETAVA TRUKKI TALUTTETAVA TRUKKI TALUTTETAVA TRUKKI TALUTTETAVA TRUKKI TALUTTETAVA TRUKKI

1.5 KANTOKYKY Q kg 1000 1000 1000 1000 1000

1.6 PAINOPISTE c mm 600 600 762 900 1000

1.8 KUORMAPYÖRIEN AKSELIVÄLI HAARUKAN ALUSTASTA x mm 993 993 1368 1643 1843

1.9 AKSELIVÄLI y mm 1236 1236 1611 1886 2086

2.1 KÄYTTÖMASSA AKUN KANSSA (katso rivi 6,5) kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)

2.2 AKSELIEN KUORMITUS KUORMAN KANSSA, ETU/TAKA kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)

2.3 AKSELIEN KUORMITUS ILMAN KUORMAA, ETU/TAKA kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)

3.1 RENKAAT G/P G/P G/P G/P G/P

3.2 ETURENKAIDEN MITAT (Ø x leveys) 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50

3.3 TAKARENKAIDEN MITAT (Ø x leveys) 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50

3.4 SIVURENKAIDEN MITAT (Ø x leveys) - - - - -

3.5 ETU/TAKARENKAIDEN LUKUMÄÄRÄ (x=VETOYKSIKKÖ) 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2

3.6 ETURENKAIDEN VÄLI b10 mm 150 150 150 150 150

3.7 TAKARENKAIDEN VÄLI (MIN/MAX***) b11 mm 447 587 447 447 447

4.4 NOSTOKORKEUS h3 mm 715 715 715 715 715

4.9 OHJAUSPYÖRÄN KORKEUS OHJAUSASENNOSSA MIN/MAX h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 LASKETTUJEN HAARUKOIDEN KORKEUS h13 mm 85 85 85 85 85

4.19 KOKONAISPITUUS l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540

4.20 VETOYKSIKÖN PITUUS l2 mm 540 540 540 540 540

4.21 KOKONAISLEVEYS (ETU/TAKA MIN/MAX***) b1 mm 540 680 540 540 540

4.22 HAARUKOIDEN MITAT s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000

4.25 HAARUKOIDEN LEVEYS (MIN/MAX***) b5 mm 540 680 540 540 540

4.32 VAPAATILA AKSELIVÄLIN PUOLIVÄLISSÄ m2 mm 21 21 21 21 21

4.34 PITKITTÄINEN LIIKKUMATILA 800X1200 KOKOISELLE LAVALLE Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748

4.35 OHJAUSSÄDE Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391

5.2 NOSTO NOPEUS KUORMALLA JA ILMAN m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13

5.3 LASKU NOPEUS KUORMALLA JA ILMAN m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06

6.2 NOSTOMOOTTORIN TEHO kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6

6.4 AKKUJÄNNITE, NIMELLISTEHO V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60

6.5 AKUN PAINOT kg 14 14 14 14 14

8.4 MELUISUUS KÄYTTÄJÄN KORVIEN TASOLLA dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MALLI HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS
2.1 KÄYTTÖMASSA AKUN KANSSA (katso rivi 6,5) kg 145 241 265 268
2.2 AKSELIEN KUORMITUS KUORMAN KANSSA, ETU/TAKA kg 435/710 537/704 578/687 590/678
2.3 AKSELIEN KUORMITUS ILMAN KUORMAA, ETU/TAKA kg 117/28 161/80 184/81 186/82
4.19 KOKONAISPITUUS l1 mm 1720 2095 2370 2570
4.20 VETOYKSIKÖN PITUUS l2 mm 570 570 570 570
4.34 PITKITTÄINEN LIIKKUMATILA 800X1200 KOKOISELLE LAVALLE Ast mm 1978 2303 2578 2778
4.35 OHJAUSSÄDE Wa mm 1571 1946 2221 2421
6.4 AKKUJÄNNITE, NIMELLISTEHO V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50
6.5 AKUN PAINOT kg 19 19 19 19

* Tasasuuntaajalla varustettu versio
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5 – Ohjaavat pyörät

6 - Kuormapyörät

7 - Vakauttajat

8 - Akun suojalaatikko 

9 - Kannatinosa

10 – Hydraulinen keskus

11 – Latauspistorasia

12 - Akkulaturi

13 - Latauspistorasia

14 - Pääkatkaisin

TURVALLISUUSLAITTEET (6.9) (KATSO KUVA 2)              

KILVET(13.2) (KATSO KUVA 3)

HUOMAA: Kilpiä ei pidä miss n tapauksessa poistaa tai muuttaa lukukelvottomiksi.

KULJETUS JA KÄYTT NOTTO (14.2)

AKKU (16.2)
Ohjeet, turvatoimet ja huolto

-

-

Akun lataus

TÄRKEÄÄ: geeliakkujen lataamiseen tulee käyttää ainoastaan siihen erityisesti tarkoitettuja akkulatureita.
VAROITUS: Älä koskaan käytä akkua täysin loppuun ja vältä osittaista uudelleenlatausta: jos akkujen annetaan tyhjentyä liikaa, niiden käyttöikä lyhentyy.

Akun vaihto (17.3)

(HUOMAA: Uuden akun täytyy olla aina samantyyppinen kuin korvattava akku).
TÄRKEÄÄ: KÄYTÄ RIKKIHAPPOA VAROVAISESTI, SE ON  MYRKYLLISTÄ JA KORROOSIOTA AIHEUTTAVAA (GEELIAKKUJEN ELEKTROLYYTTI ON YHTÄ LAILLA 
SYÖVYTTÄVÄÄ, JOTEN AKKUJA EI MISSÄÄN TAPAUKSESSA SAA AVATA). JOS IHO TAI VAATTEET JOUTUVAT KOSKETUKSIIN TÄMÄN HAPON KANSSA, PESE 
NE SAIPPUALLA JA RUNSAALLA VEDELLÄ. ONNETTOMUUSTAPAUKSISSA OTA YHTEYS LÄÄKÄRIIN!!!
HUOMAA: Akun vaihdon jälkeen toimita käytetty akku lähimmälle huoltoasemalle (myös geeliakut on kierrätettävä, koska ne sisältävät lyijyä).

Akun tarkastus

-

si.

KÄYTTÖ (18.3)
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HUOMAA: VALMISTAJA EI VASTAA VIOISTA TAI ONNETTOMUUKSISTA, JOTKA JOHTUVAT HUOLIMATTOMUUDESTA, OSAAMATTOMUUDESTA, EPÄPÄTEVIEN 
HENKILÖIDEN TEKEMISTÄ ASENNUKSISTA JA TRUKIN VÄÄRÄSTÄ KÄYTÖSTÄ.

täten huomiota painon asettamiseen oikealla tavalla haarukoille ja varmista, että kuorman painopiste on yhteneväinen valmistajan ilmoittaman kanssa. Jos 

yllättäen , jos painopiste liikkuu kuormapyörien linjan yli.

Liikuttaminen

Työskentely

HUOLTO (20.3)

Huomaa myös: Ennen minkä tahansa huollon tai tarkastuksen tekemistä  katkaise aina yhteys akkuun.

HUOLTOTÖIDEN AJANKOHDAT

HUOMAA: Käytä hydraulista öljyä, ei miss n tapauksessa moottori- tai jarruöljyä.
Huomaa myös: Käytettyä öljyä hävitettäessä ota huomioon ympäristö. Öljy pitäisi varastoida säili n, joka myöhemmin pitäisi toimittaa lähimmälle huolto-
asemalle. Älä kaada öljyä maaper n tai epäsopiviin paikkoihin.

OSA TARKASTUSKOHTEET
3 KK 6 KK 12 KK

JOKA

Tarkasta kuormankantoon liittyvät osat.

PYÖRÄT
Tarkasta kuluminen ja repeämät.

OHJAUS Tarkasta liikkumavara.

HYDRAULINEN
JÄRJESTELMÄ

Tarkasta letkujen ja liitosten toiminta.

Öljytaso

SÄHKÖINEN
JÄRJESTELMÄ

Tarkasta toiminta

SÄHKÖMOOTTORI Tarkasta harjojen kuluminen ja repeämät

VOITELU Voitele liitokset

ALUSTA

Kontrollipainike

Yhteydet ja kaapelit

Tarkasta maksimipaineventtiili.

Vaihda öljyt 1,75 l  (32 Cst. 40ºC).

Rullalaakerit ja kiinnitys
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VIKOJEN ETSINTÄ

HAARUKAT EIVÄT NOUSE (22,2 + X3):

-

EI

KYLLÄ

KYLLÄ

EI

EI

EI

EI

EI

EI

EI

KYLLÄ

KYLLÄ

KYLLÄ

KYLLÄ

KYLLÄ

KYLLÄ

HAARUKAT EIVÄT LASKEUDU (29,1):
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TECHNICKÉ ÚDAJE 

 

Verzia s palubným usmerňovačom 

 
 

1.1 VÝROBCA PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL
1.2 MODEL HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540
1.3 POHON ELECTRICKÝ ELECTRICKÝ ELECTRICKÝ ELECTRICKÝ ELECTRICKÝ
1.4 SYSTÉM RIADENIA POJAZDNY POJAZDNY POJAZDNY POJAZDNY POJAZDNY
1.5 NOSNOS Q kg 1000 1000 1000 1000 1000
1.6 A ISKO c mm 600 600 762 900 1000
1.8 N KLADOV ăVZDIALENOS ăOSIăODăZ KLADNEăVIDLICE x mm 993 993 1368 1643 1843
1.9 RÁZVOR y mm 1236 1236 1611 1886 2086
2.1 PREV DZKOV ă MOTNOS ăSăBATлRIOUă(ЯТ ărТКНokă6,5 kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)
2.2 OSOVлăZA A ENIEăSăN KLADOM,ăVPREDU/VZADU kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)
2.3 OSOVлăZA A ENIEăBEZăN KLADU,ăVPREDU/VZADU kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)
3.1 PNEUMATIKY G/P G/P G/P G/P G/P
3.2 ROZMERВăPREDN C ăKOLIESă( ăбăšъrkК 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50
3.3 ROZMERВăZADN C ăKOLIESă( ăбăšъrkК 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50
3.4 ROZMERВăBO N C ăKOLIESă( ăбăšъrkК - - - - -
3.5 PO ETăKOLIESă(бţ NACIAăJEDNOTKA ăVPREDU/VZADU 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2
3.6 ROZCHOD KOLIES VPREDU b10 mm 150 150 150 150 150
3.7 ROZCHOD KOLIES VZADU MIN/MAX b11 mm 447 587 447 447 447
4.4 V ŠKAăZDVI U h3 mm 715 715 715 715 715
4.9 V ŠKAăRIADIACEJăRUKOVи TEăVăPOLO EăRIADENIAăMIN/MAБ h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 V ŠKAăSPUSTEN C ăVIDL C h13 mm 85 85 85 85 85
4.19 CELKOV ăD KA l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540
4.20 D KAă NACEJăJEDNOTKВ l2 mm 540 540 540 540 540
4.21 CELKOV ăŠ RKA,ăVPREDU/VZADUăMIN/MAБ b1 mm 540 680 540 540 540
4.22 ROZMERY VIDLÍC s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000
4.25 Š RKAăVIDL CăMIN/MAБ b5 mm 540 680 540 540 540
4.32 SVETLOS ăVăSTREDEăR ZVORU m2 mm 21 21 21 21 21
4.34 PRIESTORăPREăPOZD NEăULO ENIEăPALIETă ŃŃБ ń2ŃŃ Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748
4.35 POLOMERăOT ANIA Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391
5.2 R C LOS ăZDVI U,ăNALO EN /NENALO EN m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13
5.3 R C LOS ăSP Š ANIA,ăNALO EN /NENALO EN m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06
6.2 VÝKON MOTORA PRE ZDVIHNUTIE kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6
6.4 NAPÄTIE BATÉRIE, MENOVITÁ KAPACITA C5 V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60
6.5 MOTNOS ăBATлRIE kg 14 14 14 14 14
8.4 LU NOS ăPREăUC OăPRACOVNKAăOBSLU В dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MODEL HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS
2.1 PREV DZKOV ă MOTNOS ăSăBATлRIOUă(ЯТ ărТКНokă6,5 kg 145 241 265 268
2.2 OSOVлăZA A ENIEăSăN KLADOM,ăVPREDU/VZADU kg 435/710 537/704 578/687 590/678
2.3 OSOVлăZA A ENIEăBEZăN KLADU,ăVPREDU/VZADU kg 117/28 161/80 184/81 186/82
4.19 CELKOV ăD KA l1 mm 1720 2095 2370 2570
4.20 D KAă NACEJăJEDNOTKВ l2 mm 570 570 570 570
4.34 PRIESTORăPREăPOZD NEăULO ENIEăPALIETă ŃŃБ ń2ŃŃ Ast mm 1978 2303 2578 2778
4.35 POLOMERăOT ANIA Wa mm 1571 1946 2221 2421
6.4 NAPÄTIE BATÉRIE, MENOVITÁ KAPACITA C5 V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50
6.5 MOTNOS ăBATлRIE kg 19 19 19 19
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POU šTšE ůTŮOJA (4.2) (POZŮš OŘŮ. 1) 
Tent“ str“j je určený na ”repravu a dvíhanie náklad“v na d“k“nale r“vných ”“dlahách bez vystu”ujúcich hrb“lc“v ”ri vedení ”e “ 
kráčajúcim v“dič“m. šdentifikačný tít“k A  (Obr. 3) uvádza n“sn“sť, kt“rá sa nesmie nikdy ”rekr“čiť kv li bez”ečn“sti ”ers“nálu a aby 
ned“ l“ k ”“ k“deniu v“zidla. D“dr ujte ”r“sím d“ ”ísmena bez”ečn“stné ”red”isy ak“ aj ”“kyny ”re ”“u itie a údr bu. 
Nam“nt“vanie akéh“k“ vek ”rídavnéh“ zariadenia na v“zík musí byť aut“riz“vané výr“bc“m. Tent“ v“zík m“ n“ ”“u iť v pracovných 
”riest“r“ch, kde sa “d “bsluhy čast“ vy aduje manuálne s”ú ťanie a dvíhanie nákladu a m“ n“ h“ ”“u iť ak“ n“rmálny v“zík na 
”re”ravu ”aliet aleb“ ak“ ”rac“vný st l, kt“rý m“ n“ zdvíhať. Zdvihnutie nákladu d“ ”“trebnej vý ky “dstra uje zbyt“čnú námahu 
a erg“n“micky zle” uje fixné ak“ aj m“bilné ”rac“viská. Elektricky ”“há aný zdvih urých uje a u ahčuje “”ak“vané zmeny vý ky 
obrobku. 
Výstraha: Tento stroj vytvára akustický tlak 70 dŘ(A), nameraný pri plnom zaťa ení v pracovnej polohe a z tohto dôvodu sa 
odporúča pou ívať primeranú ochranu proti hluku (náu níky, u né zátky a pod.). 
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POPIS STROJA (5.3) (POZRI OBR. 2) 
1 – asi 
S”ájk“vaná k“n trukcia, zh“t“vená z vysokokvalitných materiálov s ”rimeran“u “d“ln“sť“u ”r“ti namáhaniu, ktorému je vozík 
vystavený. Dve predné operné kladky a dve postranné stabilizačné k“lesá zaručujú vys“kú stabilitu na Ň “”erných b“d“ch. 
2 – Riadiace oje 
Riadiace “je sa ”“u íva na ťahanie a manévr“vanie s v“zík“m. Plyn“vá ”ru ina aut“maticky vracia “je d“ vertikálnej ”“l“hy ”“ jeh“ 
uv“ není. Je tak rie ené, aby chránil“ ruky obsluhy. 
3 – Zdvíhací valec 
Pri jednosmernom pohybe zdvíha asi d“ ”“ ad“vanej vý ky. P“u ité materiály  zaručujú “bsluhe bez”ečn“sť ”red mechanickými 
rizikami. 
4 – Batéria 
Řatéria je tart“vacieh“ ty”u a je ahko prístupná pod krytom (poz.8). Pri dobíjaní je ”“trebné zasunúť zástrčku nabíjačky d“ nabíjacej 
zásuvky (poz.11) umiestnenej na ráme (poz.9). Ň uchýtky ”“u ité na jej u”evnenie (”“z. 9), a ”ru ný ”ás zabra ujú akémuk“ vek 
pohybu batérie (poz. 4). Na títku F  (“br.3) sú uvedené identifikačné údaje batérie. 
5 – Riadiace kolesá 
Dve kolesá z ”ru nej gumy um“ ujú manévr“vanie bez vynal“ enia ”ríli nej námahy “bsluhujúceh“. 
6 – Nosné kladky 
Dve nylonové kladky s guličk“vými l“ iskami ahk“ zná ajú zaťa enie, kt“ré na ne ” s“bí. 
7 – Stabilizátory 
Dve ”“stranné stabilizát“ry sa aut“maticky ”“l“hujú, ke  sa vidlica zdvihne d“ vý ky Ň00 mm “d zeme. Tiet“ dávajú v“zíku ve kú 
stabilitu a bránia b“čnému ”revráteniu a zdvihnu riadiace k“lesá d“ vý ky 10 mm nad zem. 
8 – Kryt 
Chráni batériu od nárazov a m“ n“ h“ jedn“duch“ “dstrániť ”“čas údr by v etkých súčastí ”“d ním. 
9 – Rám 
Na ráme je upevnená hydraulika a batéria. Je rie ený tak, aby “chra “val: 
A) Nohy operátora 
B) Elektrickú in taláciu 
C) Hydraulickú in taláciu 
D) Batériu 
10 – Ovládanie hydrauliky 
Tu sú in tal“vané bez”ečn“stné zariadenia ”re “bsluhu t. j. “vládač s”ú ťania a ventil maximálneho tlaku. 
11 – Nabíjacia zásuvka 
Je umiestnená na ráme a ”“u íja sa na d“bíjanie batérie jej ”ri”“jením na zástrčku nabíjačky batérií. 
12 – Nabíjačka batérie 
Pri odstavenom vozíku a s”ustenej vidlici za”“jte zástrčku nabíjačky batérie do zásuvky dobíjania (poz.11). Nabíjačka aut“maticky 
”reru í na”ájanie elektrickým ”rúd“m ak“náhle je batéria d“bitá na ”lnú ka”acitu. Pri jej ”“u ití ”“z“rne d“dr ujte in trukcie tohto 
manuálu. 
13 – Nabíjacia zásuvka 
Verzia s ”alubným usmer “vač“m(obr.2a). 
14 – Šlavný vypínač 
 
ŘEZPEČNOůTNÉ PŮVKY (6. ) - (POZRI OBR. 2) 
1) ŠLAVN  VYPÍNAČ (REF.1Ň); 2) VENTšL NA OŘMEDZENšE TOKU; 3) VENTšL MA šMÁLNEŠO TLAKU; Ň) OřŠRANA PROTš 
NÁRAZOM. 
 

TÍTKY (13.2) (POZRI OBR. 3) 
Na str“ji m“ n“ nájsť nasled“vné títky: 
A) tít“k “značujúci ty” v“zidla. 
Ř) tít“k vystríhajúci ”red rizik“m ”ricviknutia. 
C) Symb“ly “značujúce funkcie “vládania. 
D) títky “značujúce miesta na zdvíhanie. 
E) títky vystríhajúce ”red m“ n“sť“u ”ricviknutia n“hy. 
F) tít“k batérie. 
G) tít“k “značujúci stred ťa iska nákladu. 
Š) tít“k s in trukciami. 
Poznámka. títky sa nesmú v iadnom prípade odstrániť a musia zostať v dy čitate né. 
 
 
PREPRAVA A ZOSTAVENIE (14.2) 
Na prepravu vozíka ”“u ite Ň zdvíhacie b“dy “značené títkami ty”u D   (“br.3). Váha v“zíka je uvedená na identifikačn“m títku ty”u  
A   (“br.3). Pred s”ustením str“ja sk“ntr“lujte, či sú v etky jeh“ súčasti, vrátane bez”ečn“stných zariadení  v prevádzkyschopnom 

stave. 
 
BATÉRIA (16.2) 
šn trukcie, bezpečnostné opatrenia a údr ba 
K“ntr“lu, d“bíjanie a výmenu batérie musí vyk“návať iba “”rávnená “s“ba d“dr ujúca in trukcie výr“bcu. Je zakázané fajčiť alebo 
sklad“vať h“r avé látky aleb“ iskry s” s“bujúce ”redmety v blízk“sti v“zíka a nabíjačky batérií. Priet“r uskladnenia v“zíka musí byť 
d“bre vetraný. Zátky článk“v sa musia udr iavať suché a čisté. Odstrá te v etky zvy ky unikajúcej kyseliny, na výv“dy naneste vrstvu 
vazelíny a d“tiahnite ich (gel“vé batérie neva adujú iadnú údr bu, leb“ sa d“dávajú s gel“vým elektr“lyt“m). Váha a ve k“sť batérií 
m e “v”lyvniť stabilitu v“zíka a ”ret“ v ”rí”ade m“ntá e ne tandardnej batérie k“nzultujte m“ n“sť jej ”“u itia s V ROŘřOM, ktorý 
vydá ”rí”adne ”“v“lenie m“ntá e.Je zakázané zdvíhať aleb“ s”ú tať vidlicu ”“čas “”erácie d“bíjania. Po výmene batérie odvezte 
starú batériu na najbli iu benzín“vú čer”aciu stanicu. 
Dobíjanie batérie 
D“”uručuje sa d“bíjanie batérie ”“ niek“ kých h“dinách ”“u itia v“zíka, re ”ektujúc nasled“vné kr“ky : 
• Odstrá te kryt (“bv.8/“br.2). 
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• S”usťte vidlicu. 
• Odskrutkujte zátky článk“v. 
• Za”“jte zásuvku usmer “vača d“ zástrčky nabíjačky batérií (“dv.11/“br.2). 
• Za”nite vy”inač nabíjačky d“ ”“l“hy ON . 
• Ke  bude batéria ú”lne nabitá nabíjačka ”reru í nabíkanie a r“zvieti sa výstra né svetl“ nabíjačky St“”  . P“t“m vy”nite nabíjačku 
d“ ”“l“hy OFF  a “d”“jte zástrčku. 
• Raz d“ tý d a sk“ntr“lujte hladinu elektr“lytu v článk“ch. 
• Zaskrutkujte zázky článk“v batérie a utrite ich dosucha.  
Verzia s palubným usmerňovačom 
• Presu te vidlice smer“m nad“l 
• Vl“ te zástrčku na”ájacieh“ kábla (b“d 13/“br.2) d“ elektrickej zásuvky 
• P“čas fázy d“bíjania nabíjačka batérií neum“ uje vyk“návať iadne “”erácie s”“jené s“ zdvíhaním. Uk“nčenie d“bíjania bude 
oznámené ZELENOU KONTROLKOU LED. P“t“m m ete “d”“jiť zástrčku a “” t“vne ”“u iť str“j. 
UPOZOŮNENšE: Pri dobíjaní gelových batérií pou ívajte  výlučne peciálnu nabíjačku. 
VÝSTRAHA: Nikdy nenachajte barériu celkom vybiť a vystríhajte sa neúplného dobitia: Ak dovolíte príli né vybíjanie batérie, 
skráti sa tým výrazne jej ivotnosť. 
Výmena batérie (17.3) 
a) Uv“ nite úchyty batérie. b) Od”“jte káble z výv“d“v batérie. c) Vysu te a vyberte batériu. d) O”ačným ”“stu”“m nain talujte novú 
batériu, d“bre ju nasa te a s”rávne za”“jte ”“d a ”“larity. P“známka: N“vá batéria musí byť ”resne t“h“ istéh“ ty”u ak“ tá kt“rú 
nahrádza. UPOZORNENIE! S KYSELINOU SÍROVOU MANIPULUJTE OPATRNE; JE TOXICKÁ A KORÓZNA (AJ GELOVÝ 
ELEKTROLYT BATÉRIE JE KORÓZNY;  PRETO JE PRÍSNE ZAKÁZANÉ OTVÁŮA  ŘATÉŮšU)  AK ůA DOůTANE TÁTO 
KYůELšNA DO ůTYKU ů POKO KOU ALEŘO ATAMš OKAM šTE JU D KLADNE OPLÁřŠNšTE MYDLOVOU VODOU, V 
PŮÍPADE ÚŮAZU ALEŘO NEŠODY OKAM šTE VYŠ ADAJTE LEKÁŮA!!! Poznámka. Po výmene batérie odvezte pou itú starú 
batériu na najbli iu čerpaciu stanicu (Ke e aj gelové batérie obsahujú olovo, po ich výmene ich musíte dať recyklovať). 
Kontrola batérie 
P“z“rne si ”rečítajte in trukcie výr“bcu “ ”“u ití a údr be batérie. Sk“ntr“lujte, či nie sú sk“r“d“vané výv“dy, či je na ” loch nanesené 
d“stat“čné mn“ stv“ vazeliny (”ri gel“vých batériách sa nevy aduje iadna iná k“ntr“la) a či je hladina kyseliny 1ň mm nad d“skami. 
Ak sú d“sky “bna ené d“lejte destil“vanú v“du. Zmerajte hust“tu elektr“lytu hust“mer“m, aby ste sk“ntr“l“vali stav nabitia batérie. 
 
POU šTšE (1 .3) 
Tent“ str“j je určený na zdvíhanie a prepravu nákladov na palete alebo normalizovaných kontajnerov na rovnej, hladkej a d“stat“čne 
pevnej podlahe. V“dič musí riadiť v“zík ”“d a in trukcií a musí h“ “vládať z takej polohy, aby si zach“val d“stat“čný “dstu” “d 
nebez”ečných súčastí (ak“ je ve a, vidlica, reťaze, kladky, hnacie a operné kolesá a “statné ”“hyblivé súčasti), kt“ré  m u s” s“biť 
poranenie rúk alebo nô h. 
Řezpečnostné predpisy 
V“zík sa musí ”“u ívať ”“d a nasled“vných ”redpisov: 
A) Nikdy nazaťa ujte v“zík náklad“m ”rekračujúcim d“v“lenú n“sn“sť uvedenú na títku A  (Obr.3), ”ret“ e v“zík h“ ned“ká e 
zdvihnúť a m e d jsť aj k vá nemu ”“ k“deniu mechanizm“v v“zíka. 
Ř) Vidlicu nikdy nezaťa ujte jedn“stranne. 
C) Náklad rozlo te r“vn“merne na “be vidlice. 
D) Nehvíhajte náklad na ”ičke vidlice. 
E) Je zakázané v“zík“m ”re”rav“vať aleb“ zdvíhať udí. 
F) Je zakázané vstu”“vať d“ ”riest“ru v ktorom  práve prebieha manipulácia. 
G) Je zakázané r“biť akék“ vek ú”ravy na k“n trukcii vozíka. 
Š) Je zakázané ťahať v“zík, ak má vidlicu vy ie ak“ Ň00mm “d zeme. 
š) V“dič str“ja musí “vládať in trukcie týkajúce sa ”“u ívania v“zidla a musí mať “blečený vh“dný “dev. 
L) Je zakázané hýbať v“zík elektrickými aleb“ mechanickými ”r“striedkami; m“ n“ h“ ”“hyb“vať iba ručne. 
M) Je zakázané ”“u iť tlačítk“ na zdvíhanie a s”ú ťanie ”“čas d“bíjania batérie. 
N) Řez”ečn“stné zariadenia sa nesmú deaktiv“vať aleb“ dem“nt“vať. 
O) Pred začatím ”ráce v“dič v“zíka musí sk“ntr“l“vať či: 
- Sú nosné vidlice v dobrom stave. 
- Je batéria dobitá, dobre upevnené a či sú jej články suché a čisté. 
P) V“dič z“d”“vedný za vys“k“zdvi ný v“zík nesmie d“v“liť ne”“v“laným “s“bám riadiť v“zík aleb“ stavať sa na vidlicu. 
Q) Ak sa v“zík ”re”ravuje v“ výťahu musí sa d“  v dy vchádzať s vidlic“u v”redu (naj”rv sa musí ”resvedčiť, či má výťah d“stat“čnú 
n“sn“sť). 
R) V“zík sa m e ”“u ívať aleb“ ”ark“vať iba tam, kde je chránený ”red da “m a snehom a v iadn“m ”rí”ade sa nesmie ”“u ívať 
v“ ve mi vlhkých ”riest“r“ch. 
S) Te”l“ta ”“u itia -12°C/+40°C 
POZNÁMKA: VÝROBCA NEZODPOVEDÁ ZA PRÍPADY ZLYHANIA ALEBO ÚRAZU V DÔSLEDKU NEDBALOSTI, NEZNALOSTI, 
šN TALÁřšE NEKVALšFšKOVANÝM PERSONÁLOM ALEBO NESPRÁVNEHO POU šTšA VOZÍKA. 
VÝSTRAHA V d sledku pantografovej kon trukcie vozíka sa počas dvíhania mení jeho stabilita kv li zmen ovaniu 
vzdialenosti medzi  stabilizačnými a nosnými kolesami. Venujte pozornosť správnemu rozlo eniu záťa e na vidlici 
a presvedčte sa, či stred ťa iska nákladu zodpovedá ťa isku stanovenému výrobcom. Ak je záťa  nie umiestnená rovnomerne 
a jej ťa isko sa značne odchy uje od stanoveného bodu, vozík sa m e zdať v prvej fáze zdvíhania stabilný, ale potom sa 
m e náhle prevrátiť, akonáhle sa ťa isko nákladu prili  vychýli od bodu ťa iska vozíka.  
 
Pohyb 
Vozík zatiahnite do prac“vnej “blasti ”“m“c“u riadiaceh“ “ja (“dv.2/“br.2). Ria te ”“maly, 
”ret“ e ”rudké ”“hyby m u s” s“biť nebez”ečné situácie. S“ str“j“m sa ”remiest ujte iba ak 
je náklad a vidlica spustená maximálme 300mm od zeme. 
 
Pracovný postup 
Na zdvíhanie vidlice tlačte h“rnú časť “vládača ”“kia  sa náklad nezdvihne d“ ”“ ad“vanej 
vý ky a na s”ustenie nákladu tlačte d“lnú časť “vládača. V“zík sa m e v“ ne ”“hyb“vať ”“kia  
sa vidlica nachádza v“ vý ke cca Ň00mm “d zeme ale ”“t“m sa uvedú d“ činn“sti dve ”“stranné 
stabilizátory (odv.7/obr.2), ktoré zablokujú stroj a zabránia jeho  horizontálnemu pohybu. 
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ÚDŮ ŘA (20.3) 
Údr bu smie vyk“návať iba ”ecializ“vaný ”ers“nál a minimálne raz do roka s musí na v“zíku s”raviť generálna k“ntr“la. 
Poznámka: Pred vykonaním akýchko vek údr bárskych prác a kontrol v dy odpojte batériu. 
 
Periodická údr ba 

PRVOK KONTROLA 
KA DÉ 

3 Mesiace 6 Mes. 12 Mes. 
ASš Sakontrolujte nosné prvky  X  

KOLESÁ Skontrolujte opotrebenie a popraskanie 
Gu k“vé l“ iská a uk“tvenie 

X 
X 

  

RIADENIE Skontrolujte v u X   

HYDRAULICKÝ SYSTÉM 

Skontrolujte potrubie a spoje 
Hladinu oleja 
Vyme te “lej 1,7ň lt. (32 řst. 40°C) 
Skontrolujte ventil max. tlaku 

X  
X 

 
 

X 
X 

ELEKTRICKÝ SYSTÉM 
Sk“ntr“lujte funkčn“sť 
Spoje a káble 
Ovládacie tlačítka 

X 
X 
X 

  

ELEKTRICKÝ MOTOR Skontrolujte opotrebenie a polámanie kefiek  X  
MAZANIE Nama te s”“je X   

 
Poznámka: Pou ívajte hydraulický olej a nie motorový alebo brzdový olej: 
Poznámka. Pri výmene oleja berte oh ad na prostredie. Olej sa má vypú ťat do suda, ktorý sa neskôr odvezie na najbli iu 
čerpaciu stanicu. Nikdy nevypú ťajte olej na zem alebo na nevhodných miestach. 
 
ČšSTENšE VOZÍKA: Súčasti v“zíka, “krem elektrických a elektr“nických ”rvk“v utrite vlhk“u handr“u. Ne”“u ívajte ”rimy ”rúd v“dy, 
”ary aleb“ h“r avé kva”aliny. Elektrické a elektr“nické ”rvky čistite “dv“dneným stračeným vzdzch“m (max. tlak ň bar), aleb“ 
s nekovovou kefou. 
 
ODůTŮA OVANšE ZÁVAD 
 
VIDLICA SA NEZDVÍHA (22,2+X3): 

MÁLO OLEJA ANO  
DOPL TE OLEJOVÚ NÁDR  

NIE    

VYBITÁ BATÉRIA ANO  
POZRI STR.  26 DOBÍJANIE BATÉRIE 

NIE    

OPOTREBENÉ TESNENIE VALCA ANO  
VYME TE TESNENšE 

NIE    

VADNÉ RELÉ MOTORA ANO  
SKONTROLUJTE A VYME TE 

NIE    

OPOTREBENÉ KEFKY MOTORA ANO  
VYME TE KEFKY 

NIE    

PO KODENÁ ELEřTRšřKÁ šN TALÁřšA ANO  
CHECK ELECTRICAL CONNECTIONS AND CONTROL 

BUTTON 
NIE    

ODVEZTE VOZÍK DO NAJŘLš šEŠO ůEŮVšůU 

   

VšDLšřA ůA NEůPÚ A (29,1): 
VADNÝ VENTIL  SOLENOIDU ANO  

SKONTROLUJTE A VYME TE 
NIE    

VADNÁ ELEKTRšřKÁ šN TALÁřšA ANO  
SKONTROLUJTE  ELECTRICKÉ SPOJE A TLAČÍTKA 

OVLÁDANIA 
NIE    

ODVEZTE VOZÍK DO NAJŘLš šEŠO ůEŮVISU    
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TEŠNšČNš PODATKš 

 

Varianta z naravnalcem na stroju 

 
 

1.1 KONSTRUKTOR PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL PR INDUSTRIAL
1.2 MODEL HX10E 1150x540 HX10E 1150x680 HX10E 1525x540 HX10E 1800x540 HX10E 2000x540
1.3 POGON ELEKTRI NA ELEKTRI NA ELEKTRI NA ELEKTRI NA ELEKTRI NA
1.4 SISTEM UPRAVLJANJA PREMI NI PREMI NI PREMI NI PREMI NI PREMI NI
1.5 NOSILNOST Q kg 1000 1000 1000 1000 1000
1.6 TE IŠ E c mm 600 600 762 900 1000
1.8 RAZDALJA MED OSJO NOSILNIH KOLES IN OPORO VILIC x mm 993 993 1368 1643 1843
1.9 KORAK y mm 1236 1236 1611 1886 2086
2.1 TE AăPRIăDELOVANJUăZăBATERIJOă(РlОjăЯrstТcoă6,5 kg 139 (144*) 146 235 (240*) 259 (264*) 262 (267*)
2.2 OBREMENITEV OSI S TOVOROM, SPREDAJ/ZADAJ kg 429/710 (434/710*) 434/712 (439/712*) 531/704 (536/704*) 572/687 (577/687*) 584/678 (589/678*)
2.3 OBREMENITEV OSI BREZ TOVORA, SPREDAJ/ZADAJ kg 111/28 (116/28*) 116/30 155/80 (160/80*) 178/81 (183/81*) 180/82 (185/82*)
3.1 PNEVMATIKE G/P G/P G/P G/P G/P
3.2 DIMENZIJEăSPREDNJI ăKOLESă( ăбăšТrТЧК 200x50 200x50 200x50 200x50 200x50
3.3 DIMENZIJEăZADNJI ăKOLESă( ăбăšТrТЧК 80x50 80x50 80x50 80x50 80x50
3.4 DIMENZIJEăSTRANSKI ăKOLESă( ăбăšТrТЧК - - - - -
3.5 ŠTEVILOăKOLESă(бţ POGONSKO ăSPREDAJ/ZADAJ 2/2 2/2 2/2 2/2 2/2
3.6 SPREDNJI KOLOTEK b10 mm 150 150 150 150 150
3.7 ZADNJI KOLOTEK MIN/MAX b11 mm 447 587 447 447 447
4.4 DVI NAăVIŠINAă h3 mm 715 715 715 715 715
4.9 VIŠINAăKRMILAăVăPOLO AJUăZAăUPRAVLJANJEăMIN/MAБ h14 mm 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300 915/1300

4.15 VIŠINAăSPUŠ ENI ăVILIC h13 mm 85 85 85 85 85
4.19 CELOTNAăDOL INA l1 mm 1690 1690 2065 2340 2540
4.20 DOL INAăPOGONSKEăENOTE l2 mm 540 540 540 540 540
4.21 CELOTNAăŠIRINA,ăSPREDAJ/ZADAJăMIN/MAБ b1 mm 540 680 540 540 540
4.22 DIMENZIJE VILIC s/e/l mm 48/160/1150 48/160/1150 48/160/1525 48/160/1800 48/160/2000
4.25 ŠIRINAăVILICăMIN/MAБ b5 mm 540 680 540 540 540
4.32 PROSTA RAZDALJA PRI POL KORAKA m2 mm 21 21 21 21 21
4.34 KORIDORăZAăNATOVARJANJEăPALETăńŃŃŃбń2ŃŃă ăVZDOL NO Ast mm 1948 1948 2273 2548 2748
4.35 RADIJăOBRA ANJA Wa mm 1541 1541 1916 2191 2391
5.2 HITROST DVIGANJA, S TOVOROM/BREZ TOVORA m/s 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13 0,08/0,13
5.3 ITROSTăSPUŠ ANJA,ăSăTOVOROM/BREZăTOVORA m/s 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06 0,13/0,06
6.2 MO ăMOTORJAăZAăDVIGANJE kW 1,6 1,6 1,6 1,6 1,6
6.4 NAPETOST BATERIJE, NAZIVNA KAPACITETA C5 V/Ah 12/60 12/60 12/60 12/60 12/60
6.5 TE AăBATERIJE kg 14 14 14 14 14
8.4 RUPNOSTăNAăUŠESUăOPERATERJA dB(A) 67 67 67 67 67

1.2 MODEL HX10E 1150x540 GEL/PLUS HX10E 1525x540 GEL/PLUS HX10E 1800x540 GEL/PLUS HX10E 2000x540 GEL/PLUS
2.1 TE AăPRIăDELOVANJUăZăBATERIJOă(РlОjăЯrstТcoă6,5 kg 145 241 265 268
2.2 OBREMENITEV OSI S TOVOROM, SPREDAJ/ZADAJ kg 435/710 537/704 578/687 590/678
2.3 OBREMENITEV OSI BREZ TOVORA, SPREDAJ/ZADAJ kg 117/28 161/80 184/81 186/82
4.19 CELOTNAăDOL INA l1 mm 1720 2095 2370 2570
4.20 DOL INAăPOGONSKEăENOTE l2 mm 570 570 570 570
4.34 KORIDORăZAăNATOVARJANJEăPALETăńŃŃŃбń2ŃŃă ăVZDOL NO Ast mm 1978 2303 2578 2778
4.35 RADIJăOBRA ANJA Wa mm 1571 1946 2221 2421
6.4 NAPETOST BATERIJE, NAZIVNA KAPACITETA C5 V/Ah 12/50 12/50 12/50 12/50
6.5 TE AăBATERIJE kg 19 19 19 19

G=Guma, P=Poliuretan   * Varianta z naravnalcem na stroju
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UPORABA NAPRAVE (4.2) (GLEJ SLIKO 1) 
Ta na”rava je bila zasn“vana za ”rev“z in dviganje t“v“ra na ravnih tleh brez izb“klin. šdentifikacijska ”l“ čica A  (slika 3) “značuje 
n“siln“st, katere zaradi varn“sti “sebja in nevarn“sti ”“ k“dbe v“zila, ne smete nik“li ”reseči. U”“ tevajte  predpise o varnosti, uporabi 
in vzdr evanju. Kakr nek“li namestitve d“datne “”reme na na”rav“ m“ra d“v“liti ”r“izvajalec. Ta ”aletni v“ziček lahk“ u”“rabl jate na 
del“vnem ”“dr“čju, kjer je u”“rabnik ”“g“st“ ”rim“ran zaustaviti, da r“čn“ dvigne t“v“r. U”“rablja se lahk“ k“t n“rmalni r“čni ”aletni 
v“ziček ali k“t del“vna miza, kater“ lahk“ dvignete. Dviganje t“v“ra d“ elene vi ine zmanj a ne”“treben na”“r in erg“n“msk“ izb“lj a 
”“l“ aj st“ječe ali ”remikaj“če na”rave. Električni ”“g“n za dviganje ”“s”e i in “laj a ”“navljaj“če s”remembe del“vnih te . 
Opomba: Ta naprava proizvaja zvočni tlak 70 dŘ(A), merjeno pri polni obremenitvi v delovnem polo aju. Zato priporočamo 
uporabo za čite za sluh (glu nike, čepe za u esa itd.). 
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OPIS NAPRAVE (5.3) (GLEJ SLIKO 2) 
1 - asija 
Varjena k“nstrukcija, izdelana iz vrhunskih material“v s ”rimern“ “d”“rn“stj“ na na”“r, kateremu je na”rava ”“dvr ena. 
Prednji n“silni k“lesi in zadnja stabilizat“rja zag“tavljaj“ vis“k“ stabiln“st na Ň t“čkah ”“d”“re. 
2 - Krmilni drog 
Krmilni dr“g se u”“rablja za vlek“ in manevriranje v“zička. Plinska vzmet ga sam“dejn“ ”“tisne v nav”ični ”“l“ aj, k“ ga iz”ustimo. 
Zasn“van je tak“, da za čiti r“ke “”eraterja. 
3 - Dvi ni cilinder 
Z en“stavnim gib“m dvigne asij“ d“ elene vi ine. Uporabljeni materiali zag“tavljaj“ varn“ del“ “”eraterja, za čiten“ ”red mehanskimi 
nevarnostmi. 
4 - Akumulator 
Naprava je opremljena s startnim akumulatorjem. Je enostavno dostopen (8). Za ”“lnjenje vtaknite vtič ”“lnilnika v ”“lniln“ vtičnic“(11), 
ki je name čena na podpori (9). Ň ”“d”“re na “kvirju(9) in elastični trak ”re”rečujej“ ”remikanje akumulat“rja(Ň). Pl“ ča F  (slika 3) 
prikazuje identifikacijske podatke akumulatorja. 
5 - Krmilna kolesa 
Dv“je elastičnih k“les zag“tavlja manevrirn“st brez ”rek“mernega ”ritiska na operaterja. 
6 - Nosilna kolesa 
Dve najl“nski k“lesi s kr“gličnimi le aji brez te ave n“sij“ t“v“r. 
7 - Stabilizatorji 
Dva stranska stabilizatorja se samodejno postavita, ko vilice ”rese ej“ vi in“ Ň00mm “d tal. Nudita d“br“ stabiln“st viličarju, 
pre”rečujeta ”revrnitev in dvigneta krmilna k“lesa d“ vi ine 10 mm nad tlemi. 
8 - Pokrov 

čiti akumulat“r ”red udarci in ga lahk“ brez te av snamete za vzdr evalna dela n“tranjih sestavnih del“v. 
9 - Podpora 
Šidravlična instalacija in akumulat“r sta ”ritrjena na ”“d”“r“. Zasn“vana je za za čit“: 
A) Nog operaterja 
B) Električne instalacije 
C) Hidravlične instalacije 
D) Akumulatorja 
10 - Upravljanje hidravlike 
Tukaj s“ name čene varn“stne na”rave “”eraterja tj. nadz“r s”usta in ventil za maksimalni ”ritisk. 
11 - Polnilna vtičnica 
Name čena na ”“d”“ri in se u”“rablja za ”“lnjenje akumulat“rja, tak“ da j“ ”“ve ete z vtičem ”“lnilnika akumulat“rja. 
12 - Polnilnik akumulatorja 
Pri zaustavljenem v“zičku in s”u čenih vilicah ”“ve ite vtič ”“lnilnika baterije s ”“lniln“ vtičnic“(11). Zasn“van je za sam“dejn“ 
”rekinitev d“v“da električnega t“ka, k“ je akumulat“r na”“lnjen. Glede u”“rabe sledite nav“dil“m za u”“rab“. 
13 - Polnilna vtičnica 
Varianta z naravnalcem na stroju (slika 3). 
14 - Glavno stikalo 
 
VARNOSTNE NAPRAVE (6.9) - (GLEJ SLIKO 2) 
1) GLAVNO STIKALO (GL. 14); 2) REGULACIJSKI VENTIL; 3) VENTIL MAKSIMALNEGA TLAKA; 4) ZA ČšTE PRED UDARřš 
 
PLO ČšřE (13.2) (GLEJ ůLšKO 3) 
Na na”ravi se nahajaj“ naslednje ”l“ čice: 
A) Pl“ čica, ki “značuje vrst“ vozila. 
Ř) Pl“ čica za nevarn“st ”“ k“db. 
C) Simb“li, ki “značujej“ u”ravljalne elemente. 
D) Pl“ čica, ki “značuje ”riključne t“čke. 
E) Pl“ čica, ki “”“zarja na ”“ k“dbe n“g. 
F) Pl“ čica akumulat“rja. 
G) Pl“ čica, ki nakazuje na ”“l“ aj te i ča. 
H) Pl“ čica, ki napeljuje na navodila za uporabo. 
Opomba: Plo čic v noben primeru ne smete odstraniti ali jih narediti nečitljive. 
 
TRANSPORT IN SISTEM (14.2) 
Za ”remikanje viličarja u”“rabite ”riključne t“čke, “značene s ”l“ čic“ D  (slika 3). Te a na”rave je za”isana na identifikacijski 
”l“ čici A  (slika 3). Pred zag“n“m ”reverite, ali s“ vsi sestavni deli, vključn“ z varn“stnimi na”ravami, v brezhibnem stanju. 
 
AKUMULATOR (16.2) 
Navodila, varnostna opozorila in vzdr evanje 
Pregledi, polnjenje in zamenjava akumulat“rja se m“ra izvesti s strani ”““bla čenega str“k“vnjaka v skladu z nav“dili za u”“rab“. V 
bli ini ”aletnega viličarja ali akumulat“rja se ne sme kaditi in ne ”ribli ujte vnetljivega materiala ali sredstev, ki se iskrij“. Obm“čje 
delovanja mora biti dobr“ zračen“. Ka”ice ”“l“v m“raj“ biti suhe in čiste. Odstranite m“rebitn“ kislin“, ki se je izlila in na ”riključke 
nama ite vazelin, ter jih ”rivijte (gel generat“rjev ni treba vzdr evati, saj vsebujej“ gel elektr“lit). Te a in velik“st akumulatorja lahko 
v”liva na stabiln“st ”aletnega viličarja, zat“, če je name čen nestandardni akumulat“r, ”ri”“r“čam“, da vz”“stavite stik s 
PROIZVAJALCEM za odobritev.Med ”“st“”k“m ”“lnenja ne smete dvigati ali s”u čati vilic. Po zamenjavi akumulatorja, starega 
odpeljite do najbli je bencinske čr”alke. 
Polnjenje akumulatorja 
Pri”“r“čam“, da ”“ večurni u”“rabi ”aletnega viličarja, ”ri ”“lnjenju u”“ tevate naslednje t“čke: 
 Odstranite pokrov (8/slika2). 
 Zni ajte vilice. 
 Odkrijte elemente akumulatorja. 
 P“ve ite vtičnic“ s ”“lnilnim vtičem akumulat“rja (11/slika 2). 
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 Stikalo usmernika pomaknite na » ON« . 
 K“ je akumulat“r na”“lnjen, b“ ”“lnilnik zaustavil d“t“k in zasvetila se b“ STOP  lučka. Stikal“ usmernika ”“maknite na ”“l“ aj 

OFF  in snemite vtič. 
 Tedensko preverjajte nivo elektrolita v elementih. 
 P“krijte elemente akumulat“rja in jih ”“su ite. 
Varianta z naravnalcem na stroju 
 spustiti vilice 
 ”riključiti na”ajalni kabel (rif. 13/slika 2) z vtičnic“ 
 med ”“lnjenjem akumulat“rja ”“lnilec “nem“g“ča vsakr n“ dviganje. K“nec ”“lnjenja je prikazana s zeleno diodo LED. Zdaj je 

m“g“če “dkl“”iti na”ajalni kabel in ”“n“vn“ u”“rabiti str“j. 
POMEMŘNO: Za polnjenje gel akumulatorjev uporabljajte izključno posebne polnilnike. 
POZOR: Akumulatorja nikoli popolnoma ne izpraznite in preprečite delno polnjenje: ne pustite, da bi se akumulatorji preveč 
spraznili. To skraj a njihovo ivljenjsko dobo. 
Zamenjava akumulatorja (17.3) 
a) Akumulat“r snemite iz dr ala. b) Snemite kable iz ”riključk“v akumulat“rja. c) šzvlecite akumulat“r. d) V obratnem vrstnem redu 
akumulat“r ”“n“vn“ sestavite, ga zavarujte v dr alu in ga ”raviln“ ”“ve ite s kabli. O”“mba: Nov akumulator mora biti vedno 
enakega tipa, kot prej nji. POMEMŘNO: ŘODšTE PAZLJšVš PŮš DELU Z VEPLENO KšůLšNO. JE ůTŮUPENA šN JEDKA 
(ELEKTROLIT GEL AKUMULATORJA JE PRAV TAKO JEDEK, ZATO JE STROGO PREPOVEDANO ODPRETI AKUMULATOR). 
ČE PŮšDE KO A ALš OŘLEKA V ůTšK Z NJO, šZPEŮšTE Z OŘšLšřO MšLA šN VODE. V PŮšMEŮU NEůŮEČ TAKOJ OŘš ČšTE 
ZDRAVNIKA!!! Opomba: Po zamenjavi akumulatorja, starega odpeljite do najbli je bencinske črpalke (ker so tudi gel 
akumulatorji osvinčeni, jih reciklirajte oz. oddajte v reciklirni center). 
Preverjanje akumulatorja 
Previdn“ ”reberite nav“dila za u”“rab“ in vzdr evanje ”r“izvajalca. Preverite, da ni ”ri l“ d“ k“rozije in da se na polih nahaja vazelin 
(gel akumulat“rjev ni ”“trebn“ d“datn“ ”reverjati) ter da je niv“ kisline 1ň mm nad ”l“ čicami. Če elementi nis“ več ”“kriti, dolijte 
destilirano vodo. Gostoto elektrolita izmerite z denzimetrom, da ugotovite nivo polnitve. 
 
UPORABA (18.3) 
Ta viličar je zasn“van za dvig“vanje in trans”“rt t“v“ra na ”aleti ali standardiziranem zab“jniku na ravnih, gladkih in ”rimern“ “jačanih 
tleh. V“znik m“ra u”“ tevati naslednja nav“dila za u”“rab“, da ne ”ride v bli in“ nevarnih ”redmet“v (stebr“v, vilic, verig, kri”cev, 
v“zilnih in n“silnih k“les in katerihk“li “stalih ”remičnih del“v), ki lahk“ ”“vzr“čij“ ”“ k“dbe r“k in/ali n“g. 
Varnostna navodila 
Viličar se m“ra u”“rabljati v skladu z naslednjimi nav“dili: 
A) T“v“r ne sme ”reseči maksimalne n“siln“sti viličarja v skladu s ti”sk“ ”l“ čic“ A  (slika 3), saj ga viličar ne b“ zm“gel dvigniti in se 

b“ ”ri tem resn“ ”“ k“d“val. 
B) Vilic ne natovorite neenakomerno. 
C) Tovor razporedite enakomerno na obe vilici. 
D) Tovora ne dvigujte s koncem vilic. 
E) Na vilicah ne smete dvig“vati ali ”reva ati ljudi. 
F) Pre”“vedan je vst“” na “bm“čje, kjer se nahajaj“ ”remikaj“či deli. 
G) Na viličarju ni d“v“ljen“ izvajati n“benih s”rememb. 
H) Viličarja ni d“v“ljen“ vleči, če s“ vilice “d tal dvignjene za več k“t Ň00 mm. 
I) Voznik viličarja m“ra ”“znati nav“dila za u”“rab“ in m“ra n“siti ”rimern“ “blek“. 
L) Viličarja ne smete vleči z električnimi ali mehanskimi sredstvi. Lahk“ ga ”remikate izključn“ z r“kami. 
M) Med polnjenjem akumulatorja ne smete uporabiti gumba za dvigovanje/spu čanje. 
N) Varnostnih naprav ne smete deaktivirati ali odstraniti. 
O) Pred ”ričetk“m dela m“ra v“znik “”raviti naslednje ”reglede: 
- Preveriti nakladalne vilice na brezhibnost. 
- Preveriti, ali je akumulator napolnjen, dobro pritrjen in da so vsi elementi ”“”“ln“ma suhi in čisti. 
P) U”“rabnik viličarja ne”““bla čenim “sebam ne sme d“v“liti v“ziti viličarja ali st“”iti na vilice. 
Q) Če z viličarjem ”eljete v dvigal“: vst“”ite z vilicami “brnjenimi na”rej (naj”rej ”reverite, ali ”“seduje dvigal“ ”rimern“ n“silnost).  
R) Viličar m“ra biti vedn“ u”“rabljen ali ”arkiran za čiten“ ”red de jem in sneg“m. V n“benem ”rimeru se ne sme u”“rabljati v zelo 
vla nih ”“dr“čjih. 
S) Tem”eraturn“ “bm“čje del“vanja: -12 °C/ +40 °C. 
OPOMBA: PROIZVAJALEC NE ODGOVARJA ZA POSLEDICE OKVAŮ ALš PO KODŘ, ČE SO JIH IZZVALI NEMARNOST, 
NESPOSOBNOST, NAMESTITEV S STRANI NEKVALIFICIRANEGA TEHNIKA ALI NEPRIMERNA UPORAŘA VšLšČAŮJA. 
POZOŮ: Zaradi svoje oblike viličar med dvigovanjem spreminja svojo stabilnost tako, da zmanj uje razdaljo med 
stabilizatorjem in nosilnimi kolesi. Poskrbite, da bo tovor na vilicah vedno pravilno name čen in zagotovite, da je  te i če 
tovora  primerno, glede na zahteve proizvajalca. Če tovori niso enakomerno razporejeni in imajo neprimerna te i ča, se lahko 
zgodi, da bo viličar najprej izgledal stabilno, a se bo kasneje ob premiku te i ča med dviganjem nenadoma prevrnil. 
 
Prevoz 
Viličarja s ”“m“čj“ krmilnega dr“ga usmerjajte ”r“ti del“vnem ”“dr“čju (2/slika 2). Krmilite 
”“časi, saj lahk“ nagli gibi izz“vej“ nevarne situacije. Napravo premikajte samo, ko so vilice in 
t“v“r s”u čeni na največ 300mm “d tal. 
 
Delovanje 
Če elite vilice dvigniti, ”ritisnite zg“rnji del gumba, d“kler ne d“se ete elen“ vi in“. Če jih elite 
spustiti, pritisnite spodnji del gumba. Pri tem se b“ viličar n“rmaln“ ”remikal vse d“kler ne 
d“se ete vi ine Ň00mm “d tal. Zatem se aktivirata dva stranska stabilizat“rja (7/slika 2), 
zabl“kirata na”rav“ in ”re”rečita kakr n“k“li v“d“ravn“ ”remikanje. 
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VZDŮ EVANJE(20.3) 
Vzdr evalna dela lahk“ izvede izključn“ s”ecializiran tehnik. Na”rava se m“ra vsaj enkrat letn“ k“m”letn“ ”reveriti. 
Opomba: Pred vzdr evalnimi deli ali pregledi vedno ločite akumulator od naprave. 
 
Ůedno vzdr evanje 

SESTAVNI DEL PREVERITE 
NA 

3 Mesece 6 Mesecev 12 Mesecev 
ASšJA  Preverite nosilne elemente  X  

KOLESA 
Preverite, ali so obrabljena 
Preverite nosilce in pritrditev 

X 
X 

  

KRMILJENJE Preverite delovanje X   

ŠšDRAVLšČNš SšSTEM 

Preverite cevi in spoje 
Preverite nivo olja 
Zamenjajte olje 1,75 L (32 Cst. 40 ºC) 
Preverite ventil za max. pritisk 

X  
X 

 
 

X 
X 

ELEKTRšČNA NAPELJAVA 
 

Preverite delovanje 
Preverite ”riključke in kable 
Preverite kontrolni gumb 

X 
X 
X 

  

ELEKTROMOTOR Preverite “brab“ četk  X  
MAZANJE Nama ite s”“je X   

 
Opomba: Uporabite hidravlično olje, ne motornega ali zavornega olja. 
Opomba: Olje odstranite na okolju prijazen način. Šranite ga v posodah, ki jih kasneje odpeljite do najbli je bencinske črpalke. 
Olja ne odstranite v tla ali na neprimerna mesta. 
 
Čš ČENJE PALETNEGA VšLšČARJA: Vse dele, razen električnih in elektr“nskih del“v, “čistite z vla n“ kr”“. Ne u”“rabljajte 
ne”“srednega curka v“de, ”are ali vnetljivih sredstev. Električne in elektr“nske dele “čistite z razvla enim k“m”resiranim zrakom 
nizkega ”ritiska (max. ň bar) ali z nek“vinsk“ četk“.  
 
ODPRAVLJANJE MOTENJ 
 
VILICE SE NE DVIGNEJO (22,2+X3): 

PREMALO OLJA JA  
NAPOLNITE REZERVOAR ZA OLJE 

NE    

PRAZEN AKUMULATOR JA  
GLEJ STRAN 30 POLNJENJE AKUMULATORJA 

NE    

OŘRAŘLJENO TESNšLO DVš NEGA CILINDRA JA  
ZAMENJAJTE TESNILO 

NE    

ZLOMLJEN RELE NA MOTORJU JA  
PREVERITE IN ZAMENJAJTE 

NE    

OŘRAŘLJENE ČETKE MOTORJA JA  
ZAMENJJATE ČETKE 

NE    

PO KODOVANO ELEKTRšČNO OMRE JE JA  
PREVERšTE ELEKTRšČNE POVEZAVE šN KONTROLNš 

GUMB 
NE    

VšLšČAŮJA ODPELJšTE DO NAJŘLš JEGA 
SERVISNEGA CENTRA 

   

 
VILICE SE NE SPUSTIJO (29.1): 

POKVARJEN AVTOMASTKI KONTROLNI VENTIL JA  
PREVERITE IN ZAMENJAJTE 

NE    

SLAŘA ELEKTRšČNA NAPELJAVA JA  
PREVERšTE ELEKTRšČNE PRšKLJUČKE šN KONTROLNš 

GUMB 
NE    

VšLšČAŮJA ODPELJšTE DO NAJŘLš JEGA 
SERVISNEGA CENTRA 
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TR ÖZET (1.3) 
AUTOLEVEL 
SİSTEMİ..…………..……………………………………………………………………………………………………….................. say. 14 
FOTOSEL AYARLAMA İŞLEMİ......…………………………………………………………………………....…………………..... say. 14 
ZAMANLAYICININ AYARLANMASI....…………………………………………………………………………………………….... say. 14 

 
AUTOLEVELING SİSTEMİ 
AUTOLEVELING sistemi çatalların çalışma tezgahı üzerine yüklenen malzemeyi yerden belirli bir yükseklikte, fotosel pozisyonu tarafından sabitlenen 
yükseklikte muhafaza etmeyi sağlar. Sürekli gerçekleşen bu çalışma tezgahı ayarlaması, normal  yükleme ve boşaltma işleri sırasında, otomatik olarak 
gerçekleşir. Böylece kayda değer miktarda zaman tasarrufu yapılarak, operatörün daima pantograf transpaletin yüksekliğini ayarlamak için pompa ile işlem 
yapmak zorunda kalmayarak kendini yalnızca kendi işine adayabilmesini sağlar. 
 
AUTOLEVELING sistemi temel olarak aşağıdaki kısımlardan meydana gelir (bkz ŞEK. 1 ve 2): 
1.fotosel: yayıcısından belirli bir mesafe içinde bulunan cismin varlığını algılayan cihaz (hassasiyet mesafesi ayarlanabilir - bkz par.2) 
2.sesli ikaz sistemi: makinenin otomatik hareketi sırasında yakında bulunan operatörleri hareket eden parçalara karşı dikkatli olmaları için ikaz etmek 
amaçlı bir ses çıkarır. 
3.gövde: fotoseli içeren kutu desteği ve kılavuzu 
4.zamanlayıcı: fotoselin etkinleştirilmesi ile makinenin hareketi arasındaki zaman aralığını ayarlamayı sağlayan cihaz (bkz. par.3). 
5.kalkma-inme selektörü: makinenin kullanım modunu seçmeyi sağlayan üç pozisyonlu şalter: boşaltım sırasında otomatik kalkma (yukarı yönde pozisyon), 
manuel kullanım (orta pozisyon), yükleme sırasında otomatik inme (aşağı yönde pozisyon),  
6.ayar topuzu: fotoseli taşıyan kutunun pozisyonunu sabitlemeyi sağlar 
 
Selektör (ref.5 şek.2) ile makinenin hareket yönü seçilebilir:  
-kalkma, boşaltılan çalışma düzlemini kademeli olarak kaldırmak için 
-manuel çalışma: AUTOLEVELING sistemini devre dışı bırakarak, makinenin normal kullanımına izin verir 
-inme, yüklenen çalışma düzlemini kademeli olarak indirmek için 
    
 
Yükün görsel açısı ve ayrıca fotoselin yüksekliği ayar topuzu (ref.6 şek.2) ile ayarlanabilir. Yükseklik yerden 400'den 800 mm'e kadar ayarlanabilir. Görsel 
açı fotoseli taşıyan kutu döndürülerek değiştirilebilir. Kablo sistemine zarar vermemek için kablonun gerginlik limitini aşacak kadar çevirmeyin.   
 
Ayrıca kutunun içindeki ayar cihazı ile cihazın hassasiyet mesafesi de ayarlanabilir. 
 
Her kullanımdan önce, operatör, fotoselin hasar görmemiş olduğundan, düzgün pozisyona yönlendirilmiş olduğundan ve kirlenmemiş olduğundan emin 
olmalıdır.    
 
Makinenin otomatik çalışması sırasında (kalkma veya inme) operatör makinenin kanonik kullanımı için yanlış olan bir pozisyonda, yani çatallar kenarından 
ve yük kenarından, direksiyondan uzak mesafede olabilir. Bu nedenle makinenin otomatik hareketi sırasında çok dikkatli olunmalıdır.  
-Operatör, sesli sinyal ile ikaz edilen makinenin otomatik hareketi başlar başlamaz uzaklaşmalıdır. 
-Malzeme, makinenin dengesini daima muhafaza etmek ve böylece devrilme riskinden kaçınmak için çatalların uzunluğu boyunca eşit olarak yüklenmeli 
veya boşaltılmalıdır. 
-Operatör otomatik hareketi sırasında makineyi gözetlemelidir ve makineden uzaklaşması durumunda çalışma selektörünü orta pozisyona ayarlamalıdır 
(manuel çalışma). 
-Operatör ayrıca fotoselin yakınına düşebilecek veya fotoseli tamamen örtebilecek bir nesne olmadığından emin olmalıdır..  
  
Makinenin otomatik çalışmadaki inme hareketi, operatörün ayaklarının kazayla ezilmesini önlemek için, tabandan bir güvenlik mesafesinde sonlanır.  
 
Makine minimum seviyeye kadar manuel komut aracılığıyla alçaltılmalıdır. 
 

FOTOSEL AYARLAMA İŞLEMİ 
Fotosel, çatalların üzerindeki yüke karşılık gelen bir maksimum mesafeye yerleştirilen geri alanlı bir nesne referans alınarak ayarlanır, fotoselin kendisi ile 
geri alan arasında kalan bölgede bir nesne olduğunu algılaması sağlanmalıdır. 
Sonraki ayarlama talimatları için lejanta başvurun: 
1. TEACH düğmesi 
2. Lambalar: Dengelilik lambası (yeşil) Otomatik ayarlama lambası (kırmızı ve yeşil) 
3. Çalışma lambası (turuncu) 
4. TEACH/RUN selektörü 
5. L-ON/D-ON selektörü 
6. NORMAL/ZONE selektörü 
 
Fotoseli ayarlama işlemi aşağıdaki adımlarda açıklanmaktadır : 
• Mod selektörünü TEACH üzerine getirin 
• NORMAL/ZONE modu selektörünü NORMAL üzerine getirin 
• Geri alan varlığında TEACH düğmesine basın: otomatik ayarlama lambası (kırmızı) (2) yanar 
• Mod selektörünü RUN üzerine getirin L-ON veya D-ON modunu seçin (ışık veya karanlık vuruşu). 
 
Eşik (a) geri alan mesafesinin %20'sine denk bir mesafeye karşılık gelecek şekilde geri alan önüne ayarlanmalıdır. Sensör ile L (a) arasında çıkış ON 
durumdadır. 
 
ZAMANLAYICININ AYARLANMASI 
Fotoselin etkinleştirilmesi ile makinenin hareketi arasında geçen zaman aralığı, ön panosu (şek.5) aracılığıyla zamanlayıcı (ref.4 şek.2) üzerinde işlem 
yaparak ayarlanabilir 
A. Led: 
- aralıklı yavaş: besleme ON, röle OFF 
- aralıklı hızlı: besleme ON, zamanlama devam ediyor, röle OFF 
- sabit: besleme ON, röle ON 
B. Gecikme ayarlaması 
C. Dip Anahtarı: sürelerin ve işlevlerin ölçek seçimi 
 
Gecikme ayarlaması ilk önce süre ölçeği seçilerek (zamanlayıcının güç beslemesini açmadan önce gerçekleştirilmesi gereken işlem) şek.6'da gösterildiği 
gibi ilk üç dip anahtarını kullanarak (ref.C şek.5), ardından regülatör aracılığıyla gecikme süresini ayarlayarak (ref. B şek.5) gerçekleştirilir. 
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Position Part Number Description Notes

100 S000017906 Deckel Gültig für Produkte mit der Seriennummer ab LLI0008117

101 G077540 Sicherung 160a Schmelz-(halter G070603) -

102 G070603 Sicherungshalter 160amp (sich.g077540) -

103 V09377-9005 Chassis Batterie -

104 V09376-PRAMAC Abdeckung -

105 G081023 Hydr. Pumpe Kpl. Hx10e Gültig für Produkte mit der Seriennummer bis LLI0008366

G081039 Hydraulikpumpe Hx10e Gültig für Produkte mit der Seriennummer ab LLI0008366

106 G084006 Schraube (dichtscheibe G096103) -

107 G042120 Seeger-ring 22x18,5x1mm -

108 S0041015002 Bolzen 55mm -

109 G083025 "rohr 1/4""x1/4""( L=0,72m)" -

110 G099300039 Ladegerät Hl10e/hx10e Gültig für Produkte mit der Seriennummer bis LLI0040159

G008807 Ladegerät Hx10e 12v 6a + Sb50 Stecker Grau Gültig für Produkte mit der Seriennummer ab LLI0040159

111 S0042010061 Gelenkkranz (540) -

112 G099300019 Batterie Hl10e/hx10e 12v/60ah(befüllt) -

113 G000201 Riemen Hx10e -

114 G071098 Stecker F.ladegerät Hl10e (50a Anderson) -

115 G075203 Schalter Hl/hx10e (heben-senken) -

116 G022013 Schraube -

118 G034401 Mutter M8 Alt G034308 -

119 G001712 Gasdruckfeder Hx10e -

120 G044302 Federbüchse 6873 D4x20 -

121 G022245 Schraube -

122 S0042215024 Distanzstück -

123 G034401 Mutter M8 Alt G034308 -

124 S000017505 Bolzen -

125 V000017007-9005 Deichsel Hx10e -

126 S000017015 Verkabelung Hx10e -

127 PTB00015 Platine Ladegerät Hx10e Gültig für Produkte mit der Seriennummer ab LLI0040159

PTB00003 Platine Ladegerät Hl/hx Gültig für Produkte mit der Seriennummer bis LLI0040159
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Position Part Number Description Notes

138 V000092001-9005 Arm Hx Autolevel Painted -

139 V000092072-9005 Arm Holder Bracket Hx Autolevel Painted -

140 V09493-9005 Arm Cover Hx Autolevel Painted -

141 G026110 Pomello Esalobato Ø40 Con Fil.maschio M8x35 -

142 V000092003-9005 Scatola Hx Autolevel Verniciata -

143 G079581 Zoccolo Portarele' 2 Vie (pes 15/2) 9482 -

144 G079583 Relais 12v 30/20 A -

145 G079584 Sensor 12-24v E3gml79g -

146 G079586 Wahlschalter 12 Polig Alt G075302 -

147 G079587 Avvisatore Elettronico 3/28v Kpe-650 -

148 G079588 Barra Omega 30x7,5 Lungh.110 -

149 V09494-9005 Coperchio Scatola Hx Autolevel Verniciata -

150 G062033 Kabelführung -

151 G051113 Cap For Hole D30 -

152 G09495 High Stop Switch Bracket Hx10e 1150 Autolevel -

153 G09496 Piastrina Fine Corsa Basso Hx Autolevel -

154 G075006 Mikroschalter -

155 G079582 Minirele' Temporizzato 85.02.0.012 -

156 G079585 Cappuccio Antiacqua B3 T 18/1 -
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Position Part Number Description Notes

200 G022132 Schraube Alt G022307/g022604 -

201 G016119 Kugel -

202 V000017004-PRAMAC Rahmen Hl/hx10e/m Grün Alt V0041210032 -

203 S0041218009 Distanzscheibe Weiss (kunststoff)hl+hx -

204 G016395 Bronzelager -

205 S0041215026 Exzenter -

206 S0041210036 Arm Links -

207 S0041210038 Pfosten -

208 S0041016003 Distanzstück -

209 S000017045 Stabilisator Hx10m/e -

210 G042120 Seeger-ring 22x18,5x1mm -

211 S0041215025 Bolzen 70mm -

212 S0041210042 Last-rolle Hl Nylon 80x50 -

S0042070113 Last-rolle Hl Nylon-poly 80x50 O.st.kern -

213 S0041218008 Rolle -

214 G042122 Seeger-ring -

215 G016304 Büchse 22x26x50 -

216 S0041210034 Arm Rechts -
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Position Part Number Description Notes

300 G098117 Dichtung -

301 G095034 O-ring -

302 S0042212010 Hülse -

303 G098019 Dichtung -

304 G095035 O-ring -

305 S000017008 Zylinder  Hx10e (kpl.s000017006) -

306 S0004015015 Achse (bis Serie 711102) -

307 G010220 Lager 6012 Rs 60x95x18 -

308 G042160 Seeger-ring 7435 E 60 -

309 S0042015008 Kugelsitz -

310 G042325 Seeger Sw 25 Oversized (x Hl10e) -

311 S0042216016 Distanzstück -

312 G042325 Seeger Sw 25 Oversized (x Hl10e) -

313 S0042213007 Stange D25mm -

314 G095018 O-ring Ø 25.07x2.62 Nbr 70 -

315 S0042211006 Führungshülse -

316 G095030 O-ring Ø 17.86x2.62 Nbr 70 -

317 G098004 Dichtung -

318 G041904 Beilagscheibe -

319 G022024 Schraube -

320 G010401 Lager 6204 2rs -

322 S0002010169 Lenk-rad-gummi (nylon S0004010186) -

323 G042120 Seeger-ring 22x18,5x1mm -

324 S0042211007 Paar~ Halbringe -

325 S0042218005 Ring -

326 S0042216007 Kolbenstange D38mm -

327 S0042211005 Hülse -

328 G090014 Dichtsatz Hl/hx10e -

399 S000017006 Zylinder Kpl. Hx10e -
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Position Part Number Description Notes

1 PCY24011500 Elektromotor 12v (hydraulik Tx10) Gültig für Produkte mit der Seriennummer ab LLI0008366

G082201 Elektromotor Gültig für Produkte mit der Seriennummer bis LLI0008366

2 G082180 Relais 12v 80a Gültig für Produkte mit der Seriennummer bis LLI0008366

PCY46113400 Relais 12v 150a (80a = G082180) Gültig für Produkte mit der Seriennummer ab LLI0008366

3 G082203 Ventil Hx10e Überdruck -

4 PCY71013004 Steuergehäuse -

5 G082205 Ventil Ablass 12v Hx10e -

6 PCY20020400 Ventil (gleich Wie G082206) -

7 PCY17050006 Hydraulikpumpe Hx/gx -

8 G082208 Verbindung -

9 PCY61212400 O-ring -

10 PCY61214000 Tank Hx10e -

11 PCY49153500 Verschlußstopfen -

12 PCY49151300 Ölfilter -

13 PCY61200100 Dichtung Hydr.hx10e -

14 PCY60714600 Schlauch -

15 PCY20000004 Ventil -

16 PCY91002015 Schlauch -

17 PCY60507900 Distanzring -

18 G082218 Kohlen (satz 4 St.) Gültig für Produkte mit der Seriennummer bis LLI0008366

PCY00004056 Kohlebürste (satz) Gültig für Produkte mit der Seriennummer ab LLI0008366

19 PCY25004800 Spannring -

20 PCY60309200 Verschluss -

21 PCY49149900 Verschlußschraube -

22 PCY42107000 Scheibe -

23 PLH1690471 Halter Kohlebürsten -

999 G081023 Hydr. Pumpe Kpl. Hx10e Gültig für Produkte mit der Seriennummer bis LLI0008366

G081039 Hydraulikpumpe Hx10e Gültig für Produkte mit der Seriennummer ab LLI0008366

IMPORTANT NOTICE: Before using this information please check if updated releases have been published on Pramac Service & Parts Online Center - http://www.pramacparts.com This document was printed on 3 November 2014



  Spare Parts Catalogue
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Revision: 0 (6/2007)
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Position Part Number Description Notes

100 S000017906 Battery Cover Hx10e '09 Valid for products with serial numbers from LLI0008117

101 G077540 Fuse 160a (rfm Reghel) -

102 G070603 Fuse Holder X Fuse 160amp -

103 V09377-9005 Battery Holder Skid Hx10e Painted Black Ral.9005 -

104 V09376-PRAMAC Protection Strip L540 Green Pramac Painted -

105 G081023 Hydraulic Unit S2010131.000 X Hx10e Ms2-a-v2c-f6-pf7-meny4-tpv1.5-fy Valid for products with serial numbers until LLI0008366

G081039 Hydraulic Unit S2010260.000 X Hx10e '09 Ms2-a-v2c-f6-pf10-mftey4-tpy1,5-fy Valid for products with serial numbers from LLI0008366

106 G084006 Screw Perforate (4 Holes) 1/4" L Gambo 25 -0,5/0 Ch19 -

107 G042120 Outer Seeger 7435 E 20 -

108 S0041015002 Pin Cross Hl10m/ped.l-k20 Burnished -

109 G083025 Tube R1at 1/4" -

110 G099300039 Battery Charger Complete 10a-12v Xhl10e Valid for products with serial numbers until LLI0040159

G008807 High Frequency Battery Charger Hx10e 12v 6a + Sb50 Grey Connector Valid for products with serial numbers from LLI0040159

111 S0042010061 Cross Hl10e (l.540) Machined -

112 G099300019 Battery 60ah 12v -

113 G000201 Battery Elastic Webbing Hx10e -

114 G071098 Connector 50a (anderson) -

115 G075203 Handle Pushbutton Switch Hl10e -

116 G022013 Screw Hex-head 5739 65 8.8 M8x30 Zn -

118 G034401 Low-profile Self-locking Nut 7474 M 8 Zn -

119 G001712 Gas Spring 198.236.40-gf2 Vapsint -

120 G044302 Elastic Peg 6873 D 4x20 -

121 G022245 Screw Hex-head 5737 65 8.8 M8x85 Zn -

122 S0042215024 Gas Spring Spacer Hl10e -

123 G034401 Low-profile Self-locking Nut 7474 M 8 Zn -

124 S000017505 Handle Pin Hx10e -

125 V000017007-9005 Handle Hx10e Painted Black Ral.9005 -

126 S000017015 Electric Wiring Hx10e -

127 PTB00015 Board High Frequency Cbhd1 Rectifier 6a 12v + Hx10e Sb50g Valid for products with serial numbers from LLI0040159

PTB00003 Scheda Elettronica Per Raddriz. Valid for products with serial numbers until LLI0040159
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Position Part Number Description Notes

138 V000092001-9005 Arm Hx Autolevel Painted -

139 V000092072-9005 Arm Holder Bracket Hx Autolevel Painted -

140 V09493-9005 Arm Cover Hx Autolevel Painted -

141 G026110 Pomello Esalobato Ø40 Con Fil.maschio M8x35 -

142 V000092003-9005 Scatola Hx Autolevel Verniciata -

143 G079581 Zoccolo Portarele' 2 Vie (pes 15/2) 9482 -

144 G079583 Rele' 12v 1 30/20a 12.040.000 -

145 G079584 Fotocellula 12-24v E3gml79g -

146 G079586 Commutatore 3 Vie S3f-c -

147 G079587 Avvisatore Elettronico 3/28v Kpe-650 -

148 G079588 Barra Omega 30x7,5 Lungh.110 -

149 V09494-9005 Coperchio Scatola Hx Autolevel Verniciata -

150 G062033 Catena Portacavi Lungh.580 Rif.e08.10.028.0 + Set Di Attacchi 080.10.12 -

151 G051113 Cap For Hole D30 -

152 G09495 High Stop Switch Bracket Hx10e 1150 Autolevel -

153 G09496 Piastrina Fine Corsa Basso Hx Autolevel -

154 G075006 Microswitch Rolle -

155 G079582 Minirele' Temporizzato 85.02.0.012 -

156 G079585 Cappuccio Antiacqua B3 T 18/1 -
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Position Part Number Description Notes

200 G022132 Allen Screw 5931-67 8.8 M8x8 Zn -

201 G016119 Ball 5/8" (mm15,875) Ball 3 -

202 V000017004-PRAMAC Frame Hx10m/e L.540 Green Painted Pramac -

203 S0041218009 Arms Spacer Hl10m/e -

204 G016395 Self-lubricating Bushing Fe 22x26x28 -

205 S0041215026 Adjusting Cam Hl10e Burnished -

206 S0041210036 Left Side Arm Painted Hl10e -

207 S0041210038 Vertical Rod Hl10m/hl10e 540 Painted -

208 S0041016003 Cam Spacer Hl10m/e -

209 S000017045 Stabilizing Eccentric Hx10m/e '10 -

210 G042120 Outer Seeger 7435 E 20 -

211 S0041215025 Roller Pin Hl10e Burnished -

212 S0041210042 Nylon Roller D80x50 + Bearing -

S0042070113 Injected Polyurethane Roller D80x50 + Bearings -

213 S0041218008 Guide Roller Hl10e -

214 G042122 Outer Seeger 7435 E 22 -

215 G016304 Self-lubricating Bushing Fe 22x26x50 -

216 S0041210034 Right Side Arm Painted Hl10e -
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Position Part Number Description Notes

300 G098117 Rod Wiper 38-46.6-5.3 -

301 G095034 O-ring Ø 37.77x2.62 Nbr 70 -

302 S0042212010 Cylinder Bushing Hl10e -

303 G098019 Rod-piston U Symmetric Seal Polyurethane 38-50-9 -

304 G095035 O-ring Ø 55.56x3.53 Nbr 70 -

305 S000017008 Cylinder Hx10e Welded -

306 S0004015015 Wheel Axle Gs/hl10e -

307 G010220 Bearing 6012 Rs(60-95-18) -

308 G042160 Outer Seeger 7435 E 60 -

309 S0042015008 Ball Guide Hl10m-hl10e -

310 G042325 Seeger Sw 25 Oversized (x Hl10e) -

311 S0042216016 Second Stage Spacer Hl10e New -

312 G042325 Seeger Sw 25 Oversized (x Hl10e) -

313 S0042213007 Second Stage Hl10e New -

314 G095018 O-ring Ø 25.07x2.62 Nbr 70 -

315 S0042211006 Second Stage Guide Hl10e -

316 G095030 O-ring Ø 17.86x2.62 Nbr 70 -

317 G098004 Rod-piston U Symmetric Seal Polyurethane 18-30-8 -

318 G041904 Plain Washer 6592 10.5x21 Zn -

319 G022024 Screw Hex-head 5739 65 8.8 M8x10 Zn -

320 G010401 Bearing 6204 2rs (20-47-14) -

322 S0002010169 Ruota Gomma D200 (model No. Ea200bh-65a Lifter) +cuscinetti -

323 G042120 Outer Seeger 7435 E 20 -

324 S0042211007 Semi-ring Couple Hl10e -

325 S0042218005 Ring A38 Uni 7433-75 (x Hl10e) -

326 S0042216007 First Stage Hl10e -

327 S0042211005 Slide Guide Bushing Hl10e -

328 G090014 Gasket Set Hl10e -

399 S000017006 Cylinder Hx10e Painted -
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Position Part Number Description Notes

1 PCY24011500 Motore 12v. Per Centralina Tx10 Valid for products with serial numbers from LLI0008366

G082201 Motor "eb" 1.6kw 12vcc (01008097) Valid for products with serial numbers until LLI0008366

2 G082180 Relay 12v. 80 Ah Valid for products with serial numbers until LLI0008366

PCY46113400 Relay 12v 150a Valid for products with serial numbers from LLI0008366

3 G082203 Relief Valve 150-300 Bar X Mc -

4 PCY71013004 Hydraulic Unit Body H -

5 G082205 Electrovalve Ev22 "a" 12vcc Nc Xhl10e -

6 PCY20020400 Hydraulic Unit Retention Valve Hx -

7 PCY17050006 Hydraulic Unit Pump Hx -

8 G082208 Pen Type Joint For "mc" Electric Motor 2 -

9 PCY61212400 Hydraulic Unit O-ring Hx -

10 PCY61214000 Hydraulic Unit Tank H -

11 PCY49153500 Hydraulic Unit Cap H -

12 PCY49151300 Filter For Hydraulic Unit H -

13 PCY61200100 Gasket For Hydraulic Unit H -

14 PCY60714600 Exhausting Pipe For Hydraulic Unit H -

15 PCY20000004 Valve For Hydraulic Unit H -

16 PCY91002015 Tube For Hydraulic Unit H -

17 PCY60507900 Spacer For Hydraulic Unit H -

18 G082218 Brushes Kit Hl10e Valid for products with serial numbers until LLI0008366

PCY00004056 Brush Kit Gx/10/12  Tx12 Valid for products with serial numbers from LLI0008366

19 PCY25004800 Band For Hydraulic Unit H -

20 PCY60309200 Protective Cap For Hydraulic Unit H -

21 PCY49149900 Hydraulic Unit Cap H -

22 PCY42107000 Washer For Hydraulic Unit H -

23 PLH1690471 Brush Holder Hx10e -

999 G081023 Hydraulic Unit S2010131.000 X Hx10e Ms2-a-v2c-f6-pf7-meny4-tpv1.5-fy Valid for products with serial numbers until LLI0008366

G081039 Hydraulic Unit S2010260.000 X Hx10e '09 Ms2-a-v2c-f6-pf10-mftey4-tpy1,5-fy Valid for products with serial numbers from LLI0008366
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Position Part Number Description Notes

100 S000017906 Couvercle Batterie Hx10e 2010 Avec Arret D'urgence Valable à partir du numéro de série LLI0008117

101 G077540 Fusible 160a (rfm Reghel) -

102 G070603 Porte-fusible X Fusible 160amp -

103 V09377-9005 Support Batterie Hx10e Standard Ral 9005 -

104 V09376-PRAMAC Carter De Protection Moteur Hx10e -

105 G081023 Groupe Hydraulique S2010131.000 X Hx10e Ms2-a-v2c-f6-pf7-meny4-tpv1.5-fy Valable jusqu'au numéro de série LLI0008366

G081039 Groupe Hydraulique Complet Hx10e S2010260.000  '09 Ms2-a-v2c-f6-pf10-mftey4-tpy1,5-fy Valable à partir du numéro de série LLI0008366

106 G084006 Vis Perfore (4 Trous) 1/4" L Gambo 25 -0,5/0 Ch19 -

107 G042120 Bague D'arrêt 7435 E 20 -

108 S0041015002 Goujon De La Croix -

109 G083025 Flexible Hydraulique R1at 1/4 Occ.1/4 - 1/4 Et Gaine Ressort L=700 Hx10e -

110 G099300039 Chargeur Complet 10a-12v Hl10e Hx10evoir Code G008807 Valable jusqu'au numéro de série LLI0040159

G008807 Chargeur De Batterie Hx10e Ex G099300039 Valable à partir du numéro de série LLI0040159

111 S0042010061 Croix 540mm Hl10/e -

112 G099300019 Batterie 60a-12v Hl10e Hx10e (l240 X L170 X H190mm) -

113 G000201 Tirant Elastique Batterie Hx10e -

114 G071098 Prise Connection 50a (anderson) -

115 G075203 Poussoir Poignee Hl10e -

116 G022013 Vis Th M8x30 Zn 5739 65 8.8 -

118 G034401 Ecrou Bas De Securite 7473 M 8 Zn -

119 G001712 Ressort Gaz 198.236.40-gf2 Vapsint Voir G001722 -

120 G044302 Prise Elastique 6873 D 4x20 -

121 G022245 Vis Te 5737 65 8.8 M8x85 Zn -

122 S0042215024 Entretoise -

123 G034401 Ecrou Bas De Securite 7473 M 8 Zn -

124 S000017505 Pivot De Timon Pour Hx10e -

125 V000017007-9005 Timon Pour Hx10e -

126 S000017015 Faisceau Electrique Hl10e Ex S0042210039 -

127 PTB00015 Board High Frequency Cbhd1 Rectifier 6a 12v + Hx10e Sb50g Valable à partir du numéro de série LLI0040159

PTB00003 Carte Electronique De Chargeur Hx Valable jusqu'au numéro de série LLI0040159
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Position Part Number Description Notes

138 V000092001-9005 Arm Hx Autolevel Painted -

139 V000092072-9005 Arm Holder Bracket Hx Autolevel Painted -

140 V09493-9005 Arm Cover Hx Autolevel Painted -

141 G026110 Manette De Serrage Ø40 M8x35 -

142 V000092003-9005 Boitier Hx Autolevel -

143 G079581 Zoccolo Portarele' 2 Vie (pes 15/2) 9482 -

144 G079583 Relais 12v 1 Inverseur 30/20a 12.040.000 -

145 G079584 Cellule Photo-electrique 12-24v E3gml79g -

146 G079586 Interrupteur 3 Positions Hx10e Auto Level -

147 G079587 Avvisatore Elettronico 3/28v Kpe-650 -

148 G079588 Barra Omega 30x7,5 Lungh.110 -

149 V09494-9005 Couvercle Boitier Hx Autolevel -

150 G062033 Guide Cable Electrique Plastique Hx10e Long 580 Ref.08.10.028.0 + Attache Rapide 080.10.12 -

151 G051113 Cap For Hole D30 -

152 G09495 High Stop Switch Bracket Hx10e 1150 Autolevel -

153 G09496 Piastrina Fine Corsa Basso Hx Autolevel -

154 G075006 Microinterrupteur A Petite Roue -

155 G079582 Minirele' Temporizzato 85.02.0.012 -

156 G079585 Capuchon Anti Eau Hx Auto Level -
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Position Part Number Description Notes

200 G022132 Vis Tcei 5931-67 8.8 M8x8 Zn -

201 G016119 Bille 5/8" (15,875mm) -

202 V000017004-PRAMAC Chassis Hx10m/e L540 Verni Vert Pramac -

203 S0041218009 Entretoise -

204 G016395 Douille -

205 S0041215026 Came -

206 S0041210036 Bras Gauche -

207 S0041210038 Montant Hl-hx L540 -

208 S0041016003 Entretoise -

209 S000017045 Stabilisateur Hx10m Ex S0041015003 -

210 G042120 Bague D'arrêt 7435 E 20 -

211 S0041215025 Pivot -

212 S0041210042 Galet + Roulement 80x50 Nylon Pour Hl-hx10e/m Voir S0042070113 -

S0042070113 Galet + Roulement 80x50 Polyu Pour Hl-hx10 M/e -

213 S0041218008 Rouleau -

214 G042122 Bague D'arrêt 7435 E 22 -

215 G016304 Douille De Jonction Montant Et Bras De Hx10 M/e -

216 S0041210034 Bras Droit -
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Position Part Number Description Notes

300 G098117 Rod Wiper 38-46.6-5.3 -

301 G095034 O-ring Ø 37.77x2.62 Nbr 70 -

302 S0042212010 Culasse Verin Hl10e -

303 G098019 Rod-piston U Symmetric Seal Polyurethane 38-50-9 -

304 G095035 O-ring Ø 55.56x3.53 Nbr 70 -

305 S000017008 Cylindre Pour Hx10e -

306 S0004015015 Axe De Roue Gs/hl10e -

307 G010220 Roulement 6012 Rs(60-95-18) -

308 G042160 Bague D'arrêt 7435 E 60 -

309 S0042015008 Guide De Bille -

310 G042325 Seeger Sw 25 Oversized (x Hl10e) -

311 S0042216016 Entretoise -

312 G042325 Seeger Sw 25 Oversized (x Hl10e) -

313 S0042213007 Second Verin Hl10e New -

314 G095018 O-ring Ø 25.07x2.62 Nbr 70 -

315 S0042211006 Guide -

316 G095030 O-ring Ø 17.86x2.62 Nbr 70 -

317 G098004 Rod-piston U Symmetric Seal Polyurethane 18-30-8 -

318 G041904 Rondelle Plate 6592 10.5x21 Zn -

319 G022024 Vis Te 5739 65 8.8 M8x10 Zn -

320 G010401 Roulement 6204 2rs (20-47-14) -

322 S0002010169 Roue Gomme D200 (ea200bh-65a Lifter) +roulements -

323 G042120 Bague D'arrêt 7435 E 20 -

324 S0042211007 Demi-anneau -

325 S0042218005 Bague -

326 S0042216007 Tige De Verrin Hl10e -

327 S0042211005 Douille Tige De Verin Hl10e -

328 G090014 Pochette De Joint Hl10e/hx10e -

399 S000017006 Cylindre Complet De Hx10e -

IMPORTANT NOTICE: Before using this information please check if updated releases have been published on Pramac Service & Parts Online Center - http://www.pramacparts.com This document was printed on 3 November 2014



Functional Group  Functional Group Number  Table Number  Revision 

Centrale hydraulique 5 - 0  (06-2007)

HX10E-L.540+Auto Levelling  - Machine code: EF042000500 Spare Parts Catalogue HX10E-L.540+Auto Levelling  - Revision: 0 (6/2007)

IMPORTANT NOTICE: Before using this information please check if updated releases have been published on Pramac Service & Parts Online Center - http://www.pramacparts.com This document was printed on 3 November 2014



Functional Group  Functional Group Number  Table Number  Revision 

Centrale hydraulique 5 - 0  (06-2007)

HX10E-L.540+Auto Levelling  - Machine code: EF042000500 Spare Parts Catalogue HX10E-L.540+Auto Levelling  - Revision: 0 (6/2007)

Position Part Number Description Notes

1 PCY24011500 Moteur 12v. Pour Centrale Tx10 Valable à partir du numéro de série LLI0008366

G082201 "moteur ""eb"" 1.6kw 12vcc (01008097)" Valable jusqu'au numéro de série LLI0008366

2 G082180 Relais 12v 80a Iskra (hydr-app 46113200) Valable jusqu'au numéro de série LLI0008366

PCY46113400 Relais 12v 150a Hx10e A Partir Du N° De Serie Lli0008366 Valable à partir du numéro de série LLI0008366

3 G082203 Valve De Max 150-300 Bar X Mc -

4 PCY71013004 Corps De Groupe Hydraulique Hx10e -

5 G082205 Electrovalve Ev22 A 12vcc Nc Hl10e Hx10e -

6 PCY20020400 Valve De Retenue Ef. C7-3* Gx Tx Rx Qx22 -

7 PCY17050006 Pompe Hydraulique "f" Phc1-1.7 Cm Dx+v (gx12) /g (voir Pcy17050006010) -

8 G082208 "joint De Plaque Pour ""mc"" Moteur Electrique 2" -

9 PCY61212400 Joint Torique Pour Centrale Hydraulique -

10 PCY61214000 Reservoir Centrale Hydraulique Hx10e -

11 PCY49153500 Bouchon De Réservoir Hydraulique Hx -

12 PCY49151300 Filtre Pour Pompe Hydraulique Hx10e -

13 PCY61200100 Joint Pompe Hydraulique -

14 PCY60714600 Exhausting Pipe For Hydraulic Unit H -

15 PCY20000004 Valve Hydraulique Qx22 Et Hx10e -

16 PCY91002015 Tube For Hydraulic Unit H -

17 PCY60507900 Entretoise -

18 G082218 Kit De 4 Balais Pour Moteur E6 Xhl10e Valable jusqu'au numéro de série LLI0008366

PCY00004056 Kit Balais Pour Cetrale Hydro Nm (à Partir Du N°2003hg001451) Valable à partir du numéro de série LLI0008366

19 PCY25004800 Collier De Serrage Centrale Hydraulique H 84312000 -

20 PCY60309200 Protection De Clapet De Pression -

21 PCY49149900 Hydraulic Unit Cap H -

22 PCY42107000 Joint Pour Pompe Hydraulique Hx 10e -

23 PLH1690471 Brush Holder Hx10e -

999 G081023 Groupe Hydraulique S2010131.000 X Hx10e Ms2-a-v2c-f6-pf7-meny4-tpv1.5-fy Valable jusqu'au numéro de série LLI0008366

G081039 Groupe Hydraulique Complet Hx10e S2010260.000  '09 Ms2-a-v2c-f6-pf10-mftey4-tpy1,5-fy Valable à partir du numéro de série LLI0008366
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Position Part Number Description Notes

100 S000017906 Battery Cover Hx10e '09 Valido para maquinas con matricula del LLI0008117

101 G077540 Fusible 160a (rfm Reghel) -

102 G070603 Portafusible: Fusible 160amp -

103 V09377-9005 Base Puerta Bat.hx10e Pint.negro Ral 9005 -

104 V09376-PRAMAC Banda Proteccion L540 Pint.verde Pramac -

105 G081023 Centralita S2010131.000 X Hx10e Ms2-a-v2c-f6-pf7-meny4-tpv1.5-fy Valido para maquinas con matricula hasta el LLI0008366

G081039 Hydraulic Unit S2010260.000 X Hx10e '09 Ms2-a-v2c-f6-pf10-mftey4-tpy1,5-fy Valido para maquinas con matricula del LLI0008366

106 G084006 Tornillo Pinchada, 4 Agujeros, 1/4" L Tallo 25 -0,5/0 Ch19 -

107 G042120 Anillo Seeger  Externo 7435 E 20  Clip Fijacion Rueda Din 471-e D.20 -

108 S0041015002 Pasador Cruceta Hl10m/ped.l-k20 Bruñido -

109 G083025 Tubo R1at 1/4" -

110 G099300039 Cargador 10a-12v- Hl10e Valido para maquinas con matricula hasta el LLI0040159

G008807 High Frequency Battery Charger Hx10e 12v 6a + Sb50 Grey Connector Valido para maquinas con matricula del LLI0040159

111 S0042010061 Cruceta Hl10e (l.540) Labrada -

112 G099300019 Bateria 60ah-12v -

113 G000201 Correa Elastica Bateria Hx10e -

114 G071098 Conector 50 Amperios -

115 G075203 Pulsante Hl10e -

116 G022013 Tornillo Hex  6.8 Din 933 M8 X 30 Zin -

118 G034401 Tuerca Autoblocante Perfil Bajo Din 985 M8 Zn -

119 G001712 Resorte Gas 198.236.40-gf2 Vapsint -

120 G044302 Enchufe Elastico 6873 D 4x20 -

121 G022245 Tornillo Te 5737 65 8.8 M8x85 Zn -

122 S0042215024 Espaciador Resorte Gas Hl10e -

123 G034401 Tuerca Autoblocante Perfil Bajo Din 985 M8 Zn -

124 S000017505 Pasador Manilla Hx10e -

125 V000017007-9005 Manilla Hx10e Pint. Negro Ral 9005 -

126 S000017015 Cableado Electrico Hx10e -

127 PTB00015 Board High Frequency Cbhd1 Rectifier 6a 12v + Hx10e Sb50g Valido para maquinas con matricula del LLI0040159

PTB00003 Scheda Elettronica Per Raddriz. Valido para maquinas con matricula hasta el LLI0040159
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Position Part Number Description Notes

138 V000092001-9005 Arm Hx Autolevel Painted -

139 V000092072-9005 Arm Holder Bracket Hx Autolevel Painted -

140 V09493-9005 Arm Cover Hx Autolevel Painted -

141 G026110 Pomello Esalobato Ø40 Con Fil.maschio M8x35 -

142 V000092003-9005 Scatola Hx Autolevel Verniciata -

143 G079581 Zoccolo Portarele' 2 Vie (pes 15/2) 9482 -

144 G079583 Rele' 12v 1 Scambio 30/20a 12.040.000 -

145 G079584 Fotocellula 12-24v E3gml79g -

146 G079586 Commutatore 3 Vie S3f-c -

147 G079587 Avvisatore Elettronico 3/28v Kpe-650 -

148 G079588 Barra Omega 30x7,5 Lungh.110 -

149 V09494-9005 Coperchio Scatola Hx Autolevel Verniciata -

150 G062033 Catena Portacavi Lungh.580 Rif.e08.10.028.0 + Set Di Attacchi 080.10.12 -

151 G051113 Tapon Cubreorificios D30 -

152 G09495 High Stop Switch Bracket Hx10e 1150 Autolevel -

153 G09496 Piastrina Fine Corsa Basso Hx Autolevel -

154 G075006 Microinterruptor A Rotella -

155 G079582 Minirele' Temporizzato 85.02.0.012 -

156 G079585 Cappuccio Antiacqua B3 T 18/1 -
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Position Part Number Description Notes

200 G022132 Tornillo  Tcei 912-67 8.8 M8x8 Zn -

201 G016119 Bola 5/8" (mm15,875) Bola 3 -

202 V000017004-PRAMAC Bancada Hx10m/e L.540 Pint.verde Pramac -

203 S0041218009 Espaciador Brazos Hl10m/e -

204 G016395 Boccola Autolubricante -

205 S0041215026 Excentrica Registro Hl10e Bruñido -

206 S0041210036 Brazo Izq Painted Hl10e -

207 S0041210038 Montante Hl10m/hl10e 540 Painted -

208 S0041016003 Espaciador Excentrica Hl10m/e -

209 S000017045 Stabilizing Eccentric Hx10m/e '10 -

210 G042120 Anillo Seeger  Externo 7435 E 20  Clip Fijacion Rueda Din 471-e D.20 -

211 S0041215025 Pasador Rodillo Hl10e Bruñido -

212 S0041210042 Rodillo Nylon D80x50 + Cojinetes -

S0042070113 Rodillo Poly.i D80x50 + Cojinetes -

213 S0041218008 Rodillo Guia Hl10e -

214 G042122 Seeger Externo 7435 E 22 -

215 G016304 Buje Autolub. Fe 22x26x50 -

216 S0041210034 Brazo Dcho Painted Hl10e -
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Position Part Number Description Notes

300 G098117 Rod Wiper 38-46.6-5.3 -

301 G095034 O-ring Ø 37.77x2.62 Nbr 70 -

302 S0042212010 Buje Cilindro Hl10e -

303 G098019 Rod-piston U Symmetric Seal Polyurethane 38-50-9 -

304 G095035 O-ring Ø 55.56x3.53 Nbr 70 -

305 S000017008 Cilindro Hx10e Soldado -

306 S0004015015 Eje Ruedas Gs/hl10e -

307 G010220 Cojinete 6012 Rs ( 60-95-18) -

308 G042160 Anillo Seeger  Externo 7435 E 60 -

309 S0042015008 Guiabola Hl10m-hl10e -

310 G042325 Seeger Sw 25 Oversized (x Hl10e) -

311 S0042216016 Espaciador Segundo Vastago Hl10e New -

312 G042325 Seeger Sw 25 Oversized (x Hl10e) -

313 S0042213007 Segundo Vastago Hl10e New -

314 G095018 O-ring Ø 25.07x2.62 Nbr 70 -

315 S0042211006 Guia Segundo Vastago Hl10e -

316 G095030 O-ring Ø 17.86x2.62 Nbr 70 -

317 G098004 Rod-piston U Symmetric Seal Polyurethane 18-30-8 -

318 G041904 Arandela Plana Din 125 M10x20x2 -

319 G022024 Tornillo Hex. 8.8 Din 933 M8x10 Zn -

320 G010401 Cojinete 6204 2rs (20-47-14) -

322 S0002010169 Ruota Gomma D200 (model No. Ea200bh-65a Lifter) +cuscinetti -

323 G042120 Anillo Seeger  Externo 7435 E 20  Clip Fijacion Rueda Din 471-e D.20 -

324 S0042211007 Pareja Semianillos Hl10e -

325 S0042218005 Anillo A38 Uni 7433-75 (x Hl10e) -

326 S0042216007 Primer Vastago Hl10e -

327 S0042211005 Buje De Guia Hl10e -

328 G090014 Kit Guarnicion Hl10e -

399 S000017006 Cilindro Hx10e Painted -
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Position Part Number Description Notes

1 PCY24011500 Motore 12v. Per Centralina Tx10 Valido para maquinas con matricula del LLI0008366

G082201 Motor "eb" 1.6kw 12vcc (01008097) Valido para maquinas con matricula hasta el LLI0008366

2 G082180 Rele' 12v. 80 Ah Valido para maquinas con matricula hasta el LLI0008366

PCY46113400 Relay 12v 150a Valido para maquinas con matricula del LLI0008366

3 G082203 Valvula De Max 150-300 Bar X Mc -

4 PCY71013004 Cuerpo Centralita H -

5 G082205 Valvula Bomba Hidraulica Hl10e Ev22 "a" 12vcc Nc Xhl10e -

6 PCY20020400 Valvula Reten Centralita Hx *a*ref. C7-3* Cod.20020400 -

7 PCY17050006 Bomba Centralita Hx -

8 G082208 Junta De Peña X "mc" Motor Electrico 2 -

9 PCY61212400 Junta Torica Centralita Hx -

10 PCY61214000 Deposito Centralita H -

11 PCY49153500 Tapon X Centralita H -

12 PCY49151300 Filtro X Centralita H -

13 PCY61200100 Junta X Centralita H -

14 PCY60714600 Tubo Escape X Centralita H -

15 PCY20000004 Valvula X Centralita H -

16 PCY91002015 Tubo X Centralita H -

17 PCY60507900 Espaciador X Centralita H -

18 G082218 Kit  Escobilla Hl10e Valido para maquinas con matricula hasta el LLI0008366

PCY00004056 Kit Spazzole Centr. Gx/10/12  Tx12 Valido para maquinas con matricula del LLI0008366

19 PCY25004800 Banda X Centralita H -

20 PCY60309200 Tapon Proteccion X Centralita H -

21 PCY49149900 Tapon X Centralita H -

22 PCY42107000 Arandela X Centralita H -

23 PLH1690471 Brush Holder Hx10e -

999 G081023 Centralita S2010131.000 X Hx10e Ms2-a-v2c-f6-pf7-meny4-tpv1.5-fy Valido para maquinas con matricula hasta el LLI0008366

G081039 Hydraulic Unit S2010260.000 X Hx10e '09 Ms2-a-v2c-f6-pf10-mftey4-tpy1,5-fy Valido para maquinas con matricula del LLI0008366
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